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 Japanese Audio Flashcard Lessons  
11-8-18 

Chapter 1  
1.  Please show the passport.  Use the te or de form of 

the verb. 

Ɽ☻ⱳכ♩╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹  

Pasupooto wo misete kudasai.  

(wo is used to show that the preceding term is a direct 

object)   

(some verbs have te forms, and others have de forms;  

misete is the te form of the plain speech verb miseru 

= to show)  

(kudasai = please; kudasai is often preceded by the 

te or de form of a verb. Kudasai is the imperative 

form of kudasaru, a humble verb meaning óto give,ô 

used when an outside person gives to you or to 

someone in your in-group;  so this could also mean 

óshow the passport and giveô or óshow the passport, 

would you?ô) 

2.  Yes.  In this context, this means óOKô or óhere you 

go.ô           

│™⁹ 

Hai. 

3.  Itôs Michael Webb huh. 

ⱴ▬◔ꜟ►◄♇Ⱪ↕╪≢∆⌡⁹ 

Maikeru Uebbu san desu ne.  

(san is an honorific term used after another personôs 

name)   

(ne is translated in these lessons as 'huh' or 'right?') 

(desu means óit isô;  its plain speech form is da) 

4.  Yeah.  Itôs so.        

ⅎⅎ⁸∕℮≢∆⁹   

Ee.  Sou desu. 

5.  Is it sightseeing, is it work?  In this lesson, use 

kankou to mean sightseeing.   

≢∆⅛⁸ ≢∆⅛⁹  

Kankou desu ka shigoto desu ka.  

(ka is used to indicate óquestion markô) 

(cf. kenbutsu, also = sightseeing;  cf. kankoku = S. 

Korea)  (ócf.ô means ócompareô)   

(you will find occasional suggested mnemonics in 

this transcript, written in italics;  hereôs one for 

kankou:  sightseers will see canned corn) 

6.  It isnôt sightseeing.  Itôs work.  Use ja.   

∂╚№╡╕∑╪⁹ ≢∆⁹  

Kankou ja arimasen.  Shigoto desu.  

(ja = short form of dewa, used in the phrase dewa 

arimasen = ja arimasen = ósomething is not 

something elseô;  for example, ano hito wa 

baabarasan ja arimasen =  ano hito wa baabarasan 

dewa arimsen =  'as for that person over there, it is not 

Barbara.')    (arimasu = the masu form of the plain 

speech verb aru = to exist;  the masu form is more 

polite than the plain speech form;  arimasen is the 

negative form of arimasu;  by itself, it means 'doesn't 

exist.'  However,when arimasen is combined with ja 

or dewa, its meaning changes from 'something 

doesn't exist' to 'something isn't something else.') 

7.  Please open the suitcase. 

╩☻כ◔♠כ☻ ↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Suutsukeesu wo akete kudasai.  (akete is the te form 

of akeru, to open)  

8.  Yes, go ahead. 

│™⁸≥℮∙⁹ 

Hai, douzo.  (douzo = go ahead, sometimes translated 

as ópleaseô;  in this case it means ógo ahead and look 

in my suitcaseô) 

9.  As for this, what is it?   

↓╣│ ≢∆⅛⁹  

Kore wa nan desu ka.  

(kore = this, sore = that, are = that over there)  

(nan = nani = what) 

[this sentence illustrates sentence pattern A:  it 

begins with a noun or pronoun followed by wa 

(indicating a topic and translated as óas forô) and then 

goes on to ask a question about, or make a comment 

on, this topic ï see the document óGa vs. Waô on the 

website;  in this sentence, kore is the topic, and the 

subject is the silent pronoun óitô]   

10.  Is it medicine? 

≢∆⅛⁹ 

Kusuri desu ka.  (after a cursory exam, the doctor 

gave me some medicine) 

11.  No, it isnôt medicine.  Use ja. 

™™ⅎ⁸ ∂╚№╡╕∑╪⁹  

Iie, kusuri ja arimasen.  

12.  Well, what is it? 

∂╚⁸ ≢∆⅛⁹ 

Ja, nan desu ka.  (ja and dewa can also mean ówellô) 

13.  Itôs honey. 

│∟╖≈≢∆⁹ 

Hachimitsu desu. 

14.  Show me please.  óMeô is understood. 

∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Misete kudasai. 

16.  Thanks.  Yes, itôs good for sure.  Use doumo to 

mean thanks in these lessons. 

≥℮╙⁹│™⁸™™≢∆╟⁹ 

Doumo.  Hai, ii desu yo.  

(óiiô is an ói adjectiveô meaning ógoodô;  i adjectives 

end in óiô)   

(yo, used for emphasis, is translated ófor sureô in 

these lessons) 

17.  Ah, as for that, what is it? 

№№⁸∕╣│⁸ ≢∆⅛⁹ 

Aa, sore wa, nan desu ka.  

18.  Which is it? 
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≥╣≢∆⅛⁹ 

Dore desu ka.  (dore = which) 

19.  Itôs that.  What is it?  Please open it.  óItô is 

understood 

∕╣≢∆⁹ ≢∆⅛⁹ ↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Sore desu.  Nan desu ka.  Akete kudasai. 

20.  As for this... Say, as for the truth, itôs ham.   

↓╣│⁸№─⁸∂≈│⁸Ɫⱶ≢∆⁹  

Kore wa...  Ano, jitsu wa, hamu desu. (jitsu  = the 

truth;  jitsu wa = to tell the truth, in fact, really) 

21.  Is it ham?  As for ham, itôs bad for sure. 

Ɫⱶ≢∆⅛⁹Ɫⱶ│⁸∞╘≢∆╟⁹ 

Hamu desu ka.  Hamu wa, dame desu yo. 

22.  As for this, itôs medicine. 

↓╣│⁸ ≢∆⁹ 

Kore wa, kusuri desu. 

23.  As for this, is it medicine? 

↓╣│⁸ ≢∆⅛⁹ 

Kore wa, kusuri desu ka. 

24.  Yes, itôs medicine. 

│™⁸ ≢∆⁹ 

Hai, kusuri desu. 

25.  Yes, itôs so.       

│™⁸∕℮≢∆⁹ 

Hai, sou desu. 

26.  No, it isnôt medicine.  Use dewa. 

™™ⅎ⁸ ≢│№╡╕∑╪⁹ 

Iie, kusuri dewa arimasen. 

27.  No, it isnôt medicine.  Use ja. 

™™ⅎ⁸ ∂╚№╡╕∑╪⁹  

Iie, kusuri ja arimasen.     

28.  No, it isnôt so.  Use dewa. 

™™ⅎ⁸∕℮≢│№╡╕∑╪⁹   

Iie, sou dewa arimasen.    

29.  No, it isnôt so.  Use ja.     

™™ⅎ⁸∕℮∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Iie, sou ja arimasen. 

30.  No, itôs different, meaning the other personôs 

statement is incorrect. 

™™ⅎ⁸ ™╕∆⁹ 

Iie, chigaimasu.  (chigaimasu = the masu form of 

chigau = to differ) 

31.  As for this, what is it? 

↓╣│ ≢∆⅛⁹  

Kore wa, nan desu ka.       

32.  Itôs medicine. 

≢∆⁹   

Kusuri desu.      

33.  I donôt know/understand. 

╦⅛╡╕∑╪⁹ 

Wakarimasen.  (wakarimasen = negative form of 

wakarimasu = wakaru = to know/understand) 

34.  As for this, itôs a map. 

↓╣│⁸ ≢∆⁹ 

Kore wa, chizu desu. (thereôs cheese on this map) 

35.  As for that, itôs a post office. 

∕╣│⁸ ≢∆⁹ 

Sore wa, yuubinkyoku desu. 

36.  As for that over there, itôs a hospital. 

№╣│⁸ ≢∆⁹ 

Are wa, byouin desu.  

37.  This, please show me. 

↓╣╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Kore wo misete kudasai.  

38.  That, please show me. 

∕╣╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Sore wo misete kudasai. 

39.  That over there, please show me. 

№╣╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Are wo misete kudasai. 

40.  Which is it? 

≥╣≢∆⅛⁹ 

Dore desu ka. 

41.  That.          

∕╣⁹ 

Sore. 

42.  This?          

↓╣  

Kore? 

43.  As for medicine, which is it? 

│≥╣≢∆⅛⁹ 

Kusuri wa, dore desu ka. 

44.  Itôs this. 

↓╣≢∆⁹ 

Kore desu. 

45.  As for that over there, what is it? 

№╣│ ≢∆⅛⁹ 

Are wa, nan desu ka. 

46.  Which is it? 

≥╣≢∆⅛⁹ 

Dore desu ka. 

47.  Itôs that over there. 

№╣≢∆⁹ 

Are desu. 

48.  Ah, as for that over there, itôs the subway. 

№№⁸№╣│ ≢∆⁹ 

Aa, are wa chikatetsu desu.   

49.  As for this, what is it? 

↓╣│⁸ ≢∆⅛⁹ 

Kore wa, nan desu ka. 

50.  As for that, itôs a map. 

∕╣│ ≢∆⁹ 

Sore wa, chizu desu. 

51.  As for the department store, which is it? 

♦Ɽ⁹⅛∆≢╣≤│♩כ 

Depaato wa, dore desu ka. 

52.  As for the department store, itôs that over there. 

♦Ɽ⁹∆≢╣№│♩כ 
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Depaato wa, are desu. 

53.  Please show me that.   

∕╣╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Sore wo misete kudasai.    

54.  Is it this? 

↓╣≢∆⅛⁹ 

Kore desu ka. 

55.  No. 

™™ⅎ⁹          

Iie. 

56.  Is it this?  

↓╣≢∆⅛⁹       

Kore desu ka. 

57.  Well, is it this? 

∂╚⁸↓╣≢∆⅛⁹      

Ja, kore desu ka. 

58.  Yeah, itôs that. 

ⅎⅎ⁸∕╣≢∆⁹      

Ee, sore desu. 

59.  As for this, is it medicine, is it honey? 

↓╣│ ≢∆⅛⁸│∟╖≈≢∆⅛⁹ 

Kore wa, kusuri desu ka, hachimitsu desu ka. 

60.  Itôs honey 

│∟╖≈≢∆⁹ 

Hachimitsu desu.   

61.  Is it Barbara?  Is it Michael? 

ⱣכⱣꜝ↕╪≢∆⅛⁸ⱴ▬◔ꜟ↕╪≢∆⅛⁹ 

Baabarasan desu ka, maikerusan desu ka. 

62.  Itôs Michael. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪≢∆⁹ 

Maikerusan desu. 

63.  Is it sightseeing?  Is it work? 

≢∆⅛⁸ ≢∆⅛⁹ 

Kankou desu ka.  Shigoto desu ka.  (kankou = 

sightseeing;  sightseers will see canned corn) 

64.  Itôs sightseeing. 

≢∆⁹ 

Kankou desu. 

65.  As for this, is it whiskey? 

 ⁹⅛∆≢כ◐☻▬►│╣↓

Kore wa, uisukii desu ka. 

66.  No, itôs wine. 

™™ⅎ⁸꞉▬fi≢∆⁹ 

Iie, wain desu. 

67.  Is it a post office?  Is it a hospital? 

≢∆⅛⁸ ≢∆⅛⁹ 

Yuubinkyoku desu ka.  Byouin desu ka. 

68.  Itôs a hospital. 

≢∆⁹ 

Byouin desu. 

69.  Excuse me.  As for that, is it a pen?  Is it a 

pencil? 

∆╖╕∑╪⁹∕╣│Ɑfi≢∆⅛⁸ ≢∆⅛⁹ 

Sumimasen.  Sore wa, pen desu ka, enpitsu desu ka. 

70.  Is it this?  As for this, itôs a pencil. 

↓╣≢∆⅛⁹↓╣│ ≢∆⁹ 

Kore desu ka.  Kore wa, enpitsu desu. 

71.  Is that so?  Thanks. 

∕℮≢∆⅛⁹≥℮╙⁹ 

Sou desu ka.  Doumo.   

72.  Show me the book.   

╩ ∑≡⁹ 

Hon wo misete.   

73.  Show me the book please. 

╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Hon wo misete kudasai. 

74.  Wonôt you show the book and give?  Use te to 

mean and.  Use kudasaru, a humble verb meaning to 

give to me or someone in my in-group.  

╩ ∑≡ↄ∞↕™╕∑╪⅛⁹     

Hon wo misete kudasaimasen ka.   

(the te or de form of a verb can add the meaning óandô 

to a verb)   

(kudasaimasu = the ómasuô form of kudasaru;  

kudasaimasen = the negative form of kudasaimasu) 

(ówonôt you ... and give?ô means ówonôt you do it for 

me?ô) 

75.  Yes. 

│™⁹            

Hai. 

76.  Yeah. 

ⅎⅎ⁹ 

Ee. 

77.  Yeah.  Use a grunt 

℮╪⁹ 

Un. 

78.  Yeah, itôs good for sure.     

ⅎⅎ⁸™™≢∆╟⁹ 

Ee, ii desu yo. 

79.  Itôs good for sure.  Yes.  Go ahead. 

™™≢∆╟⁹│™⁸≥℮∙⁹ 

Ii desu yo.  Hai.  Douzo.     

80.  Yes, I understood.  This implies that óI will do it.ô 

│™⁸╦⅛╡╕⇔√⁹ 

Hai.  Wakarimashita.  (wakaru = to 

know/understand;  wakarimasu = the masu form of 

wakaru;  to make the past form of a masu verb, 

change ómasuô to ómashitaô;  wakarimashita = the 

past form of wakarimasu;  deshita is the past form of 

desu;  datta is the past form of da) 

81.  No, itôs bad.  Meaning, I canôt do it. 

™™ⅎ⁸∞╘≢∆⁹ 

Iie, dame desu. 

82.  No, itôs irritating.  Meaning, I absolutely refuse. 

™™ⅎ⁸™╛≢∆⁹ 

Iie, iya desu.  

83.  Say, a little bit...  Use chotto to mean a little bit.  

Meaning, Iôm refusing politely.  
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№─⁸∟╞∫≤⁹  

Ano, chotto...    

84.  Bad, but...  Use warui to mean bad.  Use kedo to 

mean but.   Meaning, óI really canôt.ô 

™↑≥⁹ 

Warui kedo... 

85.  Excuse me.  In this case, this means óIôm sorry.  I 

canôt do it.ô 

∆╖╕∑╪⁹ 

Sumimasen. 

86.  An excuse doesnôt exist, but...  Use ga to mean 

but.  Use plain speech.  Soften this.  This phrase 

means, óIôm sorry, but I canôt do it.ô   

(ga can also mean óbutô) 

⇔╦↑⌂™╪≢∆⅜⁹ 

Moushiwake nain desu ga... (this also means óthereôs 

no excuseô or óIôm sorryô) 

(moushiwake = humble word for excuse;  mousu = 

moushimasu = humble form of iimasu = óto sayô; 

wake = reason;  the reason I didnôt come was that I 

was at a wake;  cf. iiwake, also means excuse)  

(nai = plain speech form of arimasen = does not 

exist)  

(In order to make your speech more friendly, you can 

ósoftenô the word nai, as well as i adjectives and plain 

speech verbs, by adding ón or no to them.   If you 

soften a word by using ón, you must follow it with the 

copula desu or da.) 

87.  Thanks 

≥℮╙⁹          

Doumo 

88.  Thank you. 

№╡⅜≤℮⁹ 

Arigatou 

89.  Thanks a lot 

≥℮╙№╡⅜≤℮⁹ 

Doumo arigatou 

90.  Thank you a lot for what you did. 

№╡⅜≤℮↔↨™╕⇔√⁹ 

Arigatou gozaimashita.  (gozaimashita is the past 

form of gozaimasu = to humbly exist) 

91.  No, meaning ódonôt mention it.ô 

™™ⅎ⁹ 

Iie. 

92.  Youôre welcome. 

≥℮™√⇔╕⇔≡⁹ 

Dou itashimashite.  (dou itashimashite = óyouôre 

welcome,ô óitôs nothingô or ódonôt mention itô) 

93.  The following is an informal conversation 

between friends.  Show me for a second.  Me is 

understood. 

∟╞∫≤ ∑≡⁹ 

Chotto misete. 

94.  O.K.  Use a grunt. 

℮╪⁹ 

Un. 

95.  Thank you. 

№╡⅜≤℮⁹         

Arigatou. 

96.  The following is a more formal conversation.  

Please show the passport. 

Ɽ☻ⱳכ♩╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Pasupooto wo misete kudasai. 

97.  Yes, meaning óhere you go.ô 

│™⁹ 

Hai. 

98.  Thanks.  

≥℮╙⁹         

Doumo. 

99.  Here is another formal conversation.  Excuse me, 

but one more time, wonôt you write the name and 

give?  Use a humble verb meaning to give to me or  

someone in my in-group.   

∆╖╕∑╪⅜⁸╙℮ ╩ ™≡ↄ∞↕™

╕∑╪⅛⁹ 

Sumimasen ga, mou ichido namae wo kaite  

kudasaimasenka.   

(mou = another, more, again;  can also mean already)  

(do = times;  ichido = 1 time, nido = 2 times, sando 

= 3 times, etc.)  

(kaku = to write;  the te form is kaite)   

100.  Yeah, itôs good for sure. 

ⅎⅎ⁸™™≢∆╟⁹ 

Ee, ii desu yo. 

101.  Thank you very much for what you did. 

≥℮╙№╡⅜≤℮↔↨™╕⇔√⁹ 

Doumo arigatou gozaimashita.   

102.  No, youôre welcome. 

™™ⅎ⁸≥℮™√⇔╕⇔≡⁹ 

Iie, dou itashimashite.   

103.  Please wait for a moment. 

∟╞∫≤ ∫≡ↄ∞↕™⁹ 

Chotto matte kudasai.  (matsu = to wait) 

104.  Please drink the medicine. 

╩ ╪≢ↄ∞↕™⁹ 

Kusuri wo nonde kudasai.  (nomu = to drink) 

105.  Please read the book. 

╩ ╪≢ↄ∞↕™⁹ 

Hon wo yonde kudasai.  (yomu = to read) 

106.  Please read the letter. 

╩ ╪≢ↄ∞↕™⁹ 

Tegami wo yonde kudasai.   

107.  Please write the name. 

╩ ™≡ↄ∞↕™⁹ 

Namae wo kaite kudasai.  (kaku = to write) 

108.  Please open the suitcase. 

╩☻כ◔♠כ☻ ↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Sutsukeesu wo akete kudasai.  (akeru = to open) 
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109.  Please show the passport. 

Ɽ☻ⱳכ♩╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Pasupooto wo misete kudasai.   

110.  Please pick up the honey.  This could also mean, 

please pass the honey. 

│∟╖≈╩ ∫≡ↄ∞↕™⁹ 

Hachimitsu wo totte kudasai.  (toru  = to take, to 

pass;  also = to take a picture) 

111.  Please lend me the pen.  Me is understood. 

Ɑfi╩ ⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Pen wo kashite kudasai.  (kasu = to lend) 

112.  Please lend me some money. 

⅔ ╩ ⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Okane wo kashite kudasai. 

113.  Please eat the sushi. 

╩ ═≡ↄ∞↕™⁹ 

Sushi wo tabete kudasai.  (taberu = to eat) 

Chapter 2  
1.  Say, Itôs a discourtesy, but is it Webb, meaning 

óare you Webbô? 

№─⁸ ≢∆⅜►▼♇Ⱪ↕╪≢∆⅛⁹ 

Anou, shitsurei desu ga, Uebbu-san desu ka.  

(shitsurei = discourtesy) 

2.  Yes, itôs so.  Who is it?  Use a polite  

word for who. 

│™⁸∕℮≢∆⁹≥⌂√≢∆⅛⁹ 

Hai, sou desu.  Donata desu ka.   

(donata and dare both mean ówhoô; donata is more 

polite)       

3.  Itôs Abe Industriesô Tsuchida. 

─ ≢∆⁹ 

Abe sangyou no tsuchida desu.  (Tsuchida would not 

use san after his own name) 

(no is used to show possession or belonging) 

4.  Ah, is it Abe Industriesô Tsuchida? 

№№⁸ ─ ↕╪≢∆⅛⁹ 

Aa, abe sangyou no tsuchida san desu ka.   

5.  How do you do?  Go ahead be good to me.  Use a 

2-word version of the second sentence. 

╘╕⇔≡⁹≥℮∙╟╤⇔ↄ⁹ 

Hajimemashite.  Douzo yoroshiku. 

(hajimeru  = hajimemasu = to start;  hajimemashite 

is the te form which in this case means óhow do you 

do?ô;  since the te form of a verb can add the meaning 

óand,ô hajimemashite could also be understood to 

mean óI will start and ...,ô but itôs best to memorize 

this word as meaning simply óhow do you do?ô) 

(yoroshiku is an adverb derived from the polite 

adjective yoroshii = good, so douzo yoroshiku can 

be understood as ógo ahead, in a good way,ô or 

óplease be good to meô;  it is often translated as 

ópleased to meet youô) 

6.  The pleasureôs all mine.  Please be good to me.  

Use a 2-word version of the second sentence.  As for 

this way, is it the honorable wife? 

↓∟╠↓∕⁹≥℮∙╟╤⇔ↄ⁹↓∟╠│⁸ ↕

╪≢∆⅛⁹ 

Kochira koso.  Douzo yoroshiku.  Kochira wa, 

okusan desu ka.  (kochira koso = the pleasure is 

mine)  (the kochira in the 3rd sentence means this 

way, sochira = that way, achira = that way over 

there)  (okusan = someone elseôs wife;  kanai or 

tsuma = my wife) (kochira wa, okusan desu ka 

illustrates sentence pattern A) 

7.  Yes, itôs the wifeôs Barbara.   (meaning, my wife 

Barbara) 

│™⁸ ─ⱣכⱣꜝ≢∆⁹     

Hai.  Kanai no Baabara desu.  (Michael would not 

use san after his wifeôs name when addressing a third 

party) 

8.  How do you do?  Itôs Barbara.  (Meaning, Iôm 

Barbara.)  Please be good to me.  Use the 4-word 

version of óplease be good to me.ô 

╘╕⇔≡⁸ⱣכⱣꜝ≢∆⁹≥℮∙╟╤⇔ↄ⅔

™⇔╕∆⁹ 

Hajimemashite, Baabara desu.  Douzo yoroshiku 

onegai shimasu.  (This 4-word version of óplease be 

good to meô is more polite and is used more by 

women.)  (negau = to beg or pray;  suru = shimasu 

= to do. To form a humble verb construction, 

referring to actions that you perform, put o in front of 

the verb stem, and follow the verb stem with suru or 

shimasu. 

Onegai shimasu = I will do humble begging, usually 

translated as ópleaseô or óif you pleaseô or óI begô) 

9.  Tsuchida, as for a bank, at where does it exist? 

↕╪⁸ │≥↓⌐№╡╕∆⅛⁹ 

Tsuchida san, ginkou wa, doko ni arimasu ka.   

(doko = where) (use wa rather than ga because óbankô 

is the topic;  the subject is the silent pronoun óitô;  this 

sentence illustrates sentence pattern A)  

10.  Itôs a bank, huh. 

≢∆⌡⁹      

Ginkou desu ne.  

11.  Uh, at this roadôs far end, thereôs a bookstore.  

Use toori.  óEndô is understood.  Meaning, itôs down 

the road.  

ⅎⅎ≤⁸↓─ ╡─ ↓℮⌐ ⅜№╡╕∆⁹  

Eeto, kono toori no mukou ni, honya ga arimasu.  

(kono = this, sono = that, ano = that over there;  

these terms are always followed by a noun, unlike the 

equivalent kore, sore and are) (toori = street)  

(mukou ni = at farther away;  mukou = opposite 

side;  the muck is on the opposite side of the river)  

(use ya after a product to indicate a store selling that 

product, e.g., hon = book, honya = bookstore) 

(arimasu = aru = exist, used for inanimate objects 
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including plants;  when you say that something exists 

in a particular place, follow the place description with 

the particle ni)   

(Use ga rather than wa in this sentence because 1) 

youôre talking about a particular bookstore, 2) youôre 

introducing the idea of the bookstore, and 3) youôre 

using arimasu to say that something exists.) 

12.  As for the bank, itôs that bookstoreôs neighbor. 

│∕─ ─ ≢∆⁹ 

Ginkou wa sono honya no tonari desu.  (use wa 

because óbankô is the topic of the sentence;  the silent 

pronoun óitô is the subject;  sentence pattern A ) 

13.  Itôs the bookstoreôs neighbor, huh. 

─ ≢∆⌡⁹ 

Honya no tonari desu ne.   

14.  As for that bookstore, is it big? 

∕─ │ ⅝™≢∆⅛⁹ 

Sono honya wa, ookii desu ka. 

15.  No, it isnôt big, but you will soon 

know/understand it, for sure.  óItô is understood. 

™™ⅎ⁸ ⅝ↄ№╡╕∑╪⅜⁸∆←╦⅛╡╕∆

╟⁹ 

Iie, ookiku arimasen ga, sugu wakarimasu yo.  

(ookii is an i adjective;  to make the negative form of 

an i adjective, remove the final i and add ku;  then 

add arimasen or nai)  (sugu = soon) 

16.  Is that so?  Thanks a lot. 

∕℮≢∆⅛⁹≥℮╙ ℮⁹ 

Sou desu ka.  Doumo arigatou.   

17.  Well, I will go and come.  Use te to mean and. 

∂╚⁸ ∫≡⅝╕∆⁹ 

Ja, itte kimasu.  (iku = ikimasu = to go;  kuru = 

kimasu = to come)   

(itte kimasu is a standard expression that you use 

when you leave a place and intend to come back) 

18.  Iôm sorry to have kept you waiting.  Hey, my 

wife doesnôt exist, huh.  Where is she? 

⅔ √∑⇔╕⇔√⁹№╣ ⅜™╕∑╪⌡⁹

≥↓≢∆⅛⁹ 

Omatase shimashita.  Are!  Kanai ga imasen ne. 

Doko desu ka.   

(omatase shimashita is a standard polite phrase used 

when one has made someone wait;  o is a polite 

prefix which can mean either óhonorableô or 

óhumbleô;  mataseru = to make someone wait = the 

causative tense of matsu = to wait;  matase is the 

stem, or the pre-masu form, of mataseru;  the stem of 

a verb, preceded by óoô and followed by shimasu, is 

often used in making humble expressions ï see 

lesson 21) (shimashita is the past tense of shimasu = 

suru = to do, so this phrase means, óI humbly made 

you wait) (use ga rather than wa because youôre 

introducing the wife into the conversation, and youôre 

using imasu) (imasen = negative form of imasu = 

iru = to exist, used for animate objects like people 

and animals, but not plants and trees) 

19.  Barbara exists in that place over thereôs jewelry 

store, for sure. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│№∕↓─ ⌐™╕∆╟⁹ 

Baabara san wa, asoko no housekiya ni imasu yo.  

(use wa because Barbara has already been introduced 

as a topic into the conversation)  

(koko = here, soko = there;  asoko = over there) 

(houseki = precious, jewel) 

20.  Eh!  As for that, terrible.  Which store is it?   

ⅎ∫ ∕╣│ ≥─ ≢∆⅛⁹ 

E! sore wa taihen!  Dono mise desu ka.  

(dono = which, and itôs always followed by a noun;  

dore also = which, but itôs used by itself, without a 

noun)   

21.  Is it that over there placeôs small store? 

№∕↓─ ↕™ ≢∆⅛⁹ 

Asoko no chiisai mise desu ka.   

(chiisai = small, an i adjective) 

22.  No, itôs not that small store over there.  That over  

there is a restaurant.  From now on, use ja rather than 

dewa in these lessons, unless otherwise stated.   

™™ⅎ⁸№─ ↕™ ∂╚№╡╕∑╪⁹№╣│

꜠☻♩ꜝfi≢∆⁹ 

Iie, ano chiisai mise ja arimasen.  Are wa resutoran 

desu.  (use wa because the topic óthat over thereô has 

already been introduced) 

23.  Itôs the that frontôs pretty store, meaning the 

pretty store in front of that. 

∕─ ─⅝╣™⌂ ≢∆⁹ 

Sono mae no, kirei na mise desu.   

(mae = front)  (kirei  = pretty = a na adjective;  when 

you use it to modify a noun, follow it with na) 

24.  Well, soon I will call and come.  Use de to mean 

and. 

∂╚⁸∆← ╪≢ ╕∆⁹ 

Ja, sugu yonde kimasu.  (yobu = call, invite, send for;  

call to say that the yogurt burned) 

25.  As for today, the weather is good. 

│ ⅜™™≢∆⌡⁹ 

Kyou wa, tenki ga ii desu.  (use ga because youôre 

introducing the weather topic)  (there are ten keys to 

predicting the weather) 

26.  As for the bank, it exists at over there. 

│№∕↓⌐№╡╕∆⁹ 

Ginkou wa, asoko ni arimasu.  (use wa because the 

speaker assumes that the bank has already been 

introduced into conversation;  sentence pattern A)  

(contrast this with óginkou ga asoko ni arimasuô = the 

bank exists over there, or there is a bank over there; 

in this case the speaker assumes that the listener 

doesnôt know about the bank and is introducing the 

subject) 

27.  As for my wife, itôs Barbara.  Use watashi no. 

─ │ⱣכⱣꜝ≢∆⁹ 
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Watashi no kanai wa, baabara desu.  (use wa because 

youôre assuming that your listeners already know you 

have a wife;  if you wanted to introduce the concept 

that you have a wife, you could say ókanai ga imasuô) 

28.  As for that person over there, the eyes are big. 

№─ │ ⅜ ⅝™≢∆⁹ 

Ano hito wa, me ga ookii desu.  (this illustrates 

sentence pattern B, in which a topic is followed by 

wa,  and then a subject is followed by ga)  

29. As for the bookstore, where is it?   

│≥↓≢∆⅛⁹ 

Honya wa, doko desu ka.  (sentence pattern A) (doko 

ni arimasu ka, also OK) 

│≥↓≢∆⅛⁹ 

30.  Itôs over there. 

№∕↓≢∆⁹ 

Asoko desu.  (asoko ni arimasu, also OK) 

31.  As for that, whose suitcase is it? 

 ⁹⅛∆≢☻כ◔♠כ☻─╣∞│╣⧵

Sore wa, dare no suutsukeesu desu ka.   (sentence 

pattern A) 

32.  Itôs my suitcase. 

 ⁹∆≢☻כ◔♠כ☻─

Watashi no suutsukeesu desu. 

33.  Which is Michaelôs passport? 

≥╣⅜ⱴ▬◔ꜟ↕╪─Ɽ☻ⱳ⁹⅛∆≢♩כ 

Dore ga maikerusan no pasupooto desu ka.  (use ga 

because youôre asking a question using an 

interrogative pronoun, i.e. dore, as the subject) 

(interrogative pronouns include dore = which?, nani 

= what?, doko = where?, dare = who?, doushite = 

why?, dou = how?, ikutsu = how many?, ikura = 

how much?, itsu = when?) 

34.  This is Michaelôs passport. 

↓╣⅜ⱴ▬◔ꜟ↕╪─Ɽ☻ⱳ⁹∆≢♩כ 

Kore ga maikerusan no pasupooto desu.  (use ga 

because youôre answering a question formed with an 

interrogative pronoun, i.e., dore, as the subject) 

35.  As for Michaelôs passport, which is it? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪─Ɽ☻ⱳ⁹⅛∆≢╣≤│♩כ 

Maikerusan no pasupooto wa, dore desu ka.  

(sentence pattern A) 

36.  Which person is Barbara? 

≥─ ⅜ⱣכⱣꜝ↕╪≢∆⅛⁹ 

Dono hito ga baabarasan desu ka.  (use ga because 

youôre asking a question using dono hito which 

functions like the interrogative pronoun dare)  

(baabarasan wa, dono hito desu ka, also OK) 

37.  That person over there is Barbara. 

№─ ⅜ⱣכⱣꜝ↕╪≢∆⁹ 

Ano hito ga baabarasan desu.  (use ga because youôre 

answering a question formed with an interrogative 

pronoun) 

38.  As for Barbara, itôs that person over there.  

ⱣכⱣꜝ↕╪│№─ ≢∆⁹  

Baabarasan wa, ano hito desu.  (sentence pattern A) 

39.  That person over there is not Barbara.  

№─ │ⱣכⱣꜝ↕╪∂╚№╡╕∑╪⁹  

Ano hito wa baabarasan ja arimasen.  (pattern A) 

40.  The bankôs neighbor is not a restaurant.  

─ │꜠☻♩ꜝfi∂╚№╡╕∑╪⁹  

Ginkou no tonari wa resutoran ja arimasen.  (sentence 

pattern A)   

41.  That store over there is small.   

№─ │ ↕™≢∆⁹ 

Ano mise wa chiisai desu.   

42.  That store over there is small.  Plain speech. 

№─ │ ↕™⁹ 

Ano mise wa chiisai.  (donôt use da after i adjectives) 

43.  This store is not small. 

↓─ │ ↕ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Kono mise wa chiisaku arimasen.   

(the ku form of i  adjectives is used before negative 

words like nai and arimasen; to convert an i adjective 

into the ku form, remove the final i and add ku)    

44.  This store is not small.  Plain speech.  Use desu. 

↓─ │ ↕ↄ⌂™≢∆⁹ 

Kono mise wa chiisaku nai desu.   

(nai is the plain speech form of arimasen) 

(the word desu makes the expression more polite, but 

desu is omitted after i adjectives when using plain 

speech) 

45.  This store is not small.  Plain speech.  Donôt use 

desu. 

↓─ │ ↕ↄ⌂™⁹ 

Kono mise wa chiisakunai.           

46.  As for that over there, itôs a small store. 

№╣│ ↕™ ≢∆⁹ 

Are wa, chiisai mise desu.  

47.  That store over there is quiet. 

№─ │ ⅛≢∆⁹ 

Ano mise wa shizuka desu.   

(shizuka = quiet, a na adjective) 

To make the negative form of a na adjective, like 

shizuka, follow the adjective with ja arimasen, dewa 

arimasen, ja nai or dewa nai.  Ja is the plain speech 

form of dewa.   

48.  This store is not quiet.  Use ja arimasen. 

↓─ │ ⅛∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Kono mise wa shizuka ja arimasen.   

49.  This store is not quiet.  Use dewa arimasen. 

↓─ │ ⅛≢│№╡╕∑╪⁹ 

Kono mise wa shizuka dewa arimasen.   

50.  This store is not quiet.  Use plain speech.  Use 

desu. 

↓─ │ ⅛∂╚⌂™≢∆⁹ 

Kono mise wa shizuka ja nai desu.     

51.  This store is not quiet.  Use plain speech. Donôt 
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use desu. 

↓─ │ ⅛∂╚⌂™⁹ 

Kono mise wa shizuka ja nai.   

52.  That over there is a quiet store. 

№╣│ ⅛⌂ ≢∆⁹ 

Are wa shizuka na mise desu.   

Here are some i adjectives.   

53.  Small 

↕™⁹ 

Chiisai 

54.  Big 

⅝™⁹           

Ookii 

55.  Cheap  

™⁹      

Yasui   

56.  Expensive  

™⁹       

Takai 

57.  Low 

™⁹         

Hikui (hicks are low on the social scale) 

58.  High or tall 

™⁹ 

Takai 

59.  New 

⇔™⁹ 

Atarashii 

60.  Old 

™⁹ 

Furui 

61.  Difficult  

⇔™⁹ 

Muzukashii 

62.  Easy 

⇔™⁹ 

Yasashii 

63.  Wide or spacious 

™⁹ 

Hiroi (the hero lives in a spacious apartment) 

64.  Narrow or small 

™⁹ 

Semai (itôs narrow in the semi truck where I live) 

65.  Good 

™™⁹ 

Ii  

66.  Bad 

™⁹ 

Warui 

67.  Delicious 

⅔™⇔™⁹ 

Oishii 

68.  Unappetizing 

╕∏™⁹ 

Mazui 

69.  Near or close 

™⁹ 

Chikai 

70.  Far 

™⁹ 

Tooi 

71.  Noisy 

℮╢↕™⁹ 

Urusai 

72.  Dirty 

™⁹ 

Kitanai  

Here are some na adjectives.   

73.  Convenient 

⁹ 

Benri 

74.  Inconvenient 

⁹ 

Fuben 

75.  Quiet 

⅛⁹ 

Shizuka 

76.  Clean or pretty 

⅝╣™⁹ 

Kirei  

77.  This personal computer is very convenient. 

↓─Ɽ♁◖fi│≤≡╙ ≢∆⁹ 

Kono pasokon wa totemo benri desu. (totemo = very) 

78.  As for today, are the circumstances good, 

meaning is it convenient for you?  Use the expression 

tsugou ga ii.  

│ ⅜™™≢∆⅛⁹  

Kyou wa tsugou ga ii desu ka.  (tsugou ga ii is an 

expression used to say that a personôs circumstances 

are good, meaning that there is time available) 

79.  This book is new. 

↓─ │ ⇔™≢∆⁹ 

Kono hon wa atarashii desu. 

80.  As for this, itôs a new book. 

↓╣│ ⇔™ ≢∆⁹ 

Kore wa, atarashii hon desu. 

81.  This book isn't old. 

↓─ │ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Kono hon wa furuku arimasen 

82.  Is this apple delicious?   

↓─╡╪↔│⅔™⇔™≢∆⅛⁹ 

Kono ringo wa oishii desu ka.  (Ringo eats apples) 

83.  Yes, itôs delicious. 

│™⁸⅔™⇔™≢∆⁹ 

Hai, oishii desu. 

84.  No, it isnôt delicious. 

™™ⅎ⁸⅔™⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, oishiku arimasen. 
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85.  No, it isnôt delicious.  Plain speech, donôt use 

desu. 

™™ⅎ⁸⅔™⇔ↄ⌂™⁹ 

Iie, oishikunai. 

86.  Are those shoes expensive? 

∕─ │ ™≢∆⅛⁹ 

Sono kutsu wa takai desu ka. 

87.  No, they arenôt expensive. 

™™ⅎ⁸ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, takaku arimasen. 

88.  No, they arenôt expensive.  Use plain speech to 

say ónot expensive.ô  Use desu. 

™™ⅎ⁸ ↄ⌂™≢∆⁹ 

Iie, takakunai desu.   

89.  Is this river clean? 

↓─ │⅝╣™≢∆⅛⁹ 

Kono kawa wa kirei desu ka. (kawa = river) (kirei  = 

clean or pretty) (water from the kawa [river]supplies 

a car wash) 

90.  No, it isnôt clean.         

™™ⅎ⁸⅝╣™∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Iie, kirei ja arimasen.  (kirei is a na adjective) 

91.  No, it isnôt clean.  Plain speech.  Donôt use desu. 

™™ⅎ⁸⅝╣™∂╚⌂™⁹ 

Iie, kirei ja nai.   

92.  As for the test, is it difficult?  Use tesuto. 

♥☻♩│ ⇔™≢∆⅛⁹ 

Tesuto wa, muzukashii desu ka. 

93.  No, it isnôt difficult. 

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ№╡╕∑╪⁹      

Iie, muzukashiku arimasen. 

94.  No, it isnôt difficult.  Use plain speech to say ónot 

difficult.ô  Use desu.  

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ⌂™≢∆⁹       

Iie, muzukashikunai desu.   

95.  Which are Michaelôs shoes? 

≥╣⅜ⱴ▬◔ꜟ↕╪─ ≢∆⅛⁹ 

Dore ga maikerusan no kutsu desu ka. 

96.  Itôs these new shoes. 

↓─ ⇔™ ≢∆⁹ 

Kono atarashii kutsu desu.   

97.  As for the Tokyo subway, is it inconvenient? 

─ │ ≢∆⅛⁹ 

Toukyou no chikatetsu wa, fuben desu ka. 

98.  No, it isnôt inconvenient.  Itôs convenient, for 

sure. 

™™ⅎ⁸ ∂╚№╡╕∑╪⁹ ≢∆╟⁹ 

Iie, fuben ja arimasen.  Benri desu yo. 

99.  Is your room spacious? 

№⌂√─ │ ™≢∆⅛⁹ 

Anata no heya wa hiroi desu ka.   (not OK to use 

ookii when referring to the size of a room) 

100.  Yeah, itôs spacious. 

ⅎⅎ⁸ ™≢∆⁹ 

Ee, hiroi desu. 

101.  No, it isnôt spacious.   

™™ⅎ⁸ ↄ№╡╕∑╪⁹      

Iie, hiroku arimasen. 

102.  No, it isnôt spacious.  Plain speech.  Donôt use 

desu. 

™™ⅎ⁸ ↄ⌂™⁹ 

Iie, hirokunai.   

103.  Is your room quiet? 

№⌂√─ │ ⅛≢∆⅛⁹ 

Anata no heya wa shizuka desu ka. 

104.  No, it isnôt quiet. 

™™ⅎ⁸ ⅛∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Iie, shizuka ja arimasen.   

105.  Yes, itôs quiet. 

│™⁸ ⅛≢∆⁹ 

Hai, shizuka desu. 

106.  As for the Japanese language, is it easy? 

│ ⇔™≢∆⅛⁹ 

Nihongo wa yasashii desu ka. 

107.  No, it isnôt easy.  

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, yasashiku arimasen.   

108.  No, it isnôt easy.  Plain speech.  Use desu.   

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ⌂™≢∆⁹ 

Iie, yasashikunai desu. 

109.  Yes, itôs easy. 

│™⁸ ⇔™≢∆⁹ 

Hai, yasashii desu. 

110.  Are Japanese prices cheap?  Use bukka.   

─ │ ™≢∆⅛⁹ 

Nihon no bukka wa yasui desu ka 

111.  No, they arenôt cheap.  Plain speech.  Donôt use 

desu. 

™™ⅎ⁸ ↄ⌂™⁹ 

Iie, yasukunai. 

112.  Are kanji difficult? 

│ ⇔™≢∆⅛⁹ 

Kanji wa, muzukashii desu ka. 

113.  No, they arenôt difficult. 

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, muzukashiku arimasen. 

114.  No, they arenôt difficult.  Use plain speech with 

desu. 

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ⌂™≢∆⁹ 

Iie, muzukashikunai desu. 

115.  Is your Japanese language book new? 

№⌂√─ ─ │ ⇔™≢∆⅛⁹ 

Anata no nihongo no hon wa atarashii desu ka. 

116.  Yeah, itôs new. 

ⅎⅎ⁸ ⇔™≢∆⁹ 

Ee, atarashii desu.      

117.  No, it isnôt new. 

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 
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Iie, atarashiku arimasen. 

118.  No, it isnôt new.  Plain speech.  Donôt use desu. 

™™ⅎ⁸ ⇔ↄ⌂™⁹ 

Iie, atarashikunai. 

119.  As for this room, how is it? 

↓─ │≥℮≢∆⅛⁹ 

Kono heya wa, dou desu ka. 

120.  Thatôs so, huh.  In this case, this means let me 

see.   

∕℮≢∆⌡⁹ 

Sou desu ne.   

121.  It's a little small or tight, huh.  (referring to a 

room)  Use chotto.   

∟╞∫≤ ™≢∆⌡⁹ 

Chotto semai desu ne.  (cannot use chiisai to describe 

a room;  must use semai) 

122.  Is that so? 

∕℮≢∆⅛⁹ 

Sou desu ka. 

123.  Well, as for this one, how is it? 

∂╚⁸↓╣│≥℮≢∆⅛⁹ 

Ja, kore wa, dou desu ka. 

124.  This one isn't small or tight, for sure. 

↓╣│ ↄ№╡╕∑╪╟⁹ 

Kore wa semaku arimasen yo (ga, not OK here) 

125.  Thatôs so huh.  Itôs spacious but itôs a little 

expensive, for sure.  Use chotto. 

∕℮≢∆⌡⁸ ™≢∆⅜∟╞∫≤ ™≢∆╟⁹ 

Sou desu ne.  Hiroi desu ga, chotto takai desu yo. 

126.  As for the bank, where does it exist? 

│≥↓⌐№╡╕∆⅛⁹ 

Ginkou wa, doko ni arimasu ka. 

127.  It exists at the bookstoreôs neighbor, meaning 

next to the bookstore. 

─ ⌐№╡╕∆⁹   

Honya no tonari ni arimasu. 

128.  As for the Japanese language book, where does 

it exist? 

─ │≥↓⌐№╡╕∆⅛⁹ 

Nihongo no hon wa, doko ni arimasu ka. 

129.  It exists on that placeôs deskôs top, meaning on 

top of that desk. 

∕↓─ ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Soko no tsukue no ue ni arimasu.  (ue = above or top, 

shita = below or bottom) 

130.  As for the pen, does it exist here? 

Ɑfi│↓↓⌐№╡╕∆⅛⁹ 

Pen wa, koko ni arimasu ka. 

131.  No, the pen doesnôt exist here. 

™™ⅎ⁸Ɑfi│↓↓⌐№╡╕∑╪⁹ 

Iie, pen wa koko ni arimasen. 

132.  It exists in that place over thereôs deskôs inside. 

№∕↓─ ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Asoko no tsukue no naka ni arimasu.   (naka = 

inside;  soto = outside)  

133.  As for Michael, now, where does he exist? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ≥↓⌐™╕∆⅛⁹ 

Maikerusan wa, ima, doko ni imasu ka. 

134.  Does he exist at school? 

⌐™╕∆⅛⁹ 

Gakkou ni imasu ka. 

135.  No, he exists at the airport. 

™™ⅎ⁸ ⌐™╕∆⁹ 

Iie, kuukou ni imasu.  (I wore my cool coat at the 

airport) 

136.  Where is the bank?  Use desu. 

│≥↓≢∆⅛⁹ 

Ginkou wa, doko desu ka.   

137.  Itôs there. 

∕↓≢∆⁹        

Soko desu. 

138.  Where is Barbara?  Use desu. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│≥↓≢∆⅛⁹ 

Baabarasan wa doko desu ka. 

139.  As for Barbara, itôs the jewelry store, meaning 

sheôs in the jewelry store. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│ ≢∆⁹ 

Baabarasan wa housekiya desu.    

140.  On the far side of the post office, a hospital 

exists. Side is understood. 

─ ↓℮⌐ ⅜№╡╕∆⁹ 

Yuubinkyoku no mukou ni byouin ga arimasu.  (OK 

to substitute mukougawa for mukou;  gawa = side) 

141.  At the schoolôs neighborôs bank, Michael exists. 

─ ─ ⌐ⱴ▬◔ꜟ↕╪⅜™╕∆⁹ 

Gakkou no tonari no ginkou ni, maikerusan ga imasu. 

142.  At the deskôs top, Barbaraôs pen exists. 

─ ⌐ⱣכⱣꜝ↕╪─Ɑfi⅜№╡╕∆⁹ 

Tsukue no ue ni, baabarasan no  pen ga arimasu. 

143.  As for Tsuchida, where does he exist? 

↕╪│≥↓⌐™╕∆⅛⁹ 

Tsuchida san wa, doko ni imasu ka. 

144.  As for Barbaraôs bag, where does it exist?  Use 

baggu. 

ⱣכⱣꜝ↕╪─Ᵽ♇◓│≥↓⌐№╡╕∆⅛⁹ 

Baabarasan no baggu wa, doko ni arimasu ka.  

(Japanese people pronounce baggu óbakkuô) 

145.  In front of the desk 

─ ⁹    

Tsukue no mae 

146.  Behind the desk  

─ ╤⁹      

Tsukue no ushiro 

147.  Above the desk or on top of the desk 

─ ⁹ 

Tsukue no ue 

148.  Under the desk 

─ ⁹ 
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Tsukue no shita 

149.  Around the desk 

─╕╦╡⁹ 

Tsukue no mawari 

150.  Close to the desk.  Use soba.  

─∕┌⁹ 

Tsukue no soba 

151.  Near the desk (literally, the deskôs closely) 

─ ↄ⁹ 

Tsukue no chikaku.  (chikaku is the adverbial form 

of chikai = near or close, but chikaku is also used as 

a locative expression meaning óclose toô;  another 

example of a locative expression is mae = front)  

152.  It exists on the far side of the desk. óSideô is 

understood.  

─ ↓℮⌐№╡╕∆⁹  

Tsukue no mukou ni arimasu.  (cf. mukougawa = far 

side; OK to substitute mukougawa for mukou in this 

sentence) 

153.  As for the telephone, itôs beside the desk. Use 

yoko. 

│ ─ ≢∆⁹ 

Denwa wa tsukue no yoko desu. 

154.  The deskôs right side.  Side is understood. 

─ ⁹ 

Tsukue no migi.  (migi = right; hidari = left)  (cf. 

migigawa = right side; OK to substitute migigawa 

for migi in this sentence) 

155.  The deskôs left side.  Side is understood. 

─ ⁹ 

Tsukue no hidari.  (hidarigawa = left side;  OK to 

substitute hidarigawa for hidari in this sentence) 

156.  The bookstoreôs neighbor, meaning next to or 

next door. 

─ ⁹ 

Honya no tonari      

157.  The boxôs inside.  

─ ⁹     

Hako no naka 

158.  The boxôs middle  

─╕╪ ⁹     

Hako no mannaka. 

159.  As for the phone, where does it exist? 

│≥↓⌐№╡╕∆⅛⁹ 

Denwa wa, doko ni arimasu ka.   

160.  Is it the phone?  

≢∆⅛⁹     

Denwa desu ka. 

161.  As for the phone, it exists beside the desk.  Use 

yoko. 

│ ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Denwa wa, tsukue no yoko ni arimasu. 

162.  As for the cat, it exists below the desk. 

│ ─ ⌐™╕∆⁹ 

Neko wa, tsukue no shita ni imasu. 

163.  As for the dog, it exists at the boxôs inside. 

│ ─ ⌐™╕∆⁹ 

Inu wa, hako no naka ni imasu. 

164.  As for the eye glasses, they exist on the TVôs 

top. 

ⱷ●Ⱡ│♥꜠ⱦ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Megane wa, terebi no ue ni arimasu.   

165.  As for the hospital, it exists at the post officeôs 

rear. 

│ ─ ╤⌐№╡╕∆⁹ 

Byouin wa, yuubinkyoku no ushiro ni arimasu. 

166.  As for the benches, they exist at the fountainôs 

around, meaning around the fountain. 

ⱬfi♅│┤╪ ─╕╦╡⌐№╡╕∆⁹ 

Benchi wa, funsui no mawari ni arimasu.  (mawari = 

around;  this comes from mawaru = to turn or spin) 

(funsui = fountain;  we have fun in the sun in the 

fountain) 

167.  At the flower shopôs left, what exists? 

─ ⌐ ⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Hanaya no hidari ni, nani ga arimasu ka.   

168.  At the hospitalôs closely, what exists? 

─ ↄ⌐ ⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Byouin no chikaku ni, nani ga arimasu ka. 

169.  At Barbaraôs proximity, what exists?  Use soba.  

This thing is animate. 

ⱣכⱣꜝ↕╪─∕┌⌐ ⅜™╕∆⅛⁹ 

Baabara san no soba ni, nani ga imasu ka. 

170.  A dog exists. 

⅜™╕∆⁹     

Inu ga imasu.    

171.  As for here, itôs a park. 

↓↓│ ≢∆⁹ 

Koko wa, kouen desu.  (kore wa, kouen desu, if you 

mean óthis is a park,ô is not OK in Japanese) 

172.  Around the park, big buildings, a lot, exist.  Use 

tatemono. 

─╕╦╡⌐ ⅝™ ⅜√ↄ↕╪№╡╕∆⁹ 

Kouen no mawari ni ookii tatemono ga takusan 

arimasu. 

173.  As for the parkôs inside, itôs quiet. 

─ │ ⅛≢∆⁹ 

Kouen no naka wa shizuka desu 

174.  In the middle of the park, a fountain exists. 

─╕╪ ⌐┤╪ ⅜№╡╕∆⁹ 

Kouen no mannaka ni funsui ga arimasu 

175.  Around the fountain, benches exist. 

┤╪ ─╕╦╡⌐ⱬfi♅⅜№╡╕∆⁹ 

Funsui no mawari ni benchi ga arimasu. 

176.  At the benchesô rear, big trees exist. 

ⱬfi♅─ ╤⌐ ⅝™ ⅜№╡╕∆⁹ 

Benchi no ushiro ni, ookii ki ga arimasu.   

177.  On the big treeôs underneath bench, Barbara 
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exists. 

⅝™ ─ ─ⱬfi♅⌐ⱣכⱣꜝ↕╪⅜™╕∆⁹ 

Ookii ki no shita no benchi ni, Barbara-san ga imasu. 

Chapter 3  
1.  Now, itôs 3:00, huh.  

⁸ ≢∆⌡⁹    

Ima, sanji desu ne. 

2.  Well, letôs go. 

∂╚⁸ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Ja, ikimashou.  (the shou ending replaces the su 

ending on a masu verb like ikimasu when you want 

to say óletôs do somethingô or when you want to say 

óI shall do somethingô;  the shou ending is also used 

to convert the word desu to the word deshou = óit 

probably isô) 

3.  Yeah, from here, as far as the hotel, about how 

long will it take? 

ⅎⅎ⁸↓↓⅛╠ⱱ♥ꜟ╕≢≥─ↄ╠™⅛⅛╡╕

∆⅛⁹ 

Ee.  Koko kara, hoteru made, dono kurai kakarimasu 

ka.  (kurai = about, approximately, almost, 

something like;  often softened to gurai;  OK to 

substitute gurai for kurai in this sentence)  

(kakarimasu = kakaru = ótakeô when referring to 

time, or ócostô when referring to money)  

4.  Thatôs so, huh.  Meaning, let me see.  

∕℮≢∆⌡⁹ 

Sou desu ne. 

5.  By car, it will take about 2 hours. 

≢ ←╠™⅛⅛╡╕∆⁹ 

Kuruma de, nijikan gurai kakarimasu.  (kurai , not 

OK;  it sounds too harsh with nijikan)  (jikan  = time, 

hours;  ichijikan  = 1 hour, nijikan  = 2 hours, etc.) 

6.  To a great degree, itôs far, huh.  

™≢∆⌡⁹      

Zuibun, tooi desu ne.  (zuibun = extremely, to a great 

degree)         

7.  As for a train, does it exist? 

│№╡╕∆⅛⁹ 

Densha wa, arimasu ka. 

A train also exists, but it isnôt very convenient. 

╙№╡╕∆⅜№╕╡ ∂╚№╡╕∑╪⁹ 

8.  Densha mo arimasu ga, amari benri ja arimasen.   

(mo = also;  it replaces wa and ga when used after a 

subject or topic)     

(amari = not very, in negative constructions; very 

much or excessively, in positive constructions) 

9.  As for today, letôs go by taxi. 

≢כ◦◒♃│ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Kyou wa, takushii de ikimashou.  (de = by means of) 

10.  Thatôs so huh.  Letôs do so. 

∕℮≢∆⌡⁹∕℮⇔╕⇔╞℮⁹ 

Sou desu ne.  Sou shimashou.   

11.  The street is being uncrowded, huh. 

⅜∆™≡™╕∆⌡⁹ 

Michi ga suite imasu ne.  (suku = to be uncrowded)  

(the te or de form of a verb can carry the meaning 

óingô when combined with iru or imasu;  such verbs 

can be used with both animate and inanimate objects) 

12.  Yeah, it isnôt being very crowded, huh.  Use 

amari. 

ⅎⅎ⁸№╕╡ ╪≢™╕∑╪⌡⁹ 

Ee, amari konde imasen ne.  (konde is the de form of 

komu = to get crowded) 

13.  Ah!  Is that over there visible, meaning can you 

see it? 

№∫⁸№╣⅜ ⅎ╕∆⅛⁹ 

A!  Are ga miemasu ka.  (ga is always used with  

mieru = can be seen)       

14.  Which is it? 

≥╣≢∆⅛⁹ 

Dore desu ka. 

15.  Is it that big building over there? 

№─ ⅝™ ≢∆⅛⁹ 

Ano ookii tatemono desu ka. 

16.  No, it isnôt that building over there. 

™™ⅎ⁸№─ ∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Iie, ano tatemono ja arimasen. 

17.  It's that neighbor, meaning itôs next to that.   Use 

tonari. 

∕─ ≢∆⁹ 

Sono tonari desu.      

18.  What is it? 

≢∆⅛⁹ 

Nan desu ka. 

19.  Itôs Disneyland for sure. 

 fi♪≢∆╟⁹ꜝכ♬☼▫♦

Dizuniirando desu yo. 

20.  Ah, is that over thereTokyo Disneyland? 

№№⁸№╣⅜  fi♪≢∆⅛⁹ꜝכ♬☼▫♦

Aa, are ga toukyou Dizuniirando desu ka.  (ga is used 

for emphasis) 

21.  Itôs big, huh. 

⅝™≢∆⌡⁹ 

Ookii desu ne. 

22.  Yeah, itôs very big for sure. 

ⅎⅎ⁸≤≡╙ ⅝™≢∆╟⁹ 

Ee, totemo ookii desu yo. 

23.  Barbara, sometime together letôs go. 

ⱣכⱣꜝ↕╪⁸™≈⅛ ⌐ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Baabarasan, itsuka issho ni ikimashou.  (itsu = when;  

itsuka = sometime, dokoka = somewhere, dareka = 

someone;  nanika = something) (issho ni = together) 

24.  Itôs interesting for sure. 

™≢∆╟⁹ 

Omoshiroi desu yo.  (omoshiroi = interesting, fun, 
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funny) 

25.  Yeah, letôs do so.     

Ee, sou shimashou. 

ⅎⅎ⁸∕℮⇔╕⇔╞℮⁹ 

26.  From Narita airport, as for as far as Tokyo, is it 

close? 

⅛╠ ╕≢ ™≢∆⅛⁹ 

Narita kuukou kara toukyou made wa, chikai desu ka. 

27.  As for today, are the streets being crowded? 

│ ⅜ ╪≢™╕∆⅛⁹ 

Kyou wa, michi ga konde imasu ka. 

28.  As for Narita, itôs a new airport, but it's a bit 

inconvenient.  Use sukoshi.  

│ ⇔™ ≢∆⅜ ⇔ ≢∆⁹    

Narita wa atarashii kuukou desu ga, sukoshi fuben 

desu. 

29.  A bus also exists, but it takes time. 

Ᵽ☻╙№╡╕∆⅜ ⅜⅛⅛╡╕∆⁹ 

Basu mo arimasu ga, jikan ga kakarimasu. (use ga 

with kakaru, e.g., óokane ga kakaruô = it costs money) 

30.  As for Tokyo, itôs interesting, but the prices are 

high. Use bukka.  

│ ™≢∆⅜ ⅜ ™≢∆⁹  

Toukyou wa, omoshiroi desu ga, bukka ga takai desu.  

(even though ópricesô are plural in English, use ga 

because youôre referring to the specific prices in 

effect now) 

31.  As for Tokyo, itôs interesting, but ...  This 

hanging óbutô implies that thereôs also something not 

so good about Tokyo.   

│ ™≢∆⅜... 

Toukyou wa omoshiroi desu ga ... 

32.  Sushi is good, but itôs expensive. 

│⅔™⇔™≢∆⅜ ™≢∆⁹ 

Sushi wa oishii desu ga, takai desu. 

33.  Japan is tight or narrow, but people a lot exist. 

│ ™≢∆⅜ ⅜√ↄ↕╪™╕∆⁹ 

Nihon wa semai desu ga, hito ga takusan imasu. 

34.  As for the Japanese language, itôs difficult,  but 

itôs interesting. 

│ ⇔™≢∆⅜ ™≢∆⁹ 

Nihongo wa muzukashii desu ga, omoshiroi desu. 

35.  This magazine is old, but that magazine over 

there is new. 

↓─ │ ™≢∆⅜⁸№─ │ ⇔™≢∆⁹ 

Kono zasshi wa furui desu ga, ano zasshi wa atarashii 

desu.  (use wa twice, because youôre comparing 2 

contrasting topics) 

36.  Taxis are convenient, but they are expensive. 

│כ◦◒♃ ≢∆⅜ ™≢∆⁹ 

Takushii wa benri desu ga, takai desu. 

37.  Here is quiet, but over there is noisy. 

↓↓│ ⅛≢∆⅜⁸№∕↓│℮╢↕™≢∆⁹ 

Koko wa shizuka desu ga, asoko wa urusai desu.  

(not OK to substitute kore wa or kore ga for koko wa)  

(use wa for contrasting topics) 

38.  Today the circumstances are good, but tomorrow 

theyôre bad.  Use dame. 

│ ⅜™™≢∆⅜⁸ │∞╘≢∆⁹ 

Kyou wa tsugou ga ii desu ga, ashita wa dame desu.   

39.  This restaurant is expensive, but that restaurant 

over there is cheap. 

↓─꜠☻♩ꜝfi│ ™≢∆⅜⁸№─꜠☻♩ꜝfi

│ ™≢∆⁹ 

Kono resutoran wa takai desu ga, ano resutoran wa 

yasui desu. 

40.  As for the work, is it interesting? 

│ ™≢∆⅛⁹ 

Shigoto wa omoshiroi desu ka. 

41.  Yeah, itôs interesting, but itôs very busy. 

ⅎⅎ⁸ ™≢∆⅜≤≡╙ ⇔™≢∆⁹ 

Ee, omoshiroi desu ga, totemo isogashii desu. 

42.  As for a personal computer, is it convenient?  

Ɽ♁◖fi│ ≢∆⅛⁹ 

Pasokon wa benri desu ka. 

43.  Yeah, itôs convenient, but itôs difficult. 

ⅎⅎ⁸ ≢∆⅜ ⇔™≢∆⁹ 

Ee, benri desu ga, muzukashii desu. 

44.  To say óveryô or óextremely,ô in positive 

constructions, you may use either totemo or zuibun.  

As for that person over there, she is a very pretty 

person.  Use totemo. 

№─ │≤≡╙⅝╣™⌂ ≢∆⁹ 

Ano hito wa, totemo kirei na hito desu.  

45.  As for that person over there, she is a very pretty 

person.  Use zuibun. 

№─ │ ⅝╣™⌂ ≢∆⁹ 

Ano hito wa, zuibun kirei na hito desu. 

46.  As for today, cars are very numerous.  Use 

totemo. 

│ ⅜≤≡╙ ™≢∆⁹ 

Kyou wa, kuruma ga totemo ooi desu.  (ooi = 

numerous, an i adjective) 

47.  As for today, cars are very numerous.  Use 

zuibun. 

│ ⅜ ™≢∆⁹ 

Kyou wa, kuruma ga zuibun ooi desu. 

48.  Amari , when used in negative constructions, 

means ónot very.ô  As for the weather, it isnôt very 

good.  Use yoku arimasen. 

│⁸№╕╡╟ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Tenki wa, amari yoku arimasen.  (ii = good, an i 

adjective;  to make the adverbial ku form  of this 

adjective, donôt say iku; instead use the similar word 

yoi = good, and convert this to yoku) 

49.  As for this TV, it isnôt very expensive. 

↓─♥꜠ⱦ│№╕╡ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Kono terebi wa, amari takaku arimasen.   
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50.  No, it isnôt very interesting. 

™™ⅎ⁸№╕╡ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, amari omoshiroku arimasen. 

51.  The Japanese language book isnôt very new. 

─ │№╕╡ ⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Nihongo no hon wa amari atarashiku arimasen. 

52.  As for hiragana, it isnôt very difficult. 

└╠⅜⌂│№╕╡ ⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Hiragana wa amari muzukashiku arimasen. 

53.  Tokyoôs streets are not very clean. 

─ │№╕╡⅝╣™∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Toukyou no michi wa amari kirei ja arimasen.  (this 

can also mean, not very pretty) (kirei  is a na 

adjective)      

54.  From my house, until the school, is not very far. 

─ ⅛╠ ╕≢№╕╡ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Watashi no ie kara, gakkou made, amari tooku 

arimasen. 

55.  I drink, or I will drink.  In this section, use the 

masu form of verbs. 

╖╕∆⁹   

Nomimasu.  (from nomu) 

56.  I donôt drink, or I wonôt drink. 

╖╕∑╪⁹ 

Nomimasen. 

57.  I wake up, or I wil l wake up 

⅝╕∆⁹ 

Okimasu.  (from okiru) (this can also mean óI get upô 

or óI will get upô) 

57.  I donôt wake up, or I wonôt wake up. 

⅝╕∑╪⁹ 

Okimasen. 

58.  I read, or I will read. 

╖╕∆⁹ 

Yomimasu. (from yomu) 

59.  I donôt read, or I wonôt read. 

╖╕∑╪⁹ 

Yomimasen. 

60.  I write, or I will write. 

⅝╕∆⁹ 

Kakimasu.  (from kaku) 

61.  I donôt write, or I wonôt write. 

⅝╕∑╪⁹ 

Kakimasen. 

62.  I buy, or I will buy. 

™╕∆⁹ 

Kaimasu.  (from kau) 

63.  I donôt buy, or I wonôt buy. 

™╕∑╪⁹ 

Kaimasen.   

64.  I wait, or I will wait. 

∟╕∆⁹ 

Machimasu.  (from matsu) 

65.  I donôt wait, or I wonôt wait. 

∟╕∑╪⁹ 

Machimasen. 

66.  I return, or I will return.  

╡╕∆⁹ 

Kaerimasu.  (from kaeru) 

67.  I donôt return, or I wonôt return. 

╡╕∑╪⁹ 

Kaerimasen. 

68.  I go, or I will go. 

⅝╕∆⁹ 

Ikimasu. (from iku ) 

69.  I donôt go, or I wonôt go. 

⅝╕∑╪⁹ 

Ikimasen. 

70.  I open, or I will open. 

↑╕∆⁹ 

Akemasu.  (from akeru) 

71.  I donôt open, or I wonôt open. 

↑╕∑╪⁹ 

Akemasen. 

72.  I eat, or I will eat. 

═╕∆⁹ 

Tabemasu.  (from taberu) 

73.  I donôt eat, or I wonôt eat. 

═╕∑╪⁹ 

Tabemasen. 

74.  I sleep, or I will sleep. 

╕∆⁹ 

Nemasu.  (from neru) 

75.  I donôt sleep, or I wonôt sleep. 

╕∑╪⁹ 

Nemasen. 

76.  I see or watch, or I will see or watch. 

╕∆⁹ 

Mimasu.  (from miru ) 

77.  I donôt see or watch, or I wonôt see or watch. 

╕∑╪⁹ 

Mimasen. 

78.  I show, or I will show. 

∑╕∆⁹ 

Misemasu.  (from miseru) 

79.  I donôt show, or I wonôt show. 

∑╕∑╪⁹ 

Misemasen. 

80.  I do, or I will do. 

⇔╕∆⁹ 

Shimasu.  (from suru) 

81.  I donôt do, or I wonôt do. 

⇔╕∑╪⁹ 

Shimasen.   

82.  Every day, I go to Tokyo.   

⁸ ⌐ ⅝╕∆⁹ 

Mainichi, toukyou ni ikimasu. (ótoukyou e ikimasu,ô 

also OK;  you may use either ni or e to mean ótoô;  e 
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means ótowardô and refers to the direction of 

movement, while ni means ótoô and refers to the 

destination itself, but you may consider the words 

interchangeable when using them for this meaning) 

83.  Tomorrow, I will go to Tokyo. 

⁸ ⌐ ⅝╕∆⁹ 

Ashita, toukyou ni ikimasu. 

84.  Tomorrow, I will not go to Tokyo. 

⁸ ⌐ ⅝╕∑╪⁹ 

Ashita, toukyou ni ikimasen.   

85.  I always read books. 

™≈╙ ╩ ╖╕∆⁹ 

Itsumo hon wo yomimasu.  (itsu = when;  itsuka = 

sometime;  itsumo = óalwaysô in positive 

constructions, óneverô in negative constructions;  

itsudemo = anytime) 

86.  I write my name, or I will write  my name.  óMyô 

is understood. 

╩ ⅝╕∆⁹ 

Namae wo kakimasu. 

87.  I take medicine, or I will take medicine. 

╩ ╖╕∆⁹ 

Kusuri wo nomimasu.  (nomimasu also = to drink) 

88.  Every day, I go to the park, but, as for today, I 

will not go.  Use óeô to mean to.   

┼ ⅝╕∆⅜⁸ │ ⅝╕∑╪⁹ 

Mainichi kouen e ikimasu ga, kyou wa ikimasen. 

89.  From Tokyo station, as far as Nikko, by train, it 

takes about 2 hours. 

⅛╠ ╕≢ ≢ ←╠™⅛⅛╡

╕∆⁹ 

Toukyou eki kara nikkou made densha  de nijikan 

gurai kakarimasu. 

90.  The airport is being crowded, but the streets are 

being uncrowded.  

│ ╪≢™╕∆⅜⁸ │ ™≡╕∆⁹ 

Kuukou wa konde imasu ga, michi wa suite imasu.  

(use wa twice to contrast 2 competing topics) 

91.  At under the desk, what exists?  Refer to an 

animate object. 

─ ⌐ ⅜™╕∆⅛⁹ 

Tsukue no shita ni, nani ga imasu ka.  (use ga 

because youôre using an interrogative pronoun, nani, 

as the subject) 

92.  A cat exists. 

⅜™╕∆⁹ 

Neko ga imasu. 

93.  The taxi will go to Michaelôs house.  Use e to say 

óto.ô 

─╪↕ꜟ◔▬ⱴ⅜כ◦◒♃ ┼ ⅝╕∆⁹ 

Takushii ga maikerusan no ie e ikimasu. (ie ni, also 

OK) 

94.  Zero.  2 responses. 

♀꜡⁹O 

Zero.  Rei. 

95.  One   

      

Ichi 

96.  Two 

       

Ni 

97.  Three  

      

San 

98.  Four.  2 responses. 

 

Yon.  Shi. 

99.  Five 

 

Go              

100.  Six  

     

Roku 

101.  Seven.  2 responses. 

 

Nana.  Shichi. 

102.  Eight. 

 

Hachi. 

103.  Nine.  2 responses. 

 

Ku.  Kyuu. 

104.  Ten.  

  

Juu. 

105.  Eleven. 

 

Juu-ichi. 

106.  Twelve. 

 

Juu-ni. 

107.  Nineteen.  2 responses. 

 

Juu-ku.  Juu-kyuu. 

108.  Twenty 

 

Ni-juu 

109.  Thirty 

 

San-juu 

110.  Forty 

 

Yon-juu 

111.  Fifty 

 

Go-juu 

112.  Sixty 
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Roku-juu 

113.  Seventy.  2 responses. 

 

Shichi-juu, nana-juu 

114.  Eighty 

 

Hachi-juu 

115.  Ninety 

 

Kyuu-juu 

116.  100 

 

Hyaku 

117.  101 

 

Hyaku-ichi 

118.  111 

 

Hyaku-juu-ichi 

119.  200 

 

Ni-hyaku 

120.  300 

 

San-byaku 

121.  400 

 

Yon-hyaku 

122.  500 

 

Go-hyaku 

123.  600  

 

Rop-pyaku 

124.  700  

 

Nana-hyaku 

125.  800 

 

Hap-pyaku 

126.  900 

 

Kyuu-hyaku 

127.  1000 

 

Sen 

128.  1001 

 

Sen-ichi 

129.  1111 

 

Sen-hyaku-juu-ichi 

130.  2000 

 

Ni-sen 

131.  2222 

 

Ni-sen-ni-hyaku-ni-juu-ni 

132.  3000 

 

San-zen 

133.  4000 

 

Yon-sen 

134.  5000 

 

Go-sen 

135.  6000 

 

Roku-sen 

136.  7000 

 

Nana-sen 

137.  8000  

       

Hassen 

138.  9000 

 

Kyuu-sen 

139.  10,000 

 

Ichi-man 

140.  20,000 

 

Ni-man 

141.  33,333  

     

San-man san-zen san-byaku sanjuu san  

142.  100,000 

 

Juu-man 

143.  444,444 

      

Yonjuu-yon-man yon-sen yon-hyaku yon-juu yon 

144.  1,000,000 

 

Hyaku-man 

145.  10,000,000 

 

Sen-man 

146.  100,000,000 

 

Ichi-oku (not OK to say manman, if you mean 

100,000,000, but ichioku = 10,000 * 10,000; cf. 
manman, different kanji = full of, brimming with) 

147.  1 billion 

 

Juu-oku 
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148.  10 billion 

 

Hyaku-oku 

149.  1:00 

 

Ichi-ji  

150.  2:00 

 

Ni-ji  

151.  3:00 

 

San-ji  

152.  4:00 

 

Yo-ji  

153.  5:00 

 

Go-ji  

154.  6:00 

 

Roku-ji  

155.  7:00 

 

Shichiji (nanaji, not OK)          

156.  8:00 

 

Hachi-ji      

157.  9:00 

9  

Ku-ji  (kyuu-ji, not OK) 

158.  10:00  

10      

Juu-ji       

159.  11:00  

11      

Juuichi-ji  

160.  12:00  

12      

Juuni-ji  

161.  One minute 

1     

Ippun 

162.  2 minutes  

2     

Nifun 

163.  3 minutes  

3     

Sanpun 

164.  4 minutes 

4  

Yonpun (yonfun, also OK) 

165.  5 minutes  

5     

Gofun 

166.  6 minutes 

6  

Roppun 

167.  7 minutes  

7  

Nanafun  (shichifun, not OK) 

168.  8 minutes 

8  

Happun 

169.  9 minutes 

9  

Kyuufun 

170.  10 minutes.  2 responses 

10  

Jippun. Juppun.   

171.  30 minutes.  2 responses. 

30  

Sanjippun.  Sanjuppun 

172.  One hour 

1  

Ichijikan (kan = duration) 

173.  2 hours 

2       

Nijikan 

174.  3 hours 

3       

Sanjikan 

175.  4 hours 

4       

Yojikan (yonjikan, not OK) 

176.  5 hours 

5       

Gojikan 

177.  6 hours 

6       

Rokujikan 

178.  7 hours.  2 responses. 

7  

Shichijikan.  Nanajikan. 

179.  8 hours 

8       

Hachijikan 

180.  9 hours 

9  

Ku-jikan  (kyuu-jikan, not OK) 

181.  10 hours 

10       

Juujikan 

182.  30 hours 

30  

Sanjuujikan 

183.  Now, what time is it? 

⁸ ≢∆⅛⁹ 

Ima, nanji desu ka. 
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184.  Itôs 10:42 

10 42 ≢∆⁹ 

Juuji yonjuu nifun desu. 

185.  About 3:00, I will go to Narita airport.  Use e to 

say óto.ô 

3 ↔╤⁸ ┼ ⅝╕∆⁹ 

Sanji goro, narita kuukou e ikimasu.  (Goro means  

óapproximatelyô but is only used with time of day, 

time of year, etc.  Kurai , or gurai , can be used after 

nouns in general to mean óapproximately.) (kuukou 

ni ikimasu, also OK in this sentence) 

186.  At tomorrowôs 4:00 p.m., I will meet Michael. 

─ 4 ⌐ⱴ▬◔ꜟ↕╪⌐ ™╕∆⁹ 

Ashita no gogo yoji ni, maikerusan ni aimasu.   

187.  Exactly 1:00 

∟╞℮≥ 1  

Choudo ichiji 

188.  3:15 

3 15  

Sanji juugofun 

189.  15 minutes following 3:00 

3 15 ≈⅞ 

Sanji juugofun tsugi 

190.  5:27 a.m. 

5 27  

Gozen goji nijuunanafun 

191.  8:30         

8  

Hachiji sanjuppun (sanjippun, also OK) 

192.  Half past 8:00  

8        

Hachiji han 

193.  Here are 3 ways to say 3:45 p.m.  First, 15:45 

15 45  

Juugoji yonjuu gofun 

194.  3:45 p.m. 

3 45  

Gogo sanji yonjuu gofun 

195.  15 minutes before 4:00 p.m.  

4 15   

Gogo yoji juugofun mae      

196.  At 3:00, I will meet Barbara. 

3 ⌐ⱣכⱣꜝ↕╪⌐ ™╕∆⁹ 

Sanji ni, baabarasan ni aimasu.   (ni is used to mean 

óatô a particular time;  ni is also used before the verb 

au = to meet, to indicate the person who is met) 

197.  From Tokyo station until Disneyland, about 

how long does it take? 

⅛⅛™╠fi♪╕≢≥─ↄꜝכ♬☼♦╠⅛

╡╕∆⅛⁹ 

Toukyou eki kara dizuniirando made, dono kurai 

kakarimasu ka.  (kakarimasu = kakaru = ótakeô 

when referring to time, or ócostô when referring to 

money) (dono gurai, also OK) 

198.  By bus, it takes 35 minutes. 

Ᵽ☻≢ 35 ⅛⅛╡╕∆⁹ 

Basu de, sanjuu gofun kakarimasu. 

199.  Every day, how many hours work do you do?   

⁸ ╩⇔╕∆⅛⁹ 

Mainichi, nanjikan shigoto wo shimasu ka.   (kan = 

duration, e.g. ichijikan  = 1 hour duration, 

ichinenkan = 1 year duration, etc.;  jikan  also = 

time) 

200.  I do 8 hours work. 

8 ╩⇔╕∆⁹ 

Hachijikan shigoto wo shimasu.  (shigoto wo 

hachijikan shimasu, also OK) 

201.  From Tokyo until Shizuoka, by bullet train, 

about how much is it?  (meaning, how much time 

does it take?) 

⅛╠ ╕≢ ≢≥─ↄ╠™≢∆⅛⁹ 

Toukyou kara, shizuoka made, shinkansen de, dono 

kurai desu ka.  (dono gurai, also OK) 

201.  Itôs about 1 ½ hours 

1 ←╠™≢∆⁹ 

Ichijikan han gurai desu. (kurai, not OK, in this case) 

202.  Sigh.  I donôt know/understand exactly. 

↕№⁸∟╞∫≤╦⅛╡╕∑╪⁹ 

Saa.  Chotto wakarimasen.  (cf. choudo ichiji = 

exactly 1:00)  (not OK to substitute choudo for chotto 

in this sentence) 

203.  As for time (literally hour duration), about how 

much does it take?   

│≥─ↄ╠™⅛⅛╡╕∆⅛⁹     

Jikan wa, dono kurai kakarimasu ka. (gurai, also 

OK) 

204.  As for money, about how much does it cost?  

Use dono. 

⅔ │≥─ↄ╠™⅛⅛╡╕∆⅛⁹ 

Okane wa, dono kurai kakarimasu ka.  (dono gurai, 

also OK;  ikura gurai , also OK) 

205.  As for Tanaka, every day, at what time does he 

sleep, meaning go to bed? 

↕╪│ ⌐ ╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, mainichi, nanji ni nemasu ka. 

206.  As for Tanaka, every day, at what time does he 

get up? 

↕╪│ ⌐ ⅝╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, mainichi, nanji ni okimasu ka. 

207.  As for Tanaka, every day, how many hours 

does he sleep. 

↕╪│ ╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, mainichi, nanjikan nemasu ka. 

208.  As for Tanaka, every day, how many hours 

does he do work? 

↕╪│ ╩⇔╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, mainichi, nanjikan shigoto wo 

shimasu ka.   
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209.  As for the lunch rest, meaning lunch break, 

from what time until what time  is it? 

╖│ ⅛╠ ╕≢≢∆⅛⁹ 

Hiruyasumi wa, nanji kara nanji made desu ka. 

210.  As for the lunch break, how many hours is it? 

╖│ ≢∆⅛⁹ 

Hiruyasumi wa, nanjikan desu ka. 

211.  As for Tanaka, at what time does he leave the 

home? 

↕╪│ ⌐ ╩≢╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, nanji ni uchi wo demasu ka. 

212.  As for Tanaka, at what time does he return to 

the home? 

↕╪│ ⌐ ⌐ ╡╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, nanji ni uchi ni kaerimasu ka. 

213.  As for Tanaka, every day, how many hours 

does he watch TV? 

↕╪│ ♥꜠ⱦ╩ ╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, mainichi, nanjikan terebi wo mimasu 

ka. 

214.  As for Tanaka, every day, how many hours 

does he do Englishôs study? 

↕╪│ ─ ╩⇔╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, mainichi, nanjikan eigo no benkyou 

wo shimasu ka. 

215.  From Tanakaôs home until the company, about 

how long does it take? 

↕╪─ ⅛╠ ╕≢≥─ↄ╠™⅛⅛╡╕

∆⅛⁹ 

Tanaka san no uchi kara kaisha made, dono kurai 

kakarimasu ka. 

216.  As for Tanaka, about what time does he eat 

breakfast? 

↕╪│ ↔╤ ╩ ═╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa, nanji goro asagohan wo tabemasu ka. 

217.  From Narita, until the hotel, by car, about how 

long does it take? 

⅛╠ⱱ♥ꜟ╕≢ ≢≥─ↄ╠™⅛⅛╡╕∆

⅛⁹ 

Narita kara hoteru made kuruma de dono kurai 

kakarimasu ka. 

218.  At what time will you return to the home 

(meaning, your home)? 

⌐ ⌐ ╡╕∆⅛⁹ 

Nanji ni uchi ni kaerimasu ka. 

219.  To Tanaka I sent a letter. 

↕╪⌐ ╩ ⇔╕⇔√⁹ 

Tanaka san ni tegami wo dashimashita.  (from dasu) 

220.  As for Barbara, where does she exist? 

ⱣכⱣꜝ↕╪│≥↓⌐™╕∆⅛⁹ 

Baabarasan wa doko ni imasu ka. 

221.  At 9:00 I will meet Michael. 

9 ⌐ⱴ▬◔ꜟ↕╪⌐ ™╕∆⁹ 

Kuji ni maikerusan ni aimasu. 

222.  Excuse me.  From Tokyo until Shin-Osaka, by 

bullet train, about how long does it take? 

∆╖╕∑╪⁹ ⅛╠ ╕≢ ≢≥─

ↄ╠™⅛⅛╡╕∆⅛⁹ 

Sumimasen.  Toukyou kara shin oosaka made 

shinkansen de dono kurai kakarimasu ka.  (gurai, 

also OK in this sentence) 

223.  Itôs about 3 hours. 

3 ←╠™≢∆⁹ 

Sanjikan gurai desu.  (kurai , not OK in this sentence) 

224.  Shall we go by train, shall we go by taxi? 

≢ ≢כ◦◒♃⅛℮╞⇔╕⅝ ⅝╕⇔╞℮

⅛⁹ 

Densha de ikimashou ka takushii de ikimashou ka.  

225.  As for the train, itôs a little inconvenient.  Use 

chotto. 

│∟╞∫≤ ≢∆⁹ 

Densha wa chotto fuben desu. 

226.  Letôs go by taxi. 

≢כ◦◒♃ ⅝╕∆⁹ 

Takushii de ikimashou. 

227.  Well, letôs do so.        

∂╚⁸∕℮⇔╕⇔╞℮⁹ 

Jaa, so shimashou.    

228.  Shall we drink beer? 

ⱦכꜟ╩ ╖╕⇔╞℮⅛⁹ 

Biiru wo nomimashou ka.   

229.  Yeah, itôs good huh.  

ⅎⅎ⁸™™≢∆⌡⁹    

Ee, ii desu ne. 

230.  Itôs good, huh.  But a little bit, as for now. 

™™≢∆⌡⁹≢╙∟╞∫≤ │⁹ 

Ii desu ne.  Demo chotto, ima wa.  (this is a soft 

refusal) 

231.  Will we not drink beer? 

ⱦכꜟ╩ ╖╕∑╪⅛⁹ 

Biiru wo nomimasen ka.   

232.  Yeah, letôs drink.  

ⅎⅎ⁸ ╖╕⇔╞℮⁹       

Ee, nomimashou.   

233.  Will we not do tennis? 

♥♬☻╩⇔╕∑╪⅛⁹   

Tenisu wo shimasen ka. 

234.  Yeah, letôs do. 

ⅎⅎ⁸⇔╕⇔╞℮⁹ 

Ee, shimashou. 

235.  Itôs too bad, but a little, a job exists and ... Use 

te to mean and.   

≢∆⅜⁸∟╞∫≤ ⅜№∫≡⁹ 

Zannen desu ga, chotto, yo ga atte... (zannen = 

disappointing, regrettable) (you = job, youji  = errand;  

youi = preparations) 

236.  Itôs 5:00.  Shall we return to the home?  Use e 

to say óto.ô 
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5 ≢∆⁹ ┼ ╡╕⇔╞℮⅛⁹ 

Goji desu.  Uchi e kaerimashou ka.  (ni and e can be 

used interchangeably to mean ótoô) 

237.  Yeah, letôs return. 

ⅎⅎ⁸ ╡╕⇔╞℮⁹ 

Ee, kaerimashou. 

238.  Yeah, but, a little bit ... 

ⅎⅎ⁸≢╙∟╞∫≤... 

Ee, demo chotto ...  (this is a soft refusal) 

239.  Itôs 12:00.  Shall we eat lunch? 

12 ≢∆⁹ ↔│╪╩ ═╕⇔╞℮⅛⁹ 

Juuniji desu.  Hirugohan wo tabemashou ka. 

240.  Itôs difficult.   

⇔™≢∆⁹ 

Muzukashii desu.   

241.  Shall we ask the teacher? 

⌐ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Sensei ni kikimashou ka.  (from kiku  = to ask;  kiku  

also = to listen) 

242.  It will  rain.   

⅜ ╡╕∆⁹ 

Ame ga furimasu.   

243.  Shall we go by taxi? 

≢כ◦◒♃ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Takushii de ikimashou ka. 

244.  Itôs Tanakaôs birthday. 

↕╪─ ≢∆⁹ 

Tanaka san no tanjoubi desu. 

245.  Shall we do a party? 

Ɽ⁹⅛℮╞⇔╕⇔╩כ▫♥כ 

Paatii wo shimashou ka. 

246.  As for tomorrow, a test exists.  Use tesuto. 

│♥☻♩⅜№╡╕∆⁹ 

Ashita wa tesuto ga arimasu.   

247.  Shall we study together?    

™∫⇔╞⌐ ⇔╕⇔╞℮⅛⁹  

Issho ni benkyou shimashou ka. 

248.  As for at Tokyoôs closely, Narita airport exists. 

─ ↄ⌐│ ⅜№╡╕∆⁹ 

Toukyou no chikaku ni wa, narita kuukou ga arimasu. 

249.  Haneda airport also exists. 

╙№╡╕∆⁹ 

Haneda kuukou mo arimasu. 

250.  Haneda Airport is a domestic airlines' airport. 

│ ─ ≢∆⁹ 

Haneda kuukou wa kokunai sen no kuukou desu.  

(kokunai = domestic;  domestic is koku nai [no 

country] , i.e., not a foreign country; koku = country) 

(sen = transportation line or track;  also = line) 

251.  Narita Airport is an international airlines' 

airport. 

│ ─ ≢∆⁹ 

Narita kuukou wa kokusai sen no kuukou desu.  

(kokusai = international)  (when she visited an 

international koku [country], she sighed) 

252.  Haneda exists south of Tokyo. 

│ ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Haneda wa toukyou no minami ni arimasu. (toukyou 

no minami desu, also OK) (kita  = north, minami = 

south, higashi = east, nishi = west) 

253.  From Tokyo, by monorail, it takes about 30 

minutes. 

⅛╠⸗ⱡ꜠כꜟ≢ 30 ←╠™⅛⅛╡╕∆⁹ 

Toukyou kara, monoreeru de, sanjippun gurai 

kakarimasu.   

254.  Itôs very close. 

≤≡╙ ™≢∆⁹ 

Totemo chikai desu. 

255.  Itôs convenient. 

≢∆⁹      

Benri desu. 

256.  As for Narita Airport, it exists east of Tokyo. 

│ ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Narita kuukou wa toukyou no higashi ni arimasu. 

257.  Itôs a very big airport, but itôs a little far.  Use 

sukoshi. 

≤≡╙ ⅝™ ≢∆⅜ ⇔ ™≢∆⁹ 

Totemo ookii kuukou desu ga, sukoshi tooi desu. 

258.  From Tokyo, until Narita, by car, it takes about 

2 hours. 

⅛╠ ╕≢ ≢ ←╠™⅛⅛╡╕∆⁹ 

Toukyou kara narita made kuruma de nijikan gurai 

kakarimasu. 

259.  There is also a train, but it's a little inconvenient.  

Use sukoshi.  

╙№╡╕∆⅜ ⇔ ≢∆⁹  

Densha mo arimasu ga, sukoshi fuben desu 

260.  I'll say once again. 

╙℮ ™╕∆⁹    

Mou ichido iimasu. (from iu = to say) 

Chapter 4  
1.  Sigh, we arrived.  

↕№⁸ ⅝╕⇔√⁹(saa = ówellô;  it doesnôt really 
imply a sigh)   

Saa, tsukimashita.  (from tsuku = to arrive) 

2.  As for here, itôs Tokyo International Hotel. 

↓↓│ ▬fi♃כ♫◦ꜛ♫ꜟⱱ♥ꜟ≢∆⁹ 

Koko wa, toukyou intaanashonaru hoteru desu.  (kore 

wa, generally not OK to use for a location like a hotel, 

unless you are pointing at the hotel and explaining 

something about it;  e.g., you could say kore wa furui 

hoteru desu = as for this, itôs an old hote)  

3.  Tsuchida, as for me, I got a little tired.  Use chotto. 

↕╪ │∟╞∫≤ ╣╕⇔√⁹ 

Tsuchida san, watashi wa, chotto tsukaremashita. 

(from tsukareru = to get tired) 
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4.  It would be better to rest a bit, huh.  Use sukoshi. 

⇔ ╪∞╒℮⅜™™≢∆⌡⁹ 

Sukoshi yasunda hou ga ii desu ne.   

(the idea óit would be better to do such and suchô is 

expressed by using the plain past tense of a verb 

followed by hou ga ii;  to say óit would be better not 

to do such and such,ô donôt use the past tense;  

instead use the form nai hou ga ii, e.g., yasumanai 

hou ga ii = it would be better not to rest) (from 

yasumu = to rest;  polite past tense = 

yasumimashita;  plain past tense = yasunda;  

negative form = yasumanai) 

5.  Webb also? 

►◄♇Ⱪ↕╪╙  

Uebbu san mo? 

6.  As for me, itôs OK. 

│ ≢∆⁹ 

Watashi wa, daijoubu desu.   

7.  Inside the plane, I slept well.   

─ ≢╟ↄ ╕⇔√⁹ 

Hikouki no naka de yoku nemashita. (neru = to 

sleep)  [use de with óactiveô verbs;  with óinactiveô 

verbs, like neru = sleep, use ni to mean óatô & de to 

mean óinô;  you can say koko ni nete kudasai = please 

sleep at here;  other inactive verbs: dekiru  = be able 

to, suteru = throw away, ochiru = fall, tomaru =  

stop (intransitive), tomeru = stop (transitive), tatsu = 

stand;  nokoru = stay behind ï all of these inactive 

verbs are used with ni] 

8.  Michael sleeps well anywhere.  Michaelôs wife is 

speaking.   

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│≥↓≢╙╟ↄ ╕∆⁹ 

Maikeru wa dokodemo yoku nemasu.  (Barbara 

doesnôt use san after her husbandôs name when 

discussing him with a 3
rd
 party)  (use wa because 

Michael has already been introduced into the 

conversation)  (doko = where;  dokodemo = 

anywhere;  dokoka = somewhere;  dokomo = 

everywhere in positive constructions, nowhere in 

negative constructions) 

9.  As for the other day he was sleeping in front of 

honorable guests, for sure.  Use kono aida. 

↓─ │⁸⅔ ↕╪─ ≢ ≡™╕⇔√╟⁹ 

Kono aida wa, okyaku san no mae de nete imashita 

yo.  (aida = interval;  kono aida = the other day) 

(mae ni, not OK;  use de with neru)   

10.  Really?  As for that, itôs super, huh.  Use hee. 

 ⁹⌡∆≢™↔∆│╣⧵⁸כ┼

Hee, sore wa sugoi desu ne. 

11.  Wouldn't it be better to do check in soon?  Soften 

the word ógood.ô  Use plain speech to say ówouldnôt.ô 

∆←♅▼♇◒▬fi╩⇔√╒℮⅜™™╪∂╚⌂™

≢∆⅛⁹ 

Sugu chekkuin wo shita hou ga iin ja nai desu ka. 

12.  Yeah, I shall do so. 

ⅎⅎ⁸∕℮⇔╕⇔╞℮⁹ 

Ee, sou shimashou. 

13.  As for me, I'll be waiting here. 

│↓↓≢ ∫≡™╕∆⁹ 

Watashi wa koko de matte imasu.  (koko ni matte 

imasu, not OK) 

14.  Sorry to have kept you waiting. 

⅔ √∑⇔╕⇔√⁹  

Omatase shimashita.   

15.  As for Barbara, she is taking a shower, but she 

will come soon. 

ⱣכⱣꜝ│◦ꜗ꞉כ╩ ┘≡™╕∆⅜∆← ╕

∆⁹ 

Baabara wa shawaa wo abite imasu ga, sugu kimasu.  

(from abiru  = to take shower or bath;   drink a beer 

in the shower) 

16.  Is that so?  Well, let's wait at the bar. 

∕℮≢∆⅛⁹∂╚⁸Ᵽכ≢ ∟╕⇔╞℮⁹  

Sou desu ka.  Ja, baa de machimashou.  (from matsu 

= to wait) 

17.  By the way, what was the airplaneôs meal? 

≤↓╤≢⁸ ─ │ ≢⇔√⅛⁹ 

Tokoro de, hikouki no shokuji wa nan deshita ka.  

(tokoro de = by the way) 

18.  Was it meat, was it fish? 

≢⇔√⅛ ≢⇔√⅛⁹ 

Niku deshita ka sakana deshita ka. 

19.  It wasnôt fish. 

∂╚№╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Sakana ja arimasen deshita. 

20.  It was meat and vegetables. 

≤ ≢⇔√⁹ 

Niku to yasai deshita.  (to = and;  it can also mean 

ówithô) 

21.  In that case, as for dinner, fish is good, right?  

Use sore jaa.  Use yuushoku. 

∕╣∂╚⁸ │ ⅜™™≢∆⌡⁹ 

Sore jaa, yuushoku wa sakana ga ii desu ne.  (sore 

jaa = sore dewa = in that case) (cf. chuushoku = 

lunch, choushoku = breakfast) (cf. bangohan also = 

dinner) (this sentence is an example of sentence 

pattern B) 

22.  As for Michael, is honorable sushi liked, 

meaning do you like it? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│⅔ ⅜ ⅝≢∆⅛⁹ 

Maikerusan wa, osushi ga suki desu ka.  (itôs 

common and polite to address people in this way, as 

though they were not present)     

(suki desu = it is liked;  the item being liked is 

usually followed by ga) 

23.  Yeah, it is liked, meaning I like it. 

ⅎⅎ⁸ ⅝≢∆⁹ 

Ee, suki desu.   

24.  As for Barbara? 
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ⱣכⱣꜝ↕╪│⁹ 

Baabarasan wa. 

25.  The wife also likes it. 

╙ ⅝≢∆⁹ 

Kanai mo suki desu. 

26.  As for before, she didnôt like it very much, but as 

for now, she eats anything. 

│№╕╡ ⅝∂╚№╡╕∑╪≢⇔√⅜⁸ │

⌂╪≢╙ ═╕∆⁹ 

Mae wa amari suki ja arimasen deshita ga, ima wa 

nandemo tabemasu.  (nandemo = anything, nanika = 

something, nanimo = nothing in negative 

constructions;  minna, mina and subete = 

everything) 

27.  Is that so?  

∕℮≢∆⅛⁹        

Sou desu ka. 

28.  Well, shall we go to a sushi store?  

∂╚⁸ ⌐ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Jaa, sushiya ni ikimashou ka.   

29.  Itôs good huh.  

™™≢∆⌡⁹       

Ii desu ne. 

30.  Who got tired? 

∞╣⅜ ╣╕⇔√⅛⁹ 

Dare ga tsukaremashita ka. 

31.  Barbara got tired. 

ⱣכⱣꜝ↕╪⅜ ╣╕⇔√⁹ 

Baabarasan ga tsukaremashita. 

32.  Who slept inside the plane? 

∞╣⅜ ─ ≢ ╕⇔√⅛⁹ 

Dare ga hikouki no naka de nemashita ka. 

33.  Itôs Michael.  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪≢∆⁹    

Maikerusan desu. 

34.  As for Barbara, what is she doing? 

ⱣכⱣꜝ↕╪│ ╩⇔≡™╕∆⅛⁹ 

Baabarasan wa, nani wo shite imasu ka. 

35.  She is taking a shower. 

◦ꜗ꞉כ╩ ┘≡™╕∆⁹ 

Shawaa wo abite imasu. 

36.  As for Tsuchida and Michael, at where are they 

waiting for Barbara? 

↕╪≤ⱴ▬◔ꜟ↕╪│≥↓≢ⱣכⱣꜝ↕╪

╩ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Tsuchida san to maikeru san wa, doko de baabarasan 

wo matte imasu ka.   

37.  They are waiting at a bar. 

Ᵽכ≢ ∫≡™╕∆⁹   

Baa de matte imasu. 

38.  As for the planeôs meal,what was it? 

─ │ ≢⇔√⅛⁹ 

Hikouki no shokuji wa, nan deshita ka. 

39.  It was meat and vegetables.   

≤ ≢⇔√⁹ 

Niku to yasai deshita. 

40.  As for dinner, what will they eat?  Use yuushoku. 

│ ╩ ═╕∆⅛⁹ 

Yuushoku wa, nani wo tabemasu ka. 

41.  As for Michael, does he like sushi?  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⅜ ⅝≢∆⅛⁹ 

Maikerusan wa, sushi ga suki desu ka. 

42.  As for here, itôs a hotel. 

↓↓│ⱱ♥ꜟ≢∆⅛⁹ 

Koko wa, hoteru desu. 

43.  As for here, it isnôt a hotel.  2 responses, using 

polite speech and plain speech.  Use ja for both 

responses. 

↓↓│ⱱ♥ꜟ∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Koko wa hoteru ja arimasen.  

↓↓│ⱱ♥ꜟ∂╚⌂™⁹    

Koko wa hoteru ja nai. 

44.  As for here, itôs quiet. 

↓↓│ ⅛≢∆⁹ 

Koko wa, shizuka desu. 

45.  As for here, it isnôt quiet.  2 responses, both 

using ja. 

↓↓│ ⅛∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Koko wa, shizuka ja arimasen.  Koko wa shizuka ja 

nai. 

46.  As for here, itôs tight or narrow. 

↓↓│ ™≢∆⁹ 

Koko wa, semai desu. 

47.  As for here, it isnôt tight or narrow.  2 responses, 

one using polite speech and one plain speech with 

desu. 

↓↓│ ↄ№╡╕∑╪⁹ ↓↓│ ↄ⌂™≢∆⁹ 

Koko wa semaku arimasen.  Koko wa semaku nai 

desu.  (OK to omit desu)   

48.  As for here, it was a hotel. 

↓↓│ⱱ♥ꜟ≢⇔√⁹ 

Koko wa, hoteru deshita.     

49.  As for here, it wasnôt a hotel. 

↓↓│ⱱ♥ꜟ∂╚№╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Koko wa, hoteru ja arimasen deshita. 

50.  As for here, it was quiet.  

↓↓│ ⅛≢⇔√⁹     

Koko wa, shizuka deshita. 

51.  As for here, it wasnôt quiet. 

↓↓│ ⅛∂╚№╡╕∑╪≢⇔√⁹   

Koko wa shizuka ja arimasen deshita. 

52.  As for here, it was not tight or narrow. 

↓↓│ ↄ№╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Koko wa, semaku arimasen deshita.  (semaku nakatta, 

also OK;  semakunai deshita, not OK) 

Nai, meaning ódoes not exist,ô is the plain speech 

form of arimasen.  In some cases, nai can be 

translated as ónot.ô  To form the past form of nai, 
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drop the final i and add katta, making nakatta.   

53.  As for here, it was not tight or narrow.  Plain 

speech.  Use desu. 

↓↓│ ↄ⌂⅛∫√≢∆⁹ 

Koko wa, semaku nakatta desu.  (semakunai deshita, 

not OK;  semaku arimasen deshita, OK) 

In the same way that you make the past form of nai, 

to form the past plain speech form of an i adjective, 

drop the final i and add katta;  this is often followed 

by desu, but, in plain speech, desu is omitted.   

54.  It was expensive.  Plain speech.   

⅛∫√⁹ 

Takakatta.  (takai deshita, not OK) 

55.  It was big.  Plain speech.   

⅝⅛∫√⁹ 

Ookikatta.  (ookii deshita, not OK) 

56.  It was difficult.  Plain speech. 

⇔⅛∫√⁹ 

Muzukashikatta.  (muzukashii deshita, not OK) 

57.  The airplaneôs meal was meat. 

─ │ ≢⇔√⁹ 

Hikouki no shokuji wa niku deshita. 

58.  It was not fish. 

∂╚№╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Sakana ja arimasen deshita. 

59.  Now itôs an employee of Abe Industries.  

Meaning, Iôm their employee. 

⁸ ─ ≢∆⁹ 

Ima abe sangyou no shain desu 

60.  As for before, I was an employee of Tanaka 

Industries. 

│ ─ ≢⇔√⁹ 

Mae wa tanaka sangyou no shain deshita. 

61.  As for here, as for before, it was a park. 

↓↓│ │ ≢⇔√⁹ 

Koko wa, mae wa, kouen deshita. 

62.  It was very quiet. 

≤≡╙ ⅛≢⇔√⁹ 

Totemo shizuka deshita. 

63.  It wasn't noisy like this. 

↓╪⌂⌐℮╢↕ↄ№╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Konna ni urusaku arimasen deshita.  (konna = like 

this, sonna = like that, anna = like that over there, 

donna = what kind of;  when you add ni to any of 

these adjectives, they become adverbs, modifying a 

verb or another adjective) 

64.  As for yesterdayôs party, it was very pleasant. 

─Ɽכ▫♥כ│≤≡╙ ⇔⅛∫√≢∆⁹ 

Kinou no paati wa totemo tanoshikatta desu.  

(tanoshii = pleasant, an i adjective;  tanoshii deshita, 

not OK) 

65.  Before it was big, but now it isn't big. 

│ ⅝⅛∫√≢∆⅜ │ ⅝ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Mae wa ookikatta desu ga, ima wa ookiku arimasen.  

(use wa twice because youôre contrasting 2 

competing topics)  (not OK to substitute ookii deshita 

for ookikatta) 

66.  Itôs small.  

↕™≢∆⁹      

Chiisai desu. 

67.  As for yesterday, it was Sunday. 

│ ≢⇔√⁹ 

Kinou wa, nichiyoubi deshita. 

68.  As for yesterday, was it busy?  Meaning, were 

you busy? 

│ ⇔⅛∫√≢∆⅛⁹ 

Kinou wa, isogashikatta desu ka.  (isogashii deshita, 

not OK) 

69.  As for yesterday, was it good weather? 

│™™ ≢⇔√⅛⁹ 

Kinou wa, ii tenki deshita ka. 

70.  As for yesterday, was it rain? 

│ ≢⇔√⅛⁹ 

Kinou wa, ame deshita ka. 

71.  Was last night's TV interesting? 

═─♥꜠ⱦ│ ⅛∫√≢∆⅛⁹ 

Yuube no terebi wa omoshirokatta desu ka  

(omoshiroi deshita, not OK) 

72.  Was last night cold? 

═│ ⅛∫√≢∆⅛⁹ 

Yuube wa samukatta desu ka (samui deshita, not OK) 

73.  As for me, every day, I study. 

│ ⇔╕∆⁹ 

Watashi wa, mainichi benkyou shimasu. 

74.  As for me, always, inside the train, I read a book. 

│™≈╙ ─ ≢ ╩ ╖╕∆⁹ 

Watashi wa, itsumo, densha no naka de, hon wo 

yomimasu.   

75.  As for me, tomorrow, I will do tennis. 

│ ♥♬☻╩⇔╕∆⁹ 

Watashi wa, ashita, tenisu wo shimasu. 

76.  As for me, this morning, I ate bread. 

│ Ɽfi╩ ═╕⇔√⁹ 

Watashi wa, kesa, pan wo tabemashita. 

77.  As for me, yesterday, I saw a movie. 

│ ╩ ╕⇔√⁹ 

Watashi wa, kinou, eiga wo mimashita. 

78.  As for Michael, he sleeps often, but as for in the 

taxiôs inside, he did not sleep. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│╟ↄ ─כ◦◒♃⁸⅜∆╕ ≢

│ ╕∑╪≢⇔√⁹ 

Maikerusan wa yoku nemasu ga, takushii no naka de 

wa nemasen deshita. 

79.  As for me, I got a little tired.  Use chotto. 

│∟╞∫≤ ╣╕⇔√⁹ 

Watashi wa, chotto tsukaremashita. 

80.  Sigh, we arrived. 

↕№⁸ ⅝╕⇔√⁹ 
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Saa, tsukimashita. 

81.  The train arrived for sure. 

⅜ ⅝╕⇔√╟⁹ 

Densha ga tsukimashita yo. 

82.  As for today, what shall we do? 

│ ╩⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Kyou wa, nani wo shimashou ka. 

83.  Letôs do tennis.        

♥♬☻╩⇔╕⇔╞℮⁹ 

Tenisu wo shimashou. 

84.  Is it tennis?  

♥♬☻≢∆⅛⁹     

Tenisu desu ka. 

85.  Yesterday we did it for sure. 

⇔╕⇔√╟⁹ 

Kinou shimashita yo. 

86.  As for today, letôs go for the purpose of a movie. 

│⁸ ⌐ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Kyou wa, eiga ni ikimashou.  (use ni after an activity 

to indicate doing something for a purpose, e.g. 

kaimono ni ikimasu = to go for shopping) 

87.  I drive.  Use doraibu.   

♪ꜝ▬Ⱪ╩⇔╕∆⁹    

Doraibu wo shimasu. 

88.  I swim in the pool. 

ⱪכꜟ≢ ⅞╕∆⁹     

Puuru de oyogimasu.  (from oyogu = to swim) 

89.  As for me, I was born in a New Jerseyôs small 

town. 

─כ☺כꜗ☺כꜙ♬│ ↕™ ≢ ╕╣╕⇔

√⁹ 

Watashi wa, nyuujaajii no chiisai machi de 

umaremashita.  (from umareru = to be born) 

90.  Until 10-years-old I existed there. 

╕≢∕↓⌐™╕⇔√⁹ 

Jussai made soko ni imashita.   (sai = counter for 

years of age)  (jissai made, also OK) 

91.  11-year-oldôs time, I went to New York.   

─ ┼◒כꜜכꜙ♬ ⅝╕⇔√⁹ 

Juuissai no toki, nyuuyooku e ikimashita.  (toki  = 

time at which something occurs) 

92.  And then, I went to a New Yorkôs school.  Use 

soshite.  

─◒כꜜכꜙ♬⁸≡⇔⧵ ┼ ⅝╕⇔√⁹   

Soshite, nyuuyooku no gakkou e ikimashita. 

93.  As for me, I liked school a lot.  Use totemo. 

│ ⅜≤≡╙ ⅝≢⇔√⁹ 

Watashi wa, gakkou ga totemo suki deshita. 

Friends, a lot, existed. 

⅜√ↄ↕╪™╕⇔√⁹ 

Tomodachi ga takusan imashita. 

94.  At university, I studied economics and the 

Japanese language. 

≢ ≤ ╩ ⇔╕⇔√⁹ 

Daigaku de, keizai to nihongo wo benkyou 

shimashita. 

95.  Iôm reading a book. 

╩ ╪≢™╕∆⁹     

Hon wo yonde imasu. 

96.  Iôm not reading a book. 

╩ ╪≢™╕∑╪⁹ 

Hon wo yonde imasen. 

97.  I was reading a book. 

╩ ╪≢™╕⇔√⁹ 

Hon on yonde imashita. 

98.  I wasnôt reading a book. 

╩ ╪≢™╕∑╪≢⇔√⁹ 

Hon wo yonde imasen deshita. 

99.  As for Barbara, she is taking a shower in the 

room, but she will soon come. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│ ≢◦ꜗ꞉כ╩ ┘≡™╕∆

⅜⁸∆← ╕∆⁹ 

Baabara san wa, heya de shawaa wo abite imasu ga, 

sugu kimasu. 

100.  Letôs be waiting at the bar. 

Ᵽכ≢ ∫≡™╕⇔╞℮⁹ 

Baa de matte imashou. 

101.  As for Michael, at the planeôs inside, he was not 

reading a book. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ─ ≢ ╩ ╪≢™╕∑

╪≢⇔√⁹ 

Maikerusan wa, hikouki no naka de, hon wo yonde 

imasen deshita.   

102.  He was sleeping. 

≡™╕⇔√⁹ 

Nete imashita. 

103.  In ordinary speech, te imasu is often shortened 

to temasu, and de imasu is shortened to demasu.  

He is reading a book.  Shortened for speech. 

╩ ╪≢╕∆⁹ 

Hon wo yondemasu. 

104.  He is not reading a book.  Shortened for speech. 

╩ ╪≢╕∑╪⁹ 

Hon wo yondemasen. 

105.  Hello (use the hello used when starting to speak 

on the phone, or when trying to get someoneôs 

attention).  Itôs me. 

╙⇔╙⇔⁸ ≢∆⁹ 

Moshimoshi.  Watashi desu. 

106.  Ah, Nakamura.  Hello.  (use the usual 

expression for hello) 

№№⁸ ↕╪⁹↓╪⌐∟│⁹ 

Aa, nakamurasan.  Konnichi wa.  (this óhelloô is the 

greeting used in everyday speech, in late morning 

through late afternoon)   

107.  I beg Yamada, meaning Iôd like to speak to her). 

↕╪╩⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Yamada san wo onegai shimasu.          
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108.  As for Yamada, now, she is typing.  Use utsu. 

↕╪│ ♃▬ⱪ╩ ∫≡™╕∆⁹ 

Yamada san wa, ima, taipu wo utte imasu.  (from 

utsu = to strike;  I utilized a submarine to strike him) 

109.  Is that so?  

∕℮≢∆⅛⁹     

Sou desu ka. 

110.  Well, again, of later, I will do a phone call. 

∂╚ ⁸ ≢⁸ ⇔╕∆⁹ 

Ja, mata, ato de, denwa shimasu.  (denwa wo shimasu, 

also OK) 

111.  As for this, itôs my pen. 

↓╣│ ─Ɑfi≢∆⁹ 

Kore wa, watashi no pen desu. 

112.  That also is my pen. 

∕╣╙ ─Ɑfi≢∆⁹ 

Sore mo watashi no pen desu. 

113.  That over there also is my pen. 

№╣╙ ─Ɑfi≢∆⁹ 

Are mo watashi no pen desu. 

114.  All are my pens.  Use zenbu. 

─Ɑfi≢∆⁹ 

Zenbu watashi no pen desu.  (zenbu ga, also OK, but 

it sounds strange here) 

115.  As for me, Iôm an American. 

│▪ⱷꜞ◌ ≢∆⁹ 

Watashi wa amerikajin desu. 

116.  I also am an American. 

╙▪ⱷꜞ◌ ≢∆⁹ 

Watashi mo amerikajin desu. 

117.  As for me, I understand English also, Spanish 

also, Japanese also. 

│ ╙☻Ɑ▬fi ╙ ╙╦⅛╡╕∆⁹ 

Watashi wa eigo mo, supeingo mo, nihongo mo 

wakarimasu. 

118.  As for me, I will go to Kyoto. 

│ ┼ ⅝╕∆⁹ 

Watashi wa, kyouto e ikimasu.   

119.  I will go to Osaka also. 

┼╙ ⅝╕∆⁹ 

Oosaka e mo ikimasu.   

120.  As for flower shops, also at there, also at over 

there they exist. 

│∕↓⌐╙№∕↓⌐╙№╡╕∆⁹ 

Hanaya wa soko ni mo asoko ni mo arimasu.   

121.  As for the telephone, it exists in front of the 

tobacco shop. 

│♃Ᵽ◖╛─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Denwa wa, tabakoya no mae ni arimasu. 

122.  And then, in front of the bank also it exists.  

Use sore kara. 

∕╣⅛╠⁸ ─ ⌐╙№╡╕∆⁹ 

Sore kara, ginkou no mae ni mo arimasu.   

123.  This is a Japanese languageôs dictionary. 

↓╣│ ─ ≢∆⁹ 

Kore wa nihongo no jisho desu.  (people jeered the 

show that was based on dictionary words) 

124.  A woman exists next to the phone.  Use yoko. 

─ ⅜ ─ ⌐™╕∆⁹ 

Onna no hito ga denwa no yoko ni imasu.  (onna = 

female, otoko = male;  onna no hito = woman;  

otoko no hito = man)    

125.  As for flowers, they exist on top of the desk. 

│ ─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Hana wa, tsukue no ue ni arimasu.   

126.  As for yesterday, I ate sukiyaki. 

│∆⅝ ⅝╩ ═╕⇔√⁹ 

Kinou wa, sukiyaki wo tabemashita. 

127.  At below the desk, what exists? 

─ ⌐ ⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Tsukue no shita ni, nani ga arimasu ka. 

128.  A box and a bag exist.  Use baggu. 

≤Ᵽ♇◓⅜№╡╕∆⁹ 

Hako to baggu ga arimasu.  (Japanese people 

pronounce baggu óbakkuô) 

129.  On top of the desk, what exists? 

─ ⌐ ⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Tsukue no ue ni, nani ga arimasu ka. 

130.  A book and a notebook and a pen and a pencil 

exist. 

≤ⱡכ♩≤Ɑfi≤ ⅜№╡╕∆⁹ 

Hon to nooto to pen to enpitsu ga arimasu. 

131.  As for Tsuchida, to whom did he call on the 

phone? 

↕╪│∞╣⌐ ╩ ↑╕⇔√⅛⁹ 

Tsuchida san wa, dare ni denwa wo kakemashita ka.  

(from kakeru = kakemasu = to make a phone call;  

cf. denwa [o] shimasu = to do a phone call;  both 

expressions have the same meaning but are translated 

literally in these lessons)     

132.  Whereôs wine is delicious, meaning which 

countryôs wine?  

≥↓─꞉▬fi⅜⅔™⇔™≢∆⅛⁹     

Doko no wain ga oishii desu ka.     

133.  As for me, I like sushi. 

│ ⅜ ⅝≢∆⁹ 

Watashi wa, sushi ga suki desu. 

134.  As for Maria, she dislikes sushi. 

ⱴꜞ▪↕╪│ ⅜⅝╠™≢∆⁹ 

Mariasan wa, sushi ga kirai desu.   

135.  As for Maria, she doesnôt like sushi. 

ⱴꜞ▪↕╪│ ⅜ ⅝∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Mariasan wa, sushi ga suki ja arimasen. 

136.  As for me, I like tennis, but I donôt like long-

distance running. 

│♥♬☻│ ⅝≢∆⅜⁸ⱴꜝ♁fi│ ⅝∂╚

№╡╕∑╪⁹ 

Watashi wa, tenisu wa suki desu ga, marason wa suki 
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ja arimasen.  (use wa for contrasting expressions) 

137.  Michael, as for tempura, do you like it? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪ ┴╠│ ⅝≢∆⅛⁹ 

Maikerusan, tenpura wa suki desu ka. 

138.  Well, I donôt dislike it, but ...   Use maa to mean 

well. 

╕№⁸⅝╠™∂╚№╡╕∑╪⅜... 

Maa, kirai ja arimasen ga ... 

139.  You had better for sure.    

╒℮⅜™™≢∆⁹    

Hou ga ii desu yo. 

140.  It would probably be better to ... 

╒℮⅜™™≢⇔╞℮⁹ 

Hou ga ii deshou. 

141.  Wouldnôt be better to?   Soften the word good. 

╒℮⅜™™╪∂╚№╡╕∑╪⅛⁹ 

Hou ga iin ja arimasen ka. 

142.  Itôs so, huh.   Meaning OK. 

∕℮≢∆⌡⁹ 

Sou desu ne.  (this signifies agreement)   

143.  Yeah, Iôll do so.  

ⅎⅎ⁸∕℮⇔╕∆⁹      

Ee.  Sou shimasu. 

144.  Itôs so, huh.  But ...  Use demo. 

∕℮≢∆⌡⁹≢╙... 

Sou desu ne.  demo ...  (a soft refusal) 

145.  Yeah, but.  A little bit.  Use chotto. 

ⅎⅎ⁸≢╙∟╞∫≤... 

Ee, demo chotto  ...  (a soft refusal) 

146.  Wouldn't it be better to open the window?  

Soften the word good.   

╩ ↑√╒℮⅜™™╪∂╚№╡╕∑╪⅛⁹ 

Mado wo aketa hou ga iin ja arimasen ka.  (from 

akeru = to open) 

147.  Thatôs so, huh.    

∕℮≢∆⌡⁹       

Sou desu ne. 

148.  How did it do?  Meaning, whatôs wrong? 

≥℮⇔╕⇔√⅛⁹ 

Dou shimashita ka 

149.  A little, the stomach ... Use chotto.  Stomach is 

the subject.  

∟╞∫≤⅔ ⅜...    

Chotto, onaka ga ... 

150.  Well, you'd better go to the hospital, for sure.  

∂╚⁸ ⌐ ∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Ja, byouin ni itta hou ga ii desu yo 

151.  Yeah, Iôll do so.   

ⅎⅎ⁸∕℮⇔╕∆⁹     

Ee, sou shimasu 

152.  Wouldn't it be better if you waited about an 

hour?  Soften the word ógood.ô 

←╠™ ∫√╒℮⅜™™╪∂╚№╡╕∑

╪⅛⁹ 

Ichi jikan gurai matta hou ga  iin ja arimasen ka. 

153.  Yeah, but I'll go now. 

ⅎⅎ⁸≢╙ ⅝╕∆⁹   

Ee, demo ima ikimasu. 

154.  I forgot a book. 

╩ ╣╕⇔√⁹ 

Hon wo wasuremashita.  (from wasureru = to forget;  

I was sure that I would forget, and I did) 

155.   You'd better borrow from a friend, for sure.  

Use ni rather than kara.  

⌐ ╡√╒℮⅜™™≢∆╟⁹  

Tomodachi ni karita hou ga ii desu yo.  (from kariru  

= to borrow) 

156.  I don't understand the street.  In this case, this 

means I donôt understand the way.  

⅜╦⅛╡╕∑╪⁹      

Michi ga wakarimasen.  (michi here means óthe 

wayô) 

157.  You'd better look at a map, for sure. 

╩ √╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Chizu wo mita hou ga ii desu yo. 

158.  The stomach hurts. 

⅔ ⅜ ™≢∆⁹     

Onaka ga itai desu.  (itai desu = to hurt) 

159.  You'd better go to the hospital, for sure. 

⌐ ∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Byouin ni itta hou ga ii desu yo. 

160.  I lost money. 

⅔ ╩ ↄ⇔╕⇔√⁹ 

Okane wo nakushimashita.  (nakusu = nakushimasu 

= to lose, naked ku klux klansman sheet was lost;  

nokosu = to leave behind;  nokoru = to stay behind) 

161.  You'd better go to the police, for sure. 

┼ ∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Keisatsu e itta hou ga ii desu yo.  (keisatsu = police;  

keisatsukan = omawarisan = policeman) (the guy 

wearing a cape while reading a satisfying Superman 

novel is a policeman) 

162.  I don't understand the Japanese language. 

⅜╦⅛╡╕∑╪⁹ 

Nihongo ga wakarimasen. 

163.  You'd better study at a school, for sure. 

≢ ⇔√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Gakkou de benkyou shita hou ga ii desu yo. 

164.  The wife is sick. 

⅜ ≢∆⁹ 

Kanai ga byouki desu. (cf. tsuma = wife, considered 

somewhat bookish) (kanai wa is also OK) 

165.  You'd better go to the hospital, for sure. 

⌐ ∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Byouin ni itta hou ga ii desu yo. 

166.  I got a little tired.  Use chotto. 

∟╞∫≤ ╣╕⇔√⁹ 

Chotto tsukaremashita.  (I got tired carrying the tsuki 
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[moon]  on the carrera [road in Spanish])  (from 

tsukareru = to get tired;  cf. tsukuru  = to make or 

produce, to prepare food) 

167.  It would be better to return home early, for sure.  

ↄ ┼ ∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Hayaku uchi e kaetta hou ga ii desu yo.  (hayai = 

early, fast, an i adjective;  hayaku = the adverbial 

form of hayai;  osoi = late, slow) 

168.  It would be better to leave home early, for sure. 

ↄ ╩ √╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Hayaku uchi wo deta hou ga ii desu yo.  (from deru 

= to leave) 

169.  It would be better to rest awhile, for sure.  Use 

sukoshi. 

⇔ ╪∞╒℮⅜™™≢∆╟⁹   

Sukoshi yasunda hou ga ii desu yo. 

170.  It would be better to sleep early, for sure. 

ↄ √╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Hayaku neta hou ga ii desu yo. 

171.  The streets are crowded. 

⅜ ╪≢™╕∆⁹ 

Michi ga konde imasu. 

172.  It would be better to go by train, for sure. 

≢ ∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Densha de itta hou ga ii desu yo. 

173.  I caught a cold. 

╩ ⅝╕⇔√⁹         

Kaze wo hikimashita.  (from hiku  = to pull or to 

catch a cold) 

174.  It would be better to take medicine, for sure. 

╩ ╪∞╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Kusuri wo nonda hou ga ii desu yo. 

175.  Tomorrow a test exists.  Use tesuto.  

♥☻♩⅜№╡╕∆⁹ 

Ashita tesuto ga arimasu. 

176.  It would be better to study soon, for sure.   

∆← ⇔√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Sugu benkyou shita hou ga ii desu yo. 

177.  As for sushi, do you like it? 

│ ⅝≢∆⅛⁹ 

Sushi wa, suki desu ka. 

178.  Yes, I like it.  

│™⁸ ⅝≢∆⁹        

Hai, suki desu. 

179.  No, I donôt like it. 

™™ⅎ⁸ ⅝∂╚№╡╕∑╪⁹     

Iie, suki ja arimasen. 

180.  In Japanese, yes and no are used differently in 

response to negative questions, compared to the way 

they are used in English.  As for sushi, donôt you like 

it? 

│ ⅝∂╚№╡╕∑╪⅛⁹ 

Sushi wa, suki ja arimasen ka. 

181.  Yes, I donôt like it.  

│™⁸ ⅝∂╚№╡╕∑╪⁹    

Hai, suki ja arimasen. 

182.  No, I like it.  

™™ⅎ⁸ ⅝≢∆⁹        

Iie, suki desu. 

183.  Michael, as for Sundays, always, what do you 

do? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪⁸ │™≈╙ ╩⇔╕∆⅛⁹ 

Maikerusan, nichiyoubi wa, itsumo, nani wo shimasu 

ka. 

184.  As for sports, do you not do them? 

☻ⱳ⁹⅛╪∑╕⇔│♠כ 

Supootsu wa, shimasen ka. 

185.  I sleep leisurely. 

╝∫ↄ╡ ╕∆⁹ 

Yukkuri nemasu.  (yukkuri  = slowly, taking time) 

186.  What kind of programs, meaning TV programs, 

do you like?  Use donna. 

≥╪⌂ ⅜ ⅝≢∆⅛⁹ 

Donna bangumi ga suki desu ka.  (donna = what kind 

of)  (in Singapore, the TV program is about banning 

gum)  (OK to substitute nan no for donna in this 

sentence) 

187.  It's news.  I watch CNNôs news often. 

⁹∆≢☻כꜙ♬ ↄ╟╩☻כꜙ♬─ ╕∆⁹ 

Nyuusu desu.  CNN no nyuusu wo yoku mimasu. 

(yoku = well;  it also = often) 

188.  I danced for about an hour and a half. 

←╠™ ╡╕⇔√⁹ 

Ichiji kan han gurai odorimashita.  (from odoru) 

189.  In that case, you got a little tired, huh.  Use sore 

ja.  Use sukoshi.   

∕╣∂╚⁸ ⇔ ╣╕⇔√⌡⁹ 

Sore ja, sukoshi tsukaremashita ne 

190.  It's Italian cooking. 

▬♃ꜞ▪ ≢∆⁹    

Itaria ryouri desu.  (Leo really likes my cooking)   

181.  But it was very pleasant. 

≢╙≤≡╙ ⇔⅛∫√≢∆⁹ 

Demo totemo tanoshikatta desu. 

Chapter 5  
1.  As for drinks, what is good? 

╖ │ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

Nomimono wa nani ga ii desu ka 

2.  As for today, since itôs warm, I want to drink beer, 

huh. 

│ ⅛™⅛╠ⱦכꜟ⅜ ╖√™≢∆⌡⁹ 

Kyou wa atatakai kara, biiru ga nomitai desu ne.  

(kara can mean because or since) (Use tai after a 

verb stem to mean desire.  Often the resulting verb is 

followed by desu.)  (biiru wo, also OK) 

3.  I also, beer is good, meaning Iôll also have beer. 
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╙ⱦ⁹∆≢™™⅜ꜟכ 

Watashi mo, biiru ga ii desu. 

4.  As for sushi, what would you like to eat? 

│ ╩ ═√™≢∆⅛⁹ 

Sushi wa nani wo tabetai desu ka.  (nani ga, also OK) 

5.  Thatôs so huh, meaning let me see. 

∕℮≢∆⌡⁹ 

Sou desu ne.  

6.  As for me, fatty tuna. 

╦√⇔│♩꜡⁹ 

Watashi wa, toro. 

7.  Well, as for me, shrimp is good.  Plain speech.  

Use a womanôs word for emphasis. 

∂╚⁸ │◄ⱦ⅜™™╦⁹ 

Jaa, watashi wa ebi ga ii wa.  (wa is used by women 

for emphasis) 

8.  Excuse me.  Beer, 3 bottles. 

∆╖╕∑╪⁹ⱦכꜟ╩ ⁹ 

Sumimasen.  Biiru wo sanbon.  (use ówoô after beer 

because youôre asking for it, so itôs an object;  hon is 

a counter for long thin objects like bottles, e.g., ippon, 

nihon, sanbon = 1 bottle, 2 bottles, 3 bottles) 

9.  And then, fatty tuna two and shrimp one I beg.  

Use sore kara.  Use Japanese counting numbers.  

∕╣⅛╠⁸♩꜡╩ ≈≤◄ⱦ╩ ≈⅔ ™⇔╕

∆⁹  

Sore kara, toro wo futatsu to ebi wo hitotsu onegai 

shimasu.  (Japanese numbers are used for counting 

objects up to 10, e.g., hitotsu, futatsu, mittsu = 1, 2 

3) 

10.  It was a feast. 

↔ ↕╕≢⇔√⁹ 

Gochisou sama deshita.  (this is a standard expression 

said at the end of a meal)   

11.  No.  Youôre welcome. 

™™ⅎ⁸≥℮™√⇔╕⇔≡⁹ 

Iie.  Dou itashimashite.   

12.  How is it, as for Tokyo sushi? 

≥℮≢∆⅛⁹ ─ │⁹ 

Dou desu ka, toukyou no sushi wa. 

13.  Yeah, it was very delicious.  Use a womanôs 

word for emphasis.  Donôt use desu. 

ⅎⅎ⁸≤≡╙⅔™⇔⅛∫√╦⁹ 

Ee, totemo oishikatta wa. 

14.  Extremely, people are numerous, huh.  Use hito.  

Use ooi.   

⅜ ™≢∆⌡⁹ 

Zuibun hito ga ooi desu ne.  (oozei means a crowd of 

people;  oozei is a noun, not an adjective;   not OK to 

substitute oozei for ooi in this sentence, but OK to 

say hito ga oozei imasu = there are many people) 

15.  Why is it?  

≥℮⇔≡≢∆⅛⁹        

Doushite desu ka.   

16.  Itôs because today is the Friday after payday for 

sure.  Use dakara.            

│ ─ ─ ∞⅛╠≢∆╟⁹ 

 Kyou wa kyuuryoubi no ato no kinyoubi dakara desu 

yo.  (dakara = desu kara;  after an i adjective, you 

may not use da, and you may not use dakara after 

an i adjective either) (kyuury ou = salary;  I use my 

salary to buy curios) 

17.  Shall we walk a little?  Use sukoshi.  

⇔ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹  

Sukoshi arukimashou ka.  (from aruku  = to walk) 

18.  Itôs good, huh. 

™™≢∆⌡⁹        

Ii desu ne. 

19.  By the way, now, what time is it? 

≤↓╤≢⁸ ≢∆⅛⁹ 

Tokoro de, ima nanji desu ka. 

20.  Er ... Ah, itôs 10:10 for sure. 

ⅎ⁸כ№⁸≥כ ≢∆╟⁹ 

Eeto.   Aa, juuji jippun desu yo.  (juppun , also OK) 

21.  Is that so?  As for New York, now, itôs morning 

huh. 

│◒כꜜכꜙ♬⁹⅛∆≢℮⧵ ⁸ ≢∆⌡⁹ 

Sou desu ka.  Nyuuyooku wa, ima, asa desu ne. 

22.  Yeah.  Itôs morningôs about 8:00, huh. 

ⅎⅎ⁸ ─ 8 ↔╤≢∆⌡⁹ 

Ee.  Asa no hachiji goro desu ne. 

23.  In that case, because the parents are worried, for 

a moment,  I'd like to do a phone call at  the hotel, 

but ... Use sore ja.  Use plain speech to say óare 

worried.ô  Soften the last verb. 

∕╣∂╚⁸ ⅜ ⇔≡™╢⅛╠⁸∟╞∫≤

ⱱ♥ꜟ≢ ╩⇔√™╪≢∆⅜⁹ 

Sore ja, ryoushin ga shinpai shite iru kara, chotto 

hoteru de denwa wo shitain desu ga. (must use ga 

after ryoushin because  itôs in a subordinate clause)  

(shinpai suru = to get worried;  a shiny pie is a 

worry pie) 

24.  Well, let's return to the hotel soon. 

∂╚⁸∆←ⱱ♥ꜟ⌐ ╡╕⇔╞℮⁹ 

Ja, sugu hoteru ni kaerimashou 

25.  As for you, where did you come from?   

№⌂√│≥↓⅛╠ ╕⇔√⅛⁹  

Anata wa doko kara kimashita ka. 

26.  As for me, itôs Tokyo. 

│ ≢∆⁹ 

Watashi wa toukyou desu.    

27.  As for sushi what will you eat? 

│ ╩ ═╕∆⅛⁹ 

Sushi wa nani wo tabemasu ka 

28.  As for me, itôs shrimp.   

│◄ⱦ≢∆⁹ 

Watashi wa ebi desu. 

29.  As for me, fatty tuna. 
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│♩꜡⁹ 

Watashi wa toro. 

30.  As for the phone number, what number is it? 

│ ≢∆⅛⁹ 

Denwa bango wa nanban desu ka.  (ban = number, 

turn) 

31.  03-3251-0479 

Zero san no san ni go ichi no zero yon nana kyuu. 

32.  Please tell me. 

ⅎ≡ↄ∞↕™⁹ 

Oshiete kudasai.  (from oshieru = to teach, show or 

tell) 

33.  Say, please tell me your home phone number. 

─√⌂№⁸כ─№ ─ ╩ ⅎ≡ↄ∞↕

™⁹ 

Anou, anata no uchi no denwa bango wo oshiete 

kudasai. 

34.  One bottle  

     

Ippon (hon is used to count long slender objects) 

35.  Two bottles 

         

Nihon 

36.  3 bottles 

 

Sanbon 

37.  4 bottles  

 

Yonhon 

38.  5 bottles 

 

Gohon 

39.  6 bottles 

 

Roppon 

40.  7 bottles.  2 responses 

 

Shichihon, nanahon 

41.  8 bottles.  2 responses 

 

Happon, hachihon 

42.  9 bottles 

 

Kyuuhon 

43.  10 bottles.  2 responses 

 

Juppon, jippon 

44.  How many bottles? 

 

Nanbon 

45.  One object. 

≈ 

Hitotsu 

46.  2 objects 

≈ 

Futatsu 

47.  3 objects  

≈ 

Mittsu (cf. muttsu = 6) 

48.  4 objects  

≈ 

Yottsu 

49.  5 objects 

≈ 

Itsutsu                

50.  6 objects 

≈ 

Muttsu (cf. mittsu = 3) 

51.  7 objects 

≈ 

Nanatsu 

52.  8 objects 

≈ 

Yattsu 

53.  9 objects 

≈ 

Kokonotsu 

54.  10 objects 

 

Tou 

55.  How many objects? 

™ↄ≈⁹ 

Ikutsu 

56.  Yesterday, beer, how many bottles did you 

drink? 

ⱦכꜟ╩ ╖╕⇔√⅛⁹ 

Kinou biiru wo nanbon nomimashita ka. 

57.  I drank 3 bottles. 

╖╕⇔√⁹ 

Sanbon nomimashita. 

58. Yesterday, sushi, how many did you eat? 

╩™ↄ≈ ═╕⇔√⅛⁹ 

Kinou sushi wo ikutsu tabemashita ka. 

59.  I ate 3 fatty tuna and 5 shrimp. 

♩꜡╩ ≈≤◄ⱦ╩ ≈ ═╕⇔√⁹ 

Toro wo mittsu to ebi wo itsutsu tabemashita.  

(itsutsu = 5 objects;  cf. ikutsu = how many, how 

old;  cf. itsuka = 5
th
 of the month) 

60.  As for Barbara, she ate about 10. 

ⱣכⱣꜝ│ ←╠™ ═╕⇔√⁹ 

Barbara wa too gurai tabemashita. (You donôt need to 

use the particles wo or ga after objects if you follow 

them with numbers.)  (here, Michael is talking about 

his wife, so he doesnôt use ósanô after her name) 

61.  Beer 3 bottles, please. 

ⱦכꜟ ↄ∞↕™⁹ 

Biiru sanbon kudasai.  (biiru wo, also OK) 

62.  Beer 3 bottles exist. 
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ⱦכꜟ №╡╕∆⁹ 

Biiru sanbon arimasu.  (biiru ga, also OK) 

63.  1990          

Sen kyuu hyaku kyuu juu nen. 

64.  1990 (the 2
nd

 year of the Heisei era) 

 

Heisei ni nen. 

65.  January 

 

Ichigatsu 

66.  February 

 

Nigatsu 

67.  March 

 

Sangatsu 

68.  April  

 

Shigatsu 

69.  May 

 

Gogatsu 

70.  June 

 

Rokugatsu 

71.  July 

 

Shichigatsu 

72.  August 

 

Hachigatsu 

73.  September 

 

Kugatsu 

74.  October 

 

Juugatsu       

75.  November 

 

Juuichigatsu     

76.  December  

     

Juunigatsu 

77.  What year? 

    

Nan nen           

78.  What month?  

        

Nan gatsu 

79.  What day?  

       

Nan nichi 

80.  First of the month 

 

Tsuitachi 

81.  Second of the month 

 

Futsuka 

82.  Third of the month 

 

Mikka 

83.  Fourth of the month 

 

Yokka  (cf. youka = 8
th
 of the month) 

84.  Fifth of the month 

 

Itsuka 

85.  Sixth of the month 

 

Muika 

86.  Seventh of the month 

 

Nanoka 

87.  Eighth of the month 

 

Youka (cf. yokka = 4
th
 of the month) 

88.  Ninth of the month 

 

Kokonoka 

89.  Tenth of the month 

 

Tooka 

90.  Eleventh of the month 

 

Juu ichi nichi 

91.  Twelfth of the month 

 

Juu ni nichi 

92.  Fourteenth of the month 

 

Juu yokka (after the 12
th
, the 14

th
, the 20

th
  & the 24

th
 

are the only dates that donôt use nichi;  for example,  

the 13
th
  = juu san nichi; the 15

th
  = juu go nichi, the 

19
th
  = juu ku nichi, etc.) 

93.  Twentieth of the month 

 

Hatsuka 

94.  Twenty-fourth of the month 

 

Nijuu yokka 

95.  When is your birthday? 

№⌂√─ │™≈≢∆⅛⁹ 

Anata no tanjoubi wa itsu desu ka. 

96.  Itôs August 6
th
. 

≢∆⁹ 

Hachi gatsu muika desu. 

97.  Sunday 

 



5-31 

 

5-31 

 

Nichiyoubi 

98.  Monday 

 

Getsuyoubi 

99.  Tuesday 

 

Kayoubi 

100.  Wednesday 

 

Suiyoubi 

101.  Thursday 

 

Mokuyoubi 

102.  Friday 

 

Kinyoubi 

103.  Saturday 

 

Doyoubi              

104.  What day of the week? 

 

Nanyoubi 

105.  What day of the week is March 10
th
?  

│ ≢∆⅛⁹ 

San gatsu tooka wa nan youbi desu ka. 

106.  Itôs Saturday. 

≢∆⁹ 

Doyoubi desu. 

107.  The day before yesterday 

⅔≤≤™⁹ 

Ototoi 

108.  Yesterday 

⁹ 

Kinou 

109.  Today 

⁹ 

Kyou 

110.  Tomorrow 

⁹ 

Ashita 

111.  The day after tomorrow 

№↕∫≡⁹ 

Asatte 

112.  Last week 

⁹ 

Senshuu 

113.  This week 

⁹ 

Konshuu 

114.  Next week 

⁹ 

Raishuu 

115.  The week after next.  

  

Saraishuu 

116.  Last month 

 

Sengetsu 

117.  This month 

 

Kongetsu 

118.  Next month  

      

Raigetsu 

119.  The month after next 

 

Saraigetsu 

120.  The year before last 

⅔≤≤⇔⁹ 

Ototoshi 

121.  Last year 

⁹ 

Kyonen 

122.  This year 

⁹ 

Kotoshi 

123.  Next year 

⁹ 

Rainen 

124.  The year after next 

⁹ 

Sarainen 

125.  We went to a sushi bar the day before yesterday. 

⅔≤≤™⁸ ⌐ ⅝╕⇔√⁹ 

Ototoi sushiya ni ikimashita.  

126.  We are going again this coming Saturday as 

well. 

─ ╙ ⅝╕∆⁹ 

Kondo no doyoubi mo mata ikimasu. 

127.  We went to Disneyland last Sunday. 

↓─ ─ ⌐♪fiꜝכ♬☼♦⌐ ⅝╕⇔√⁹ 

Kono mae no nichiyoubi ni dizuniilando ni 

ikimashita. 

128.  We are going to go again on the 14
th
 of next 

month. 

─ ⌐ ⅝╕∆⁹ 

Raigetsu no juuyokka  ni mata ikimasu. 

129.  What month, day and day of the week is it 

today? 

│ ≢∆⅛⁹ 

Kyou wa nan gatsu nan nichi nan youbi desu ka. 

130.  What day of the week was the Girl's (or Doll's) 

Festival? 

└⌂ ╡│ ≢⇔√⅛⁹ 

Hinamatsuri wa nan youbi deshita ka.  (hina = a type 

of Japanese doll;  matsuri = festival) 

131.  What will you do on next Sunday? 

─ ⌐ ╩⇔╕∆⅛⁹ 
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Kondo no nichiyoubi ni nani wo shimasu ka. 

132.  Is it this Saturday?  

─ ≢∆⅛⁹     

Kondo no doyoubi desu ka. 

133.  What day (of the month) is Saturday of next 

week? 

─ │ ≢∆⅛⁹ 

Raishuu no doyoubi wa nan nichi desu ka. 

134.  As for this yearôs Christmas, what day of the 

week is it? 

─◒ꜞ☻ⱴ☻│ ≢∆⅛⁹ 

Kotoshi no kurisumasu wa nan youbi desu ka. 

135.  I write.  Plain speech. 

ↄ⁹ 

Kaku 

136.  I want to write.  Plain speech. 

⅝√™⁹ 

Kakitai 

137.  I donôt want to write.  Plain speech. 

⅝√ↄ⌂™⁹ 

Kakitakunai.  (tai is inflected like an i adjective) 

138.  I wanted to write.  Plain speech. 

⅝√⅛∫√⁹ 

Kakitakatta.  (the past form of tai is inflected like an 

i adjective) 

139.  I want to eat sushi (2 different responses). 

╩ ═√™≢∆⁹ ⅜ ═√™≢∆⁹ 

Sushi wo tabetai desu.  Sushi ga tabetai desu.   

140.  As for me, as for beer, I don't want to drink it. 

│ⱦכꜟ│ ╖√ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Watashi wa biiru wa nomitaku arimasen 

141.  I want to drink juice (2 different responses). 

╩☻כꜙ☺ ╖√™≢∆⁹ 

⅜☻כꜙ☺ ╖√™≢∆⁹ 

Juusu wo nomitai desu.  Juusu ga nomitai desu.                               

142.  Tomorrow, Iôd like to rest, but  (soften this).  

Meaning, Iôd like to be off.  

╖√™╪≢∆⅜⁹  

Ashita yasumitain desu ga. 

143.  Hiroko, do you want to go to the mountains? 

└╤↓↕╪⁸ ⌐ ⅝√™≢∆⅛⁹ 

Hiroko san, yama ni ikitai desu ka. 

144.  No, I donôt want to go. 

™™ⅎ⁸ ⅝√ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, ikitaku arimasen. 

145.  Hiroko, wonôt you go to the mountains? 

└╤↓↕╪⁸ ⌐ ⅝╕∑╪⅛⁹ 

Hiroko san, yama ni ikimasen ka. 

146.  Yeah, but a little bit, the circumstances are bad.  

Soften this.  Use chotto. 

ⅎⅎ⁸≢╙∟╞∫≤ ⅜ ™╪≢∆⁹ 

Ee, demo chotto tsugou ga waruin desu. 

147.  An auxiliary verb that is combined with an 

adjective to mean that another person seems to have 

certain feelings.   

⅜╢  

Garu   [Add garu to the stem of an i adjective (the 

part remaining after removing the final óiô) or to a na 

adjective.  For example, if you add garu to the stem 

of tabetai, you can say things like sushi wo 

tabetagatte imasu = óhe appears to want to eat sushi.ô] 

148.  Apparently, Tanaka wants to meet you, for sure. 

↕╪⅜№⌂√⌐ ™√⅜∫≡™╕∆╟⁹ 

Tanaka san ga anata ni aitagatte imasu yo.  (Tanaka  

san wa, also OK)  (add garu to the stem of aitai) (You 

must always use garu when describing what another 

person feels.  That is, you may not simply say 

óTanaka san ga anata ni aitai desu.ô) 

149.  What kind of music do you want to listen to? 

≥╪⌂ ╩ ⅝√™≢∆⅛⁹ 

Donna ongaku wo kikitai desu ka.  (ongaku ga, also  

OK) 

150.  As for on next weekôs Sunday, what kinds of 

things would you like to do? 

─ ⌐│≥╪⌂↓≤╩⇔√™≢∆⅛⁹ 

Raishuu no nichiyoubi ni wa donna koto wo shitai 

desu ka.  (koto ga, also OK)  (koto = intangible 

things or facts, mono = tangible things) 

151.  Whom would you like to meet? 

⌐ ™√™≢∆⅛⁹ 

Dare ni aitai desu ka 

152.  At this yearôs summer, what kinds of things 

would you like to do? 

─ ⌐≥╪⌂↓≤╩⇔√™≢∆⅛⁹ 

Kotoshi no natsu ni donna koto wo shitai desu ka.  

(koto ga, also OK)            

153.  What kinds of sports would you like to play? 

≥╪⌂☻ⱳ⁹⅛∆≢™√⇔╩♠כ 

Donna supootsu wo shitai desu ka.  (supootsu ga, also 

OK) 

154.  Where would you like to travel? 

≥↓⌐ ⇔√™≢∆⅛⁹ 

Doko ni ryokou shitai desu ka 

155.  What kinds of books would you like to read? 

≥╪⌂ ⅜ ╖√™≢∆⅛⁹ 

Donna hon ga yomitai desu ka.  (hon wo, also OK) 

156.  Will  you go to school tomorrow?  (plain 

speech) 

┼ ↄ⁹ 

Ashita gakkou e iku 

157.  I will  write a letter. 2 responses.  In this lesson, 

when 2 responses are requested, use plain speech & 

then polite speech.   

╩ ↄ⁹ ╩ ⅝╕∆⁹ 

Tegami wo kaku.  Tegami wo kakimasu. 

158.  I won't write a letter.  2 responses. 

╩ ⅛⌂™⁹ ╩ ⅝╕∑╪⁹ 

Tegami wo kakanai.  Tegami wo kakimasen. 
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159.  I wrote a letter. 2 responses. 

╩ ™√⁹ ╩ ⅝╕⇔√⁹ 

Tegami wo kaita.  Tegami wo kakimashita. 

160.  I didn't write a letter..  2 responses. 

╩ ⅛⌂⅛∫√⁹ ╩ ⅝╕∑╪≢⇔√⁹ 

Tegami wo kakanakatta.  Tegami wo kakimasen 

deshita. 

161.  I will eat rice. Plain form. 

↔│╪╩ ═╕∆⁹ 

Gohan wo taberu. 

162.  I won't eat rice.  Plain form. 

↔│╪╩ ═⌂™⁹ 

Gohan wo tabenai.       

163.  I ate rice. Plain form. 

↔│╪╩ ═√⁹ 

Gohan wo tabeta. 

164.  I didn't eat rice. Plain form. 

↔│╪╩ ═⌂⅛∫√⁹ 

Gohan wo tabenakatta. 

165.  I will buy some water. Plain form.   

╩ ℮⁹ 

Mizu wo kau 

166.  I won't buy some water.  Plain form. 

╩ ╦⌂™⁹ 

Mizu wo kawanai.  (with verbs ending in u, remove 

óuô and add ówô before negative endings) 

167.  I bought some water.  Plain form. 

╩ ∫√⁹ 

Mizu wo katta 

168.  I didn't buy some water.  Plain form. 

╩ ╦⌂⅛∫√⁹ 

Mizu wo kawanakatta 

169.  Leo will come.  Plain form.  Donôt use san after 

Leo in the next 4 responses. 

ꜞ○⅜ ╢⁹ 

Leo ga kuru. 

170.  Leo will not come.  Plain form. 

ꜞ○⅜ ⌂™⁹ 

Leo ga konai. 

171.  Leo came.   Plain form. 

ꜞ○⅜ √⁹ 

Leo ga kita. 

172.  Leo didn't come.  Plain form. 

ꜞ○⅜ ⌂⅛∫√⁹ 

Leo ga konakatta.   

173.  I will do that.   Plain form.  

∕╣╩∆╢⁹ 

Sore wo suru     

174.  I  will not do that.  Plain form. 

∕╣╩⇔⌂™⁹ 

Sore wo shinai.    

175.  I  did that.  Plain form.  

∕╣╩⇔√⁹     

Sore wo shita. 

176.  I  didn't do that.  Plain form. 

∕╣╩⇔⌂⅛∫√⁹ 

Sore wo shinakatta 

177.  I will go. (plain form)  

ↄ⁹     

Iku 

178.  I won't go.  (plain form)  

⅛⌂™⁹      

Ikanai 

179.  I went. (plain form)  

∫√⁹      

Itta 

180.  I didn't go.  (plain form)  

⅛⌂⅛∫√⁹     

Ikanakatta 

181.  She is young.   

│ ™≢∆⁹ 

Kanojo wa wakai desu.       

182.  She isn't young.   2 responses.  Donôt use desu. 

│ ↄ⌂™⁹ │ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Kanojo wa wakakunai.  Kanojo wa wakaku arimasen. 

183.  She was young.  2 responses, with & without 

desu. 

│ ⅛∫√⁹ │ ⅛∫√≢∆⁹ 

Kanojo wa wakakatta.  Kanojo wa wakakatta desu.  

(wakai deshita, not OK) 

184.  She wasn't young.  2 responses. 

│ ↄ⌂⅛∫√⁹ │ ↄ№╡╕∑╪≢

⇔√⁹ 

Kanojo wa wakakunakatta.  Kanojo wa wakaku 

arimasen deshita 

185.  He is healthy.  2 responses. 

│ ∞⁹ │ ≢∆⁹ 

Kare wa genki da.  Kare wa genki desu. 

186.  He was healthy.  2 responses. 

│ ∞∫√⁹ │ ≢⇔√⁹ 

Kare wa genki datta.  Kare wa genki deshita. 

187.  He is not healthy.   2 responses. 

│ ∂╚⌂™⁹ │ ∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Kare wa genki ja nai.  Kare wa genki ja arimasen.  (ja 

nai desu, also OK;  ja arimasen desu, not OK) 

188.  He was not healthy.  2 responses. 

│ ∂╚⌂⅛∫√⁹ │ ∂╚№╡╕∑

╪≢⇔√⁹ 

Kare wa genki ja nakatta.  Kare wa genki ja arimasen 

deshita. 

189.  That person is a male.  (plain speech) 

∕─ │ ∞⁹ 

Sono hito wa otoko da. 

190.  That person was a male.  (plain speech) 

∕─ │ ∞∫√⁹ 

Sono hito wa otoko datta.                                 

191.  That person is not a male.  (plain speech) 

∕─ │ ∂╚⌂™⁹ 
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Sono hito wa otoko ja nai. 

192.  That person was not a male.  (plain speech) 

∕─ │ ∂╚⌂⅛∫√⁹ 

Sono hito wa otoko ja nakatta.        

193.  Tomoko will talk.  For the next section of about 

35 responses, donôt use san after names.  Also, use 

plain speech.  

≤╙ ⅜ ∆⁹  

Tomoko ga hanasu. 

194.  Tomoko will not talk. 

≤╙ ⅜ ↕⌂™⁹ 

Tomoko ga hanasanai. 

195.  Tomoko talked.  

≤╙ ⅜ ⇔√⁹ 

Tomoko ga hanashita. 

196.  Tomoko didn't talk.   

≤╙ ⅜ ↕⌂⅛∫√⁹  

Tomoko ga hanasanakatta  

197.  Keiko will say so.  

⅜∕℮ ℮⁹ 

Keiko ga sou iu.   

198.  Keiko won't say so.  

⅜∕℮ ╦⌂™⁹ 

Keiko ga sou iwanai. 

199.  Keiko said so.   

⅜∕℮ ∫√⁹ 

Keiko ga sou itta 

200.  Keiko didn't say so.  

⅜∕℮ ╦⌂⅛∫√⁹ 

Keiko ga sou iwanakatta.   

201.  Leo will wait.  

ꜞ○⅜ ≈⁹ 

Leo ga matsu.   

202.  Leo won't wait.   

ꜞ○⅜ √⌂™⁹ 

Leo ga matanai. 

203.  Leo waited.  

ꜞ○⅜ ∫√⁹ 

Leo ga matta. 

204.  Leo didn't wait.  

ꜞ○⅜ √⌂⅛∫√⁹            

Leo ga matanakatta. 

205.  Yoko will drink.  

⅜ ╗⁹        

Youko ga nomu. 

206.  Youko won't drink.   

⅜ ╕⌂™⁹      

Youko ga nomanai. 

207.  Youko drank.  

⅜ ╪∞⁹        

Youko ga nonda. 

208.  Youko didn't drink.  

⅜ ╕⌂⅛∫√⁹       

Youko ga nomanakatta. 

209.  John will sing.  

☺ꜛfi⅜ ℮⁹       

John ga utau.  

210.  John won't sing.  

☺ꜛfi⅜ ╦⌂™⁹       

John ga utawanai. 

211.  John sang.   

☺ꜛfi⅜ ∫√⁹        

John ga utatta. 

212.  John didn't sing.  

☺ꜛfi⅜ ╦⌂⅛∫√⁹ 

John ga utawanakatta. 

213.  Bob will understand.  

ⱲⱩ⅜╦⅛╢⁹      

Bob ga wakaru. 

214.  Bob won't understand. 

ⱲⱩ⅜╦⅛╠⌂™⁹     

Bob ga wakaranai.    

205.  Bob understood.   

ⱲⱩ⅜╦⅛∫√⁹       

Bob ga wakatta. 

216.  Bob didn't understand.  

ⱲⱩ⅜╦⅛╠⌂⅛∫√⁹  

Bob ga wakaranakatta. 

217.  Junko will eat.  

⅜ ═╢⁹       

Junko ga taberu. 

218.  Junko won't eat.    

⅜ ═⌂™⁹      

Junko ga tabenai. 

219.  Junko ate.   

⅜ ═√⁹        

Junko ga tabeta. 

220.  Junko didn't eat.  

⅜ ═⌂⅛∫√⁹ 

Junko ga tabenakatta. 

221.  I'll put it in a box.  

⌐ ╣╢⁹       

Hako ni  ireru.   

222.  I won't put it in a box.   

⌐ ╣⌂™⁹ 

Hako ni irenai.       

223.  I put it in a box.   

⌐ ╣√⁹ 

Hako ni ireta.       

224.  I didn't put it in a box.  

⌐ ╣⌂⅛∫√⁹  

Hako ni irenakatta.     

225.  The baby will be born  

∟╚╪⅜ ╕╣╢⁹   

Akachan ga umareru.     

226.  The baby won't be born.  

∟╚╪⅜ ╕╣⌂™⁹  

Akachan ga umarenai.    
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227.  The baby was born.   

∟╚╪⅜ ╕╣√⁹    

Akachan ga umareta.  

228.  The baby wasn't born.  

∟╚╪⅜ ╕╣⌂⅛∫√⁹    

Akachan ga umarenakatta.   

229.  Because.  (2 different responses, the first is used 

more for objective reasons, the second more to 

express personal opinions) 

─≢⁹⅛╠⁹ 

Node, kara            

230.  A word used before node which replaces da 

⌂ 

Na   
231.  Since good weather is, let's go to the park.  2  

responses, using dakara and  node.   

™™ ∞⅛╠ ┼ ⅝╕⇔╞℮⁹™™

⌂─≢ ┼ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Ii tenki dakara kouen e ikimashou.   Ii tenki na node, 

kouen e ikimashou. (cannot use da or desu before 

node, so must use na instead; e.g., óii tenki da nodeô 

is incorrect;  you must say ii tenki na node)     

232.  Because the view was pretty, we took a picture.  

Use keshiki.  Use plain speech in the 1
st
 clause.  Use 

kara.   

⅜⅝╣™∞∫√⅛╠ ╩ ╡╕⇔√⁹ 

Keshiki ga kirei datta kara shashin wo torimashita.  

(datta node is OK) (keshiki = view;  cf. shiki = 4 

seasons, or ceremony;  from their cage, the sheep 

keep looking out at the view of grassy fields ) 

233.  As for hereôs sushi, since delicious, let's eat 

here.  Use kara.   

↓↓─ │⅔™⇔™⅛╠↓↓≢ ═╕⇔╞℮⁹ 

Koko no sushi wa oishii kara koko de tabemashou.   

(node is also OK)  (koko wa sushi ga oishii node, or 

kara, is OK; koko ni tabemashou, not OK, since 

taberu is an active verb) 

234.  Let's eat here.  Because hereôs sushi delicious.  

Donôt use desu.  Use kara. 

↓↓≢ ═╕⇔╞℮⁹↓↓─ │⅔™⇔™⅛

╠⁹ 

Koko de tabemashou.  Koko no sushi wa oishii kara.  

(node is also OK) 

235.  Since it's hot, please open the window.  Use 

node. 

™─≢ ╩ ↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Atsui node mado wo akete kudasai.  (atsui na node, 

not OK;  donôt use da or na after an i adjective) (kara 

is also OK, don't use atsukute because you canôt use 

te to mean ósinceô when you're calling for action) 

236.  Because I'm a student, there isnôt much money.  

Use node. 

⌂─≢№╕╡⅔ ⅜№╡╕∑╪⁹ 

Gakusei na node amari okane ga arimasen.  (dakara is 

OK, instead of na node)  (wa is OK but ga is better) 

(okane ga amari arimasen, also OK) 

237.  Because the streets were crowded, I was 

delayed.  Use node.  

⅜ ╪≢™√─≢ ╣╕⇔√⁹  

Michi ga konde ita node okuremashita.  (OK to omit 

óita nodeô)  (cf. okurimashita = sent it) 

238.  Why didn't you eat that fish? 

≥℮⇔≡∕─ ╩ ═╕∑╪≢⇔√⅛⁹ 

Doushite sono sakana wo tabemasen deshita ka 

239.  It's because it wasn't very delicious.  Use plain 

speech to say óit wasnôt very delicious.ô  Use kara. 

№╕╡⅔™⇔ↄ⌂⅛∫√⅛╠≢∆⁹ 

Amari oishikunakatta kara desu.  (also OK to say 

amari oishiku arimasen deshita kara, or amari oishiku 

arimasen deshita node;   cannot say ónode desu,ô but 

itôs OK to say ókara desuô) 

240.  Yesterday you didn't come to the company, huh.  

Why is it?  Use naze.   

⌐ ╕∑╪≢⇔√⌡⁹⌂−≢∆⅛⁹ 

Kinou kaisha ni kimasen deshita ne.  Naze desu ka.  

(OK to say doushite desu ka)  (naze and doushite 

both mean ówhy?ô) 

241.  It's because I caught a cold.  Use plain speech to 

say  

óI caught a cold.ô Use kara. 

╩└™√⅛╠≢∆⁹ 

Kaze wo hiita kara desu.  (OK to say kaze wo hiita 

node ï cannot say ónode desuô) 

242.  Why were you delayed? 

≥℮⇔≡ ╣╕⇔√⅛⁹ 

Doushite okuremashita ka 

243.  Excuse me.  Because the streets were crowded.  

Use node.   Plain speech.  Note that although you can 

say kara desu, you can never say node desu. 

∆╖╕∑╪⁹ ⅜ ╪≢™√─≢⁹ 

Sumimasen.   Michi ga konde ita node.  (OK to say 

michi ga konde ita kara, or michi ga konde ita kara 

desu) 

244.  Because I got tired, already I'm going to bed.  

Use plain speech to say óI got tired.ô  2 different 

responses, using kara and node.  

╣√⅛╠╙℮ ╕∆⁹ ╣√─≢╙℮ ╕∆⁹  

Tsukareta kara mou nemasu.  Tsukareta node mou 

nemasu.  (not OK to say tsukareta de mou nemasu)  

cf.  tsukutta = I made something. 

245.  As for today, I'm sleepy. 

│ ™≢∆⁹ 

Kyou wa nemui desu 

246.  Because I want to buy a TV, I'm going to 

Akihabara.  Use node.  

♥꜠ⱦ╩ ™√™─≢ ┼ ⅝╕∆⁹  

Terebi wo kaitai node akihabara e ikimasu. (not OK 

to say terebi wo kaitai de ...)  (terebi ga kaitai node, 

not wrong, but sounds strange, since it seems that the 
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TV is wanting to buy;  watashi wa terebi ga kaitai, 

OK) 

247.  Tsuchida's diary  

↕╪─ ⁹  

Tsuchida san no nikki 

248.  I went to a sushi place.  (plain speech) 

┼ ∫√⁹ 

Sushiya e itta.        

249.  Itôs because Michael also Barbara also like 

sushi.  Use dakara.  Plain speech. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪╙ⱣכⱣꜝ↕╪╙ ⅜ ⅝∞⅛

╠∞⁹   

Maikeru san mo baabara san mo sushi ga suki dakara 

da.  (cannot say ... suki na node da) 

250.  We ate a lot.  (plain speech)  

√ↄ↕╪ ═√⁹   

Takusan tabeta. 

252.  We also drank beer.  (plain speech) 

ⱦכꜟ╙ ╪∞⁹ 

Biiru mo nonda. 

253.  It was very delicious.  (plain speech)  Donôt use 

desu. 

≤≡╙⅔™⇔⅛∫√⁹ 

Totemo oishikatta. 

254.  Because the parents are worried, we called on 

the phone.  Use node.  Plain speech. 

⅜ ⇔≡™╢─≢ ╩ ↑√⁹ 

Ryoushin ga shinpai shite iru node denwa wo kaketa.  

(cannot say just ... shinpai shite itte ...  óshite itta  

nodeô is OK) 

255.  It was about 10 o'clock.  (plain speech) 

∞∫√⁹ 

Juuji goro datta.   

256.  Because I forgot the receipt, I went to the sushi 

place once again.  (plain speech)  Use node. 

╩ ╣√─≢⁸╙℮ ∆⇔ ⅎ ∫√⁹ 

Ryoushuusho wo wasureta node, mou ichido sushiya 

e itta.  (a receipt for Leoôs shoes) 

257.  Because it is (or was) night, as for this time, it 

was uncrowded.  (plain speech);  use node. 

⌂─≢ │ ™≡™√⁹ 

Yoru na node kondo wa suite ita.  (OK to say yoru 

datta kara, or yoru dakara)   

258.  Because I got  hungry, I ate a little more there.  

Plain speech.  Use node. 

⅔ ⅜ ™√─≢╙℮ ⇔∕↓≢ ═√⁹ 

Onaka ga suita node, mou sukoshi soko de tabeta. 

259.  It was expensive.  (plain speech)  Donôt use 

desu.   

⅛∫√⁹  

Takakatta.          

260.  As for Tsuchida, why did he return to the sushi 

place?  Use doushite.  Use modoru.   

↕╪│≥℮⇔≡ ┼ ╡╕⇔√⅛⁹   

Tsuchida san wa doushite sushiya e modorimashita 

ka. 

Chapter 6  
1.  Webb, as for the work, how was it? 

►◄♇Ⱪ↕╪ │≥℮≢⇔√⅛⁹ 

Uebbusan, shigoto wa, dou deshita ka. 

2.  Itôs my first day, so I got a little tired. Use saisho.  

Use dakara.  Use chotto.  

─ ∞⅛╠∟╞∫≤ ╣╕⇔√⁹ 

Saisho no hi dakara, chotto tsukaremashita 

3.  But it was interesting for sure. 

≢╙⅔╙⇔╤⅛∫√≢∆╟⁹ 

Demo, omoshirokatta desu yo. 

4.  As for the officeôs people, how are they?  Use 

ofisu.  Use hito.   

○ⱨ▫☻─ │≥℮≢∆⅛⁹     

Ofisu no hito wa dou desu ka 

5.  Yeah, all of them were kind and cheerful people.   

Donôt use wa or ga.  Use de to mean and.  Use 

hitotachi.   

ⅎⅎ⁸╖╪⌂ ≢ ╢™ √∟≢⇔√⁹ 

Eh, minna shinsetsu de, akarui hitotachi deshita.   

(in general, don't use subete or zenbu to refer to 

people;  you may use zennin to refer to all the people, 

but minna sounds better in this sentence)  (tachi is a 

suffix used to make a noun plural;  however, hito by 

itself can mean either person or people) 

6.  As for that, it was good, huh. 

∕╣│ ⅛∫√≢∆⌡⁹ 

Sore wa, yokatta desu ne. 

7.  Besides, young and pretty women, a lot exist, 

right?  Use de or te to mean and.  

∕╣⌐ ↄ≡⅝╣™⌂ ─ ⅜√ↄ↕╪™╕∆

⌡⁹  

Sore ni, wakakute kireina onna no hito ga takusan 

imasu ne. 

8.  Thatôs probably so.  

∕℮≢⇔╞℮⁹     

Sou deshou. 

9.  But, as for to Barbara,  it's a secret for sure. 

≢╙ⱣכⱣꜝ⌐│ ≢∆╟⁹ 

Demo baabara ni wa himitsu desu yo.  (itôs a secret 

that he meets you) 

10.  By the way, as for tomorrow, itôs vacation huh. 

≤↓╤≢ │ ╖≢∆⌡⁹ 

Tokoro de, ashita wa, yasumi desu ne. 

11.  As for Michael, what will you do? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ╩⇔╕∆⅛⁹ 

Maikerusan wa, nani wo shimasu ka. 

12.  Yeah, I will go to a Ginzaôs department store. 

ⅎⅎ⁸ ─♦Ɽכ♩┼ ⅝╕∆⁹ 

Ee, ginza no depaato e ikimasu. 
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13.  Since we will move to an apartment, various 

things are needed, for sure.  Use plain speech to say 

ówe will move.ô  Use node.  Soften the last verb. 

▪Ɽכ♩┼ ∫ ∆─≢ ₁⌂ ⅜™╢╪≢∆

╟⁹ 

Apaato e hikkosu node, iroiro na mono ga irun desu 

yo.  (iru can mean to need or to exist;  use ga w/ iru)  

(mono = tangible thing;  koto = intangible thing) 

14.  You didn't bring them from America, eh?  Soften 

this. 

▪ⱷꜞ◌⅛╠ ∫≡↓⌂⅛∫√╪≢∆⌡⁹ 

America kara motte konakattan desu ne.  (motte 

kuru = to bring; motte iku = to take)  

15.  That, we did bring, but since Barbara new ones 

seems to be wanting thing it is.  Use sono to mean 

óthat.ô  Soften the word óbring.ô  Barbara is the 

subject.  Use no to make the noun phrase ónew ones.ô  

Use hoshigatte iru to mean óseems to be wanting.ô  

Use mono to mean thing.   

...כ─⧵ ∫≡⅝√╪≢∆⅜⁸ⱣכⱣꜝ⅜ ⇔

™─╩ ⇔⅜∫≡™╢╙─≢∆⅛╠⁹    

Sono ...  motte kitan desu ga, baabara ga atarashii no 

wo hoshigatte iru mono desu kara.   (sono here means 

ówell...ô)  (baabara wa, also OK)  (to make a noun 

phrase with an i adjective, add no to the adjective, 

e.g. óatarashii noô = the new one;  with a na 

adjective, add no after na, e.g. óshizuka na noô = the 

quiet one;  with a verb, add no to the verb, e.g., 

ókatta noô = the purchased one)   (the verb hoshii is 

typically preceded by ga, but the verb hoshigaru, to 

appear to desire, is preceded by wo) (in addition to 

meaning ótangible thing,ô mono has other idiomatic 

meanings;  here it means something like óbecauseô 

and suggests an emotional component to Michaelôs 

complaint) 

16.  Clerk.  Welcome.  

™╠∫⇔╚™╕∑⁹   

Tenin.  Irasshaimase.   

17.  I desire these white sheets, but as for a larger size, 

doesnôt it exist?  Use ôn soften the first verb. Use no 

to soften word size.   

↓─ ⅜♠כ◦™ ⇔™╪≢∆⅜⁸╙∫≤ ⅝

™◘▬☼─│№╡╕∑╪⅛⁹ 

Kono shiroi shiitsu ga hoshiin desu ga, motto ookii 

saizu no wa arimasen ka.  (no is to soften, OK to 

omit) 

18.  Itôs a big one, huh.  Use no to make a noun 

phrase. 

⅝™─≢∆⌡⁹ 

Ookii no desu ne. (meaning, you want a big one, huh) 

19.  Please honorably wait a moment.  

∟╞∫≤⅔ ∟ↄ∞↕™⁹ 

Chotto omachi kudasai.  (to form an honorific form 

of a verb request, in order to ask someone to do 

something in business or official situations, put o 

before the verb stem and follow the verb stem with 

kudasai) 

20.  This is the largest size.  Use nan to soften this. 

↓╣⅜ ⅝™◘▬☼⌂╪≢∆⁹ 

Kore ga ichiban ookii saizu nan desu.  (ichiban = #1;  

ichiban ookii = the biggest) 

21.  Is that so?  Well, itôs fine.  Use kekkou to mean 

fine in polite speech.  

∕℮≢∆⅛⁹∂╚⁸ ≢∆⁹  

Sou desu ka.  Ja, kekkou desu. (this means that he 

will not buy the sheets) (use daijoubu to mean fine 

in more informal speech) 

22.  Thanks a lot.  

≥℮╙ ℮⁹      

Doumo arigatou. 

23.  I desire an iron, but what kind of things exist?  

Soften the first clause.  Use mono.  

▪▬꜡fi⅜ ⇔™╪≢∆⅜⁸≥╪⌂╙─⅜№╡

╕∆⅛⁹ 

Airon ga hoshiin desu ga, donna mono ga arimasu ka  

24.  Yes.  Various exist. Go ahead, honorably look 

please. 

│™⁸ ₁№╡╕∆⁹≥℮∙↔ ↄ∞↕™⁹ 

Hai, iroiro arimasu.  Douzo goran kudasai.  (goran = 

polite word meaning óhonorably lookô) 

25.  As for that iron, how much is it? 

∕─▪▬꜡fi│™ↄ╠≢∆⅛⁹ 

Sono airon wa, ikura desu ka.  

26.  Itôs 15,000 yen. 

≢∆⁹ 

Ichiman gosenôen desu. 

27.  Itôs a little expensive, huh.  

∟╞∫≤ ™≢∆⌡⁹ 

Chotto takai desu ne. 

28.  As for a little more cheap and light one, doesnôt 

it exist?  Use no to make a noun phrase.   

╙℮ ⇔ ↄ≡ ™─│№╡╕∑╪⅛⁹ 

Mou sukoshi yasukute karui no wa arimasen ka.  

(karui  = light;  Caruso had a light voice) 

29.  Well then, as for this type, how is it?  Use sore 

de wa.  Use konna to mean this type.  Use no with 

this adverb to make a noun phrase.  Use a polite word 

for how.  

∕╣≢│↓╪⌂─│™⅛⅜≢∆⅛⁹   

Sore de wa, konna no wa ikaga desu ka.  (sore de wa 

= sore ja = well then, in that case)  (OK to substitute 

ókonna monoô for ókonna noô) 

 (ikaga = polite version of dou = why?)  

30.  As for this one, itôs light and durable. 

↓╣│ ↄ≡ ≢∆⁹ 

Kore wa karukute joubu desu. 

31.  The honorable price also isn't very expensive.  

Use nedan.  Use amari.  

⅔ ╙№╕╡ ↄ№╡╕∑╪⁹    
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Onedan mo amari takaku arimasen. 

32.  Well, with this is fine. 

∂╚⁸↓╣≢ ≢∆⁹       

Ja, kore de kekkou desu. 

33.  This one please.  

↓╣╩ↄ∞↕™⁹      

Kore wo kudasai. 

34.  Yes.  Thank you a lot.  

│™⁸ ℮↔↨™╕∆⁹ 

Hai.  Arigatou gozaimasu. 

35.  As for Michaelôs first dayôs work, how was it? 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪─ ─ ─ │≥℮≢⇔√⅛⁹ 

Maikerusan no saisho no hi no shigoto wa, dou 

deshita ka.  (saisho = first, cf. saigo = end;  the side 

show comes first; Saigon was at the end of the trip) 

36.  As for the officeôs people, how were they?  Use 

hito. 

○ⱨ▫☻─ │≥℮≢⇔√⅛⁹ 

Ofisu no hito wa, dou deshita ka. 

37.  Why did you take off from the company 

yesterday?  Soften this.  

≥℮⇔≡ ╩ ╪∞╪≢∆⅛⁹  

Doushite kinou kaisha wo yasundan desu ka.  

(yasumimashita = yasunda) (yasumitan, not OK;  

no such word) 

38.  The  wife was sick.  Soften this.   

⅜ ∞∫√╪≢∆⁹ 

Kanai ga byouki dattan desu.  (if you soften a verb, 

you must always use the plain speech form of the 

verb and follow it with desu [or sometimes da]) 

39.  Work didnôt finish.  Soften this.   

⅜ ╦╠⌂⅛∫√╪≢∆⁹ 

Shigoto ga owaranakattan desu. 

40.  A colloquial word that replaces naze.  

≢.  

Nan de 

41.  How come you study so much?  Use nan de.  

Soften this.   

≢∕╪⌂⌐ ∆╢╪≢∆⅛⁹ 

Nande sonna ni benkyou surun desu ka 

42.  It's because there's a test tomorrow.  Use tesuto.  

Use plain speech with desu. 

♥☻♩⅜№╢⅛╠≢∆⁹ 

Ashita testo ga aru kara desu.  (generally speaking, 

use plain speech in subordinate clauses) 

43.  Itôs a test tomorrow.  Use nan to soften this. 

♥☻♩⌂╪≢∆. 

Ashita testo nan desu⁹ 

44.  Isn't this your hat?  Use plain speech to say óisnôt 

thisô and soften this phrase.  

↓╣│№⌂√─ ∂╚⌂™╪≢∆⅛⁹  

Kore wa anata no boushi ja nain desu ka. 

45.  How did it do?  (Meaning, what's the matter?)  

Soften this.  

≥℮⇔√╪≢∆⅛⁹  

Dou shitan desu ka. 

46.  The head hurts.  Soften this.  

⅜™√™╪≢∆⁹  

Atama ga itain desu. 

47.  You are knowing some difficult kanji, huh.  

Soften this. 

⇔™ ╩ ∫≡™╢╪≢∆⌡⁹ 

Muzukashii kanji wo shitte irun desu ne. 

48.  I consulted on a dictionary. (2 responses, one 

normal and one implying an explanation, meaning, 

for the 2
nd

 response, soften it) 

╩ ⅝╕⇔√⁹ ╩ ™√╪≢∆⁹ 

Jisho wo hikimashita.  Jisho wo hiitan desu.  (hiku  = 

to pull, consult) (cf. hikkosu = to move) 

49.  Why were you delayed?  Soften this. 

≥℮⇔≡ ╣√╪≢∆⅛⁹ 

Doushite okuretan desu ka. 

50.  The streets were crowded.  (2 responses, one 

normal and one implying an explanation) 

⅜ ╪≢™╕⇔√⁹ ⅜ ╪≢™√╪≢∆⁹ 

Michi ga konde imashita.  Michi ga konde itan desu.  

(cannot say konde desu or konde dattan, cannot say 

konde iru dattan) 

51.  Why will you not come to school tomorrow?  

Use naze.  Soften this.   

⌂− ⌐ ⌂™╪≢∆⅛⁹ 

Naze ashita gakkou ni konain desu ka. 

52.  My father is coming from the hometown.  Use 

kuni to mean hometown.    (2 responses, one normal 

and one implying an explanation) 

⅛╠ ⅜ ╕∆⁹ ⅛╠ ⅜ ╢╪≢∆⁹ 

Kuni kara chichi ga kimasu.  Kuni kara chichi ga 

kurun desu.  (OK to substitute inaka for kuni) 

53.  Why didn't you buy it?  Soften this. 

≥℮⇔≡ ╦⌂⅛∫√╪≢∆⅛⁹ 

Doushite kawanakkatan desu ka 

54.  It was expensive.  (2 responses, one normal and 

one implying an explanation) 

⅛∫√≢∆⁹ ⅛∫√╪≢∆⁹ 

Takakatta desu.  Takakattan desu. 

55.  As for Japanese language study, itôs difficult.  

But itôs very pleasant.  Use demo.  

─ │ ⇔™≢∆⁹≢╙⁸≤≡╙ ⇔

™≢∆⁹  

Nihongo no benkyou wa, muzukashii desu.  Demo, 

totemo tanoshii desu.  (demo is used only at the 

beginning of a sentence) 

56.  As for this iron, cheap, but itôs very durable.  

Donôt use desu.  Use kedo. 

↓─▪▬꜡fi│ ™↑≥≤≡╙ ≢∆⁹ 

Kono airon wa yasui kedo totemo joubu desu.  (yasui 

desu kedo, not OK)      

57.  Tokyo is interesting.  But the prices are high, huh.  
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Use bukka.  Use keredomo.  

│ ™≢∆⁹↑╣≥╙ ⅜ ™≢∆⌡⁹
Toukyou wa omoshiroi desu.  Keredomo, bukka ga 

takai desu ne.  (bukka wa, also OK)   (Toukyou ga, 

not OK, unless you are choosing Tokyo from a group 

of cities) 

58.  I waited until 10:00.  However, as for Tanaka, he 

didnôt come.  Use shikashi. 

╕≢ ∟╕⇔√⁹⇔⅛⇔⁸ ↕╪│

╕∑╪≢⇔√⁹ 

Juuji made machimashita.  Shikashi, Tanakasan wa 

kimasen deshita.  (shikashi is used only at the 

beginning of a sentence) (shikashi is bookish) 

59.  As for me, I like sushi, but, as for Smith, he 

dislikes it. 

│ ⅜ ⅝≢∆⅜⁸☻Ⱶ☻↕╪│ ™≢∆⁹ 

Watashi wa sushi ga suki desu ga, sumisusan wa kirai 

desu. 

60.  I watched it, but it wasn't interesting.  Use keredo.  

Plain speech.  Use desu.   

╕⇔√↑╣≥⅔╙⇔╤ↄ⌂⅛∫√≢∆⁹ 

Mimashita keredo omoshirokunakatta desu. 

61.  It wasn't delicious.  Plain speech.  Donôt use desu.

⇔ↄ⌂⅛∫√⁹  

Oishikunakatta.     

62.  The room is spacious  but ... (the word óbutô 

changes the word óroomô to a topic)  

│ ™≢∆⅜...    

Heya wa hiroi desu ga ...(but sometimes you may say 

óheya ga hiroi desu ga,ô depending on the meaning)  

63.  I drink coffee but ... (the word óbutô changes the 

word ócoffeeô to a topic)  

│כⱥכ◖ ╖╕∆⅜... 

Koohii wa nomimasu ga ...  (but sometimes you may 

say koohii wo nomimasu ga, depending on the 

meaning)       

64.  I will go to France, but I will not go to Germany.  

ⱨꜝfi☻⌐│ ⅝╕∆⅜⁸♪▬♠⌐│ ⅝╕∑

╪⁹ 

Furansu ni wa ikimasu ga, doitsu ni wa ikimasen.  

(use wa twice because youôre comparing contrasted 

elements)           

65.  In Japan he's famous, but in the U.S. he's not 

famous. 

≢│ ≢∆⅜⁸▪ⱷꜞ◌≢│ ∂╚№

╡╕∑╪⁹ 

Nihon de wa yuumei desu ga, amerika de wa yuumei 

ja arimasen.  (generally, use de, rather than ni, with 

desu, e.g., with yuumei desu or natsu desu [e.g., 

igirisu de natsu desu = itôs summer in England]);  

(this sentence actually means óof Japan, heôs 

famous...ô;  óin Japanô doesnôt make sense in 

Japanese when talking about concepts like famous) 

66.  When you are juxtaposing two verbs  in one 

sentence and want to insert the term óandô between 

them, which form of the first verb should you use? 

The te or de form. 

67.  When you want to insert the term óandô after an i 

adjective, remove the final i and add 

ↄ≡  

Kute 

68.  Itôs spacious and well-lighted.   

ↄ≡ ╢™≢∆⁹ 

Hirokute akarui desu. 

69.  They're clean and very convenient.  In the next 2 

responses, use de to mean and. 

⅝╣™≢≤≡╙ ≢∆⁹ 

Kirei de totemo benri desu. 

70.  Michael is an American and a company 

employee. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│▪ⱷꜞ◌ ≢ ≢∆⁹ 

Maikeru san wa amerika jin de kaishain desu.  (here 

ódeô means both ódesuô and óandô) 

71.  As for at Tanaka's home, a Cadillac and a Benz 

exist, and two honorable maids exist.  Use te between 

the 2 clauses to mean and.  

↕╪─ ⌐│◐ꜗ♦ꜝ♇◒≤ⱬfi♠⅜№∫

≡⁸⅔ ™↕╪⅜ ™╕∆⁹  

Tanaka san no uchi ni wa, kyaderakku to bentsu ga 

atte, otetsudai san ga futari imasu. 

72.  As for my company the pay good.  Moreover 

vacation also, a lot, exists.  Plain speech. 

─ │ ⅜™™⁹∕╣⌐ ╖╙√ↄ↕╪

№╢⁹ 

Watashi no kaisha wa kyuuryou ga ii.  Sore ni yasumi  

mo takusan aru. 

73.  The subways are crowded but they are 

convenient. Use keredo.  (note: don't use the te or de 

form to combine two contrasting expressions) 

│ ╪≢™╢↑╣≥⁸ ≢∆⁹ 

Chikatetsu wa konde iru keredo, benri desu. 

74.  As for these sheets, they are white and big. 

│♠כ◦─↓ ↄ≡ ⅝™≢∆⁹ 

Kono shiitsu wa shirokute ookii desu. 

75.  One person  

        

Hitori 

76.  Two people  

        

Futari 

77.  Three people  

        

San nin. 

78.  Four people 

 

Yo nin (yonnin, also OK) 

79.  Five people  
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Go nin 

80.  10 people 

          

Juu nin 

81.  1,000 people 

         

Sen nin 

82.  How many people?  

      

Nan nin? 

83.  One animal or insect 

 

Ippiki 

84.  2 animals or insects 

 

Nihiki  (animals can give you hickeys) 

85.  3 animals or insects 

 

Sanbiki 

86.  2 dogs exist 

⅜ ™╕∆⁹ 

Inu ga nihiki imasu.   

87.  Please show me some white sheets. 

╩♠כ◦™ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Shiroi shiitsu wo misete kudasai.   

88.  Blue ones exist, but white ones donôt exist.  Use 

no to make noun phrases. 

™─│№╡╕∆⅜⁸ ™─│№╡╕∑╪⁹ 

Aoi no wa arimasu ga, shiroi no wa arimasen. 

89.  Please go ahead and take the ones you like.  Use 

no to make a noun phrase. 

≥℮∙ ⅝⌂─╩ ∫≡ↄ∞↕™⁹ 

Douzo suki na no wo totte kudasai.  (suki is used as a 

na adjective) 

90.  As for this, whose car is it? 

↓╣│ ─ ≢∆⅛⁹ 

Kore wa, dare no kuruma desu ka.   

91.  It's mine.  I bought it yesterday.  Soften this. 

─≢∆⁹ ∫√╪≢∆⁹ 

Watashi no desu.  Kinou kattan desu. 

92.  Barbara's suitcase exists, but Michael's doesnôt 

exist. 

ⱣכⱣꜝ↕╪─☻⁸⅜∆╕╡№│☻כ◔♠כⱴ

▬◔ꜟ↕╪─│№╡╕∑╪⁹ 

Baabara san no suutsukeesu wa arimasu ga, maikeru 

san no wa arimasen. (use wa with contrasting 

expressions) 

93.  I'll drink the French one. 

ⱨꜝfi☻─╩ ╖╕∆⁹ 

Furansu no wo nomimasu. 

94.  This briefcase is Barbara's. 

↓─◌Ᵽfi│ⱣכⱣꜝ↕╪─≢∆⁹ 

Kono kaban wa baabara san no desu.  (use wa rather 

than ga because ókonoô already makes it specific) 

(kaban = bag, briefcase, suitcase) (there are 

cabbages in Nancyôs briefcase)  

95.  Excuse me, please show me a scarf. 

∆╖╕∑╪⁹ⱴⱨꜝכ╩ ∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Sumimasen.  Mafuraa wo misete kudasai. 

96.  A plain one exists, but a loud one doesnôt exist. 

⌂─│№╡╕∆⅜⁸ ⌂─│№╡╕∑╪⁹ 

Jimi na no wa arimasu ga, hade na no wa arimasen. 

(Jimmy Carter is plain;  Hades is loud) (you must 

use na after a na adjective when making a noun 

phrase like ójimi na no waô = a plain one) 

97.  Something is fine. óSomethingô is understood in 

the next 3 responses.  Use the polite word kekkou.   

≢ ≢∆⁹ 

De kekkou desu. 

98.  Is something all right?  Use the somewhat less 

polite word ii.   

≢™™≢∆⅛⁹   

De ii desu ka. 

99.  Is something all right?  Use the polite word 

yoroshii.   

≢╟╤⇔™≢∆⅛⁹ 

De yoroshii desu ka.  (de kekkou desu ka, also OK) 

100.  Now this size only it is, but ..  Soften this using 

nan.   Meaning, now this is the only size we have, 

but...  

↓─◘▬☼∞↑⌂╪≢∆⅜⁹   

Ima kono saizu dake nan desu ga. 

101.  Well, that will be all right.  Use ii to mean all 

right unless otherwise stated.  

∂╚⁸∕╣≢™™≢∆⁹         

Ja, sore de ii desu.    

102.  The meeting, when shall we do?  Will Thursday 

be all right?  Use yoroshii. 

╩™≈⇔╕⇔╞℮⅛⁹ ≢╟╤⇔™≢

∆⅛⁹   

Kaigi wo itsu shimashou ka.  Mokuyoubi de yoroshii 

desu ka. 

103.  Yeah, that will be fine.  Use kekkou.  

ⅎⅎ⁸∕╣≢ ≢∆⁹  

Ee, sore de kekkou desu. 

104.  Now, as for neckties, we have red ones and blue 

ones, but other ones donôt exist.  Use no 3 times to 

make noun clauses.  Soften the last clause. 

Ⱡ◒♃▬│ ™─≤ ™─│№╡╕∆⅜⁸

─│⌂™╪≢∆⁹ 

Ima, nekutai wa, akai no to aoi no wa arimasu ga, 

hoka no wa nain desu.  (not OK to substitute betsu 

for hoka here;   hoka means óanother undefined 

object, person or placeô but betsu means óanother 

defined object, person or place,ô e.g. hoka no hito no 

mono = some other personôs thing, while betsu no 

hito no mono = the other personôs thing;  also, hoka 

no heya ni iku = go to another room;  betsu no heya 
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ni iku = go to the other room) 

105.  I'd like to do a meeting, but is the 10
th
 all right?  

Soften the 1
st
 clause.   

╩⇔√™╪≢∆⅜⁸ ≢™™≢∆⅛⁹ 

Kaigi wo shitain desu ga, tooka de ii desu ka. 

106.  As for drinks, what is good? 

╖ │ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

Nomimono wa nani ga ii desu ka.   

107.  Would sukiyaki be all right?  

∆⅝ ⅝≢™™≢∆⅛⁹     

Sukiyaki de ii desu ka. 

108.  Since there are two tangerines, go ahead with 

one.   Donôt use de or wo after the word óone.ô 

╖⅛╪⅜ ≈№╡╕∆⅛╠⁸ ≈≥℮∙⁹ 

Mikan ga futatsu arimasu kara, hitotsu douzo.  (since 

you're using kara, this is a subordinate clause, so use 

ga rather than wa)   

109.  As for me, because good with the small one, 

you please eat the big one.  óYouô is the subject. 

│ ↕™─≢™™⅛╠⁸№⌂√⅜ ⅝™─╩

═≡ↄ∞↕™⁹ 

Watashi wa chiisai no de ii kara, anata ga ookii no 

wo tabete kudasai.  (anata wa also OK) 

110.  Sunday circumstances are good, but, as for 

Saturdays, itôs work.  Sunday is the subject.  Soften 

this with ón and nan.   

⅜ ⅜™™≢∆⅜⁸ │ ⌂╪

≢∆⁹          

Nichiyoubi ga tsugou ga iin desu ga, doyoubi wa 

shigoto nan desu. (nichiyoubi wa is also OK, but ga 

is more specific;  doyoubi wa implies that I always 

work on Saturdays)       

111.  Sumoôs tickets exist, but, as for me, because I 

don't like it much, go ahead (i.e., take them).  Soften 

the 1
st
 clause.  Use node.  Plain speech.   

─◐♇ⱪ⅜№╢╪≢∆⅜⁸ │№╕╡ ⅝

∂╚⌂™─≢≥℮∙⁹ 

Sumou no kippu ga arun desu ga, watashi wa amari 

suki ja nai node, douzo. 

112.  There are some for the 17
th
 and some for the 

18
th
. 

─≤ ─⅜№╡╕∆⁹ 

Juu shichi nichi no to juu hachi nichi no ga arimasu.  

(OK to substitute wa for ga, but ga sounds better) 

113.  Since I'm going to Osaka on the 17
th
, I'll be 

good with the ones for the 18
th
.  Plain speech.  Use na 

as an intensifier.  

⌐ ⌐ ↄ⅛╠⁸ ─≢™™⌂⁹
Juu shichi nichi ni oosaka ni iku kara, juu hachi nichi 

no de ii na.   

114.  This, how much, meaning, how much does it 

cost?  (plain speech) 

↓╣™ↄ╠⁹ 

Kore ikura 

115.  This, how much is it?  

↓╣™ↄ╠≢∆⅛⁹   

Kore, ikura desu ka. 

116.  It's 1000 yen (formal speech) 

≢↔↨™╕∆⁹ 

Sen en de gozaimasu.  (de gozaimasu = a very polite 

form of desu;  gozaimasu = polite form of arimasu) 

117.  As for these pencils, of four, they are 200 yen.  

Use de to mean óof.ô 

↓─ │ ≢ ≢∆⁹ 

Kono enpitsu wa yonhon de nihyaku en desu. 

118.  As for a larger one, doesnôt it exist? 

╙∫≤ ⅝™─│№╡╕∑╪⅛⁹ 

Motto ookii no wa arimasen ka 

119.  A little cheaper one would be good, but.  

Cheaper one is the subject.  Soften the word good.  

Use kedo.   

╙℮ ⇔ ™─⅜™™╪≢∆⅜... 

Mou sukoshi yasui no ga iin desu kedo ... 

120.  I desire a little lighter one, but ...  Soften this 

statement.  Use kedo.   

╙℮ ⇔ ™─⅜ ⇔™╪≢∆↑≥⁹ 

Mou sukoshi karui no ga hoshiin desu kedo 

121.  This please, meaning Iôd like this one. 

↓╣╩ↄ∞↕™⁹ 

Kore wo kudasai.  

122.  With this will be fine. (two responses, using ii 

and kekkou) 

↓╣≢™™≢∆⁹↓╣≢ ≢∆⁹ 

Kore de ii desu.  Kore de kekkou desu. 

123.  I want this one.  Literally, this one is good.   

↓╣⅜™™≢∆⁹ 

Kore ga ii desu.  (use ga when choosing from a 

group;  use wa if all are good) (kore ni shimasu, also 

OK) 

124.  Well, I'll decide on this.   

∂╚⁸∕╣⌐⇔╕∆⁹ 

Ja, sore ni shimasu.  (ni suru = to decide) 

125.  No, thank you.  (literally, no, itôs fine)  

™™ⅎ⁸ ≢∆⁹    

Iie, kekkou desu.        

126.  Well, I don't need it.  

∂╚⁸™╡╕∑╪⁹     

Jaa, irimasen 

127.  Well, again, at next time, Iôll do it. 

∂╚⁸╕√⁸ ⌐⇔╕∆⁹ 

Ja, mata kondo ni shimasu.  (not OK to omit ni)   

128.  As for this apple, how much is it, meaning how 

much does it cost? 

↓─╡╪↔│™ↄ╠≢∆⅛⁹ 

Kono ringo wa, ikura desu ka. 

129.  It's 150 yen each.  

≈ ≢∆⁹ 

Hitotsu hyaku go juu en desu 
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130.  It's  a little expensive, huh?  As for this wayôs 

one?  Use chotto.  Use a short form of óthis way.ô   

∟╞∫≤ ™≢∆⌡⁹↓∫∟─│⁹ 

Chotto takai desu ne.  Kotchi no wa.  (pause slightly 

between the two syllables in kotchi to pronounce the 

small tsu, which creates a hard consonant) 

131.  As for that, one, itôs 1000 yen, meaning itôs 

1000 yen apiece. 

∕╣│ ≈ ≢∆⁹ 

Sore wa, hitotsu, sen yen desu.   

132.  Well, those, five please, meaning please give 

me five.  And then, tangerines, a pile please.  Use 

sore kara. 

∂╚⁸∕╣╩ ≈ↄ∞↕™⁹∕╣⅛╠╖⅛╪╩

ↄ∞↕™⁹ 

Jaa sore wo itsutsu kudasai.  Sore kara mikan wo 

hitoyama kudasai. (yama = counter for piles or 

heaps;  yama also = mountain) 

133.  Thank you a lot.  Altogether, itôs 1000 yen. 

℮↔↨™╕∆⁹ ≢ ≢∆⁹ 

Arigatou gozaimasu.  Zenbu de, sen yen desu.   

134.  Michael's diary  

ⱴ▬◔ꜟ─    

Maikeru no nikki 

135.  As for today, with Barbara, together, we went 

to a Ginzaôs department store.  Use plain speech for 

all of the entries in Michaelôs diary.   

│ⱣכⱣꜝ≤ ⌐ ─♦Ɽכ♩⌐ ∫

√⁹ 

Kyou wa, baabara to, issho ni, ginza no depaato ni 

itta.   

136.  It was a large and pretty department store.  Use 

ookii. 

⅝ↄ≡⅝╣™⌂♦Ɽ⁹√∫∞♩כ 

Ookikute kireina depaato datta. 

137.  Besides, the clerks also were kind.  

∕╣⌐ ╙ ∞∫√⁹ 

Sore ni, tenin mo shinsetsu datta. 

138.  However, as for the prices, they were high.  Use 

keredomo.  Use nedan. 

↑╣≥╙⁸ │ ⅛∫√⁹ 

Keredomo, nedan wa takakatta.  (ga is also OK) 

(bukka, not OK, means prices in general) (keredo 

also OK, but not as good to start a sentence) 

139.  As for Barbara, she bought an 11,000-yen 

Japanese-made iron.   

ⱣכⱣꜝ│ ─ ─▪▬꜡fi╩

∫√⁹                                               

Baabara wa ichiman  issen en no nihonsei no airon 

wo katta.         

140.  The iron is light and durable, but itôs a little 

small.  Use sukoshi.  Use da in the 1
st
 clause, but 

donôt use da or desu in the 2
nd

 clause.    

▪▬꜡fi│ ↄ≡ ∞⅜⁸ ⇔ ↕™⁹ 

Airon wa karukute joubu da ga, sukoshi chiisai. 

141.  It pleases me.  

⌐ ╢⁹  

Ki ni iru.  (Iôm keen on it and it please me) 

142.  It can't be helped.  

⅜⌂™⁹      

Shikata ga nai. 

143.  A little larger one was good, but because 

Barbara was pleased, it can't be helped. Use no to 

soften the phrase, óBarbara was pleased.ô  Use dakara.  

There are 3 subjects in this sentence.  

╙℮ ⇔ ⅝™─⅜╟⅛∫√⅜⁸ⱣכⱣꜝ⅜

⌐ ∫√─∞⅛╠ ⅜⌂™⁹  

Mou sukoshi ookii no ga yokatta ga, baabara ga, ki ni 

itta no dakara, shikata ga nai.  

144.  At the return, because a small store existed, I 

also entered.  Use a manôs word for I.  Use node 

╡⌐ ↕™ ⅜№∫√─≢ ╙ ∫√⁹ 

 Kaeri ni chiisai mise ga atta node, boku mo haitta.  

(in some cases, you can form a noun from the stem 

form , i.e., the pre-masu form, of a verb;  e.g., kaeri = 

the return, derives from kaerimasu = to return)   

145.  In a tight place, because people, a lot, existed, it 

was crowded.  Use takusan.  Use node.  Plain speech. 

™≤↓╤⌐ ⅜ ™√─≢ ╪≢™√⁹ 

Semai tokoro ni, hito ga takusan ita node, konde ita.  

(hito ga oozei is also OK)  (semai tokoro de, not OK; 

use ni with iru & ita)   

146.  The clerks were not very kind, but it was super 

cheap.  Use de wa rather than ja.  Donôt use desu. 

│№╕╡ ≢│⌂⅛∫√⅜⁸∆↔ↄ ⅛

∫√⁹ 

Tenin wa amari shinsetsu dewa nakatta ga, sugoku 

yasukatta.  (tenin wa implies more than one clerk) 

Chapter 7  
1.  As for tomorrow, Iôm planning to go for the 

purpose of alien registration, but ...  Use nan to soften 

this.  

│ ⌐ ↄ≈╙╡⌂╪≢∆⅜⁹ 

Ashita wa gaikokujin touroku ni ikutsumori nan desu 

ga. (touroku  = registration;  registration is held from 

too to roku [10 to 6] )   

2.  Are you knowing the registrationôs place?   Use 

basho. 

─ ╩ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Touroku no basho wo shitte imasu ka.  (we held a 

bash at the place) 

3.  Yeah, itôs the Minato wardôs ward office, right? 

ⅎⅎ⁸ ─ ≢∆⌡⁹ 

Eh, Minatoku no kuyakusho desu ne.  (yakusho = 

public office;  hold a yak show at the public office) 

4.  Have you ever gone? 
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∫√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Itta koto ga arimasu ka.  (itta koto ga aru = have 

ever gone) 

5.  No, I havenôt.  Plain speech.  Soften this.  

™™ⅎ⁸⌂™╪≢∆⁹  

Iie, nain desu. 

6.  As for  tomorrow, since itôs Saturday, itôs until 12 

oôclock, for sure. Use dakara. 

│ ∞⅛╠ ╕≢≢∆╟⁹ 

Ashita wa douyobi dakara, juuni ji made desu yo. 

7.  It might be crowded, for sure. 

╪≢™╢⅛╙⇔╣╕∑╪╟⁹ 

Konde iru kamoshiremasen yo.  (kamoshiremasen = 

kamoshirenai = thereôs a chance that) 

8.  Greatly, will I probably wait?  Use daibu.   

∞™┬ ≈≢⇔╞℮⅛⁹ 

Daibu, matsu deshou ka. 

9.  Since you will wait probably, it would be better to 

leave home early, huh  

≈≢⇔╞℮⅛╠ ↄ ╩ √╒℮⅜™™≢∆

⌡⁹      

Matsu deshou kara, hayaku uchi wo deta hou ga ii 

desu ne.  

10.  By the way, as for transportation, would the 

subway probably be good, or would the bus probably 

be good?  

≤↓╤≢ ╡ │ ⅜™™≢⇔╞℮⅛⁸∕

╣≤╙Ᵽ☻⅜™™≢⇔╞℮⅛⁹    

Tokoro de, norimono wa, chikatetsu ga ii deshou ka, 

soretomo basu ga ii deshou ka.  (OK to substitute no 

hou ga, or de no hou ga, for the 2 gaôs in this 

sentence) (not OK to substitute wa for the 2 gaôs in 

this sentence) 

11.  As for by subway, not to go would probably be 

better. 

≢│ ⅛⌂™╒℮⅜™™≢⇔╞℮⁹ 

Chikatetsu de wa ikanai hou ga ii deshou.  (in 

positive sentences, to say that it is better to do 

something, we use the past tense, e.g., itta hou ga ii = 

it would be better to go;  however, in negative 

sentences, when we want to say that it is better not to 

do something, we do not use the past tense, e.g., it is 

not OK to say chikatetsu de wa ikanakatta hou ga ii)  

(OK to omit wa in this sentence, which is used only 

in negative constructions, e.g., cannot say chikatetsu 

de wa itta hou ga ii ) 

12.  The subway is a little inconvenient, for sure.  

Use sukoshi.  Use nan to soften this. 

│ ⇔ ⌂╪≢∆╟⁹ 

Chikatetsu wa sukoshi fuben nan desu yo.   

13.  After leaving the station, it will take about 10 

minutes walking. Emphasize that the 2
nd

 action 

follows the 1
st
 by using both the te form and kara.  

╩ ≡⅛╠ ™≡ ←╠™⅛⅛╡╕∆⁹ 

Eki wo dete kara, aruite jippun gurai kakarimasu.  

(juppun , also OK) 

14.  As for alien registration, did it finish? 

│ ╦╡╕⇔√⅛⁹ 

Gaikokujin touroku wa owarimashita ka. 

15.  That, to tell the truth, not yet.  óThatô is the 

subject.  Use nan to soften this. 

∕╣⅜... │╕∞⌂╪≢∆⁹ 

Sore ga  é jitsu wa, mada nan desu. 

16.  Eh!  How question did it do?  Meaning, what 

happened?  Soften this. 

ⅎ∫⁸≥℮⅛⇔√╪≢∆⅛⁹ 

Eh, douka shitan desu ka.  (douka = somehow; can 

also mean please, e.g. douka tetsudatte kudasai = 

please help me, please;  douka ki wo tsukete,  please 

be careful;  iku kadouka = whether or not Iôll go;  

douka to omou = questionable I think) (cf. 

doushitan desu ka = whatôs going on?, with a 

similar meaning) 

17.  I went, but since it was very crowded, I couldnôt 

do it.  Soften this twice.  Use node. 

∫√╪≢∆⅜≤≡╙ ╪≢™√─≢≢⅝⌂⅛

∫√╪≢∆⁹       

Ittan desu ga, totemo konde ita node, dekinakattan 

desu. 

18.  At what time did you leave the house?  Soften 

this.  

╩ ⌐ √╪≢∆⅛⁹ 

Ie wo nanji ni detan desu ka.   

19.  That, I planned to leave at 9 oôclock, but since it 

was raining... óThatô is the subject.  Soften the phrase 

óI planned to leave.ô Use node.  Plain speech.  

∕╣⅜⁸ ⌐ ╢≈╙╡∞∫√╪≢∆⅜ ⅜

∫≡™√─≢... 

Sore ga, kuji ni derutsumori dattan desu ga, ame ga 

futte ita node ...   

20.  I wait until it will stop, and I left about 10 

oôclock. Use yamu.  Soften  the verb óI left.ô  Plain 

speech. 

╛╗╕≢ ∫≡ ↔╤ √╪≢∆⁹ 

Yamu made matte, juuji goro detan desu.  (yamu = 

stop, intransitive; the cows stop eating yams) 

21.  And then, as for to the ward office, at what time 

did you arrive?  Use sore de.   

∕╣≢ ⌐│ ⌐ ⅝╕⇔√⅛⁹ 

Sore de, kuyakusho ni wa nanji ni tsukimashita ka. 

22.  It was following 11 oôclock.  Soften this. 

⅞∞∫√╪≢∆⁹ 

Juu ichi ji sugi dattan desu.    

23.  Therefore, on the Saturday the week after next, I 

plan to go one more time. Use desu kara. 

≢∆⅛╠⁸ ─ ⌐╙℮ ↄ≈╙

╡≢∆⁹ 

Desu kara, sarai shuu no doyoubi ni, mou ichido 
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ikutsumori desu.  (mata ichido, also OK, but sounds a 

little strange)         

24.  The Saturday on the week after next is a national 

holiday, for sure. 

─ │ ≢∆╟⁹ 

Sarai shuu no doyoubi wa shukujitsu desu yo.  (on 

national holidays we practice a óshucksô form of 

jiujitsu and shuck corn;  cf. kyuujitsu  = holiday, day 

off;  on holidays, we practice a cute form of jiujitsu) 

25.  I didnôt know.  

╡╕∑╪≢⇔√⁹     

Shirimasen deshita. 

26.  Inconvenienced.  Plain speech.  Use an 

intensifier.   

∫√⌂ℓ⁹ 

Komatta naa.  (from komaru, to be in a fix, to be 

perplexed;  naa used at the end of a sentence is an 

intensifier) 

27.  Tomorrow morning, it would be better to rest the 

company (i.e., to take time off) and go, for sure. 

─ ╩ ╪≢ ∫√ ⅜™™≢∆╟⁹ 

Ashita no asa, kaisha wo yasunde itta hou ga ii desu 

yo. 

28.  Surely it will probably be uncrowded.   

⅝∫≤ ™≡™╢≢⇔╞℮⁹ 

Kitto suite iru deshou.  (suku = to thin out, be 

transparent, be empty) 

29.  In that case, morning, after going to the ward 

office, Iôll come to the company.  Use sore jaa.  Use 

te kara. 

∕╣∂╚⁸ ⁸ ⌐ ∫≡⅛╠ ⌐ ╕

∆⁹ 

Sore jaa, asa, kuyakusho ni itte kara, kaisha ni 

kimasu. 

30.  Why is it better not to go by subway?  Use no to 

soften this.  

≥℮⇔≡ ≢ ⅛⌂™ ⅜™™─≢∆⅛⁹
Doushite chikatetsu de ikanai hou ga ii no desu ka. 

31.  Why, as for Michael, was the alien registration 

not able to be accomplished?  Soften this. 

≥℮⇔≡ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⅜≢⅝⌂⅛

∫√╪≢∆⅛⁹ 

Doushite Maikeru san wa gaikokujin touroku ga 

dekinakattan desu ka.  (dekimasen  deshita ka, also 

OK) 

32.  Until what time will you be at  the company?   

╕≢ ⌐™╕∆⅛⁹ 

Nanji made kaisha ni imasu ka. 

33.  Iôll be there until this work will finish.  óThereô is 

understood. 

↓─ ⅜ ╦╢╕≢™╕∆⁹ 

Kono shigoto ga owaru made imasu. 

34.  Letôs wait until the rain stops. 

⅜╛╗╕≢ ∟╕⇔╞℮⁹ 

Ame ga yamu made machimashou. 

35.  As for the New York parents, until I call on the 

phone, they were worried.  I is the subject. 

─◒כꜜכꜙ♬ │ ⅜ ╩ ↑╢╕≢

⇔≡™╕⇔√⁹ 

Nyuuyooku no ryoushin wa, watashi ga denwa wo 

kakeru made, shinpai shite imashita.  (cannot say 

watashi wa, since this is a subordinate clause) 

36.  Until when will you wait? 

™≈╕≢ ∟╕∆⅛⁹ 

Itsu made machimasu ka. 

37.  Iôll wait until the friend comes.   

⅜ ╢╕≢ ∟╕∆⁹    

Tomodachi ga kuru made machimasu. 

38.  Until when will you rest the company?  (meaning, 

take time off)  

™≈╕≢ ╩ ╖╕∆⅛⁹ 

Itsu made kaisha wo yasumimasu ka. 

39.  Until the illness heals, I will rest the company. 

⅜ ╢╕≢ ╩ ╖╕∆⁹ 

Byouki ga naoru made kaisha wo yasumimasu. 

40.  As for the rain, until when will it precipitate? 

│™≈╕≢ ╡╕∆⅛⁹ 

Ame wa itsu made furimasu ka.  (ame ga, not OK;  

too specific here;  but ame ga furimasu, by itself, is 

OK) 

41.  It will precipitate until tomorrow morning. 

─ ╕≢ ╡╕∆⁹ 

Ashita no asa made furimasu.    

42.  Until when will you be in Japan? 

™≈╕≢ ⌐™╕∆⅛⁹ 

Itsu made Nihon ni imasu ka. 

43.  Until I graduate the university, I will be. 

╩ ∆╢╕≢™╕∆⁹ 

Daigaku wo sotsugyou suru made imasu.  (a sot, Sue 

majored in geography and graduated ) 

44.  Until when will you labor? 

™≈╕≢ ⅝╕∆⅛⁹ 

Itsu made hatarakimasu ka.  

45.  Until the child is born.  

⅜ ╕╣╢╕≢⁹ 

Kodomo ga umareru made. 

46.  Until when will you study Japanese? 

™≈╕≢ ╩ ⇔╕∆⅛⁹ 

Itsu made nihongo wo benkyou shimasu ka. 

47.  Until kanji a lot I memorize. 

╩√ↄ↕╪ ⅎ╢╕≢⁹ 

Kanji wo takusan oboeru made. 

48.  Until I arrive at the summit, I will walk for 2 

hours. 

⌐ ↄ╕≢ ⅝╕∆⁹ 

Choujou ni tsuku made ni ji kan arukimasu.  

(Margaret Cho and Joe at the summit) (not OK to 

say choujou made tsuku made, use ni with tsuku) 
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49.  Have you ever eaten sushi? 

╩ ═√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Sushi wo tabeta koto ga arimasu ka. 

50.  No, I havenôt eaten it yet. 

™™ⅎ⁸╕∞ ═√↓≤│№╡╕∑╪⁹ 

Iie, mada tabeta koto wa arimasen.  (ga, also OK) 

51.  German Iôve studied, but French I havenôt. 

♪▬♠ │ ⇔√↓≤⅜№╡╕∆⅜⁸ⱨꜝfi

☻ │№╡╕∑╪⁹ 

Doitsugo wa benkyou shita koto ga arimasu ga, 

furansugo wa arimasen.  (use wa for contrasting 

expressions) 

52.  Have you ever met Tanaka? Colloquial speech.  

To form this expression, use plain speech.   Donôt use 

wa, ga or ka.    

↕╪⌐ ∫√↓≤№╢⁹    

Tanaka san ni atta koto aru. 

53.  I can do Japanese.  Plain speech. 

⅜≢⅝╢⁹ 

Nihongo ga dekiru. 

54.  Iôve seen this movie.  Plain speech.   

↓─ ╩ √↓≤⅜№╢⁹ 

Kono eiga wo mita koto ga aru. 

55.  Have you seen a Japanese festival? 

─⅔ ╡╩ √↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Nihon no omatsuri wo mita koto ga arimasu ka.  

(Matsumoto will surely be at the festival) 

56.  No, I havenôt.  Itôs starting, meaning this is my 

first time. 

™™ⅎ⁸№╡╕∑╪⁹ ╘≡≢∆⁹   

Iie, arimasen.  Hajimete desu.  (examples using 

hajimete:  kono omatsuri wa hajimete desu, kono 

resutoran wa hajimete desu, kono resutoran wa 

hajimete kimashita) (kore ga hajimete desu, OK;  

kondo ga, hajimete desu, OK;  kono toki ga, hajimete 

desu, not OK) 

57.  Have you ever eaten fermented soybeans? 

╩ ═√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Nattou wo tabeta koto ga arimasu ka.  (Nat King Cole 

ate fermented soybeans and spilled them on his toe) 

58.  No, I havenôt.  What kind of flavor does it do?   

Soften the second clause.  

™™ⅎ⁸№╡╕∑╪⁹≥╪⌂ ⅜∆╢╪≢∆⅛⁹  

Iie, arimasen.  Donna aji ga surun desu ka.  (agile  

deer tasted good) (donna aji desu ka is also OK) (cf. 

shiokkarai aji ga shimasu = it tastes salty) 

59.  Yeah, I plan to go.  

ⅎⅎ⁸ ↄ≈╙╡≢∆⁹   

Ee, ikutsumori desu. 

60.  No, I plan not to go. (a mild statement) 

™™ⅎ⁸ ⅛⌂™≈╙╡≢∆⁹ 

Iie, ikanai tsumori desu.     

61.  No, an intention of going doesnôt exist. (a strong 

statement)  

™™ⅎ⁸ ↄ≈╙╡│№╡╕∑╪⁹    

Iie, ikutsumori wa arimasen.  (ga also OK, but only if 

talking about someone elseôs intention) 

62.  From next month, I plan to study French.  

⅛╠ⱨꜝfi☻ ╩ ∆╢≈╙╡≢∆⁹ 

Raigetsu kara furansugo wo benkyou surutsumori 

desu. 

63.  As for yesterday, why didnôt you come?  Soften 

this. 

│≥℮⇔≡ ⌂⅛∫√╪≢∆⅛⁹ 

Kinou wa doushite konakattan desu ka.  (doushite 

kimasen deshita ka, also OK) 

64.  I planned to go, but since I caught a cold, I 

existed at home.  Use node.  

ↄ≈╙╡≢⇔√⅜ ╩ ™√─≢ ⌐™╕

⇔√⁹     

Ikutsumori deshita ga, kaze wo hiita node, uchi ni 

imashita. 

65.  As for Sunday, what will you do?  

│ ╩⇔╕∆⅛⁹  

Nichiyoubi wa nani wo shimasu ka. 

66.  In particular, I will not do anything.  Use betsu.  

⌐ ╙⇔╕∑╪⁹  

Betsu ni, nani mo shimasen.  (toku ni is OK) 

67.  In particular, plans do not exist.  Use toku.   

⌐ │№╡╕∑╪⁹ 

Toku ni, yotei wa arimasen.  (betsu ni is OK) 

68.  I donôt know/ understand yet.  

╕∞╦⅛╡╕∑╪⁹  

Mada wakarimasen. 

69.  What are you planning to do tonight? 

╩∆╢≈╙╡≢∆⅛⁹ 

Konban nani wo surutsumori desu ka. 

70.  As for this Sunday how are you planning to do 

it?  (meaning, what are you planning to do?) 

─ │≥℮∆╢≈╙╡≢∆⅛⁹ 

Kondo no nichiyoubi wa, dou surutsumori desu ka. 

71.  I will clean the house.  Use plain speech for the 

next 3 responses.  

╩ ∆╢⁹  

Iie wo souji suru.  (ie wo souji  wo suru, not OK ï too 

many woôs ï but ie no souji  wo suru, OK)      

72.  Iôll do part-time work at a department store.   

♦Ɽכ♩≢▪ꜟⱣ▬♩╩∆╢⁹ 

Depaato de arubaito wo suru. 

73.  I will continue Japanese study. 

─ ╩ ↑╢⁹ 

Nihongo no benkyou wo tsuzukeru.  (at the tsuki 

[moon], zoo kennels continue)  (tsuzukeru = 

continue, transitive;  tsuzuku = continue, 

intransitive) (cf. tsuku = to arrive) 

74.  After I go to the ward office, I will come to the 

company.  Use te kara.   

⌐ ∫≡⅛╠ ⌐ ╕∆⁹ 
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Kuyakusho ni itte kara, kaisha ni kimasu.  (not OK to 

substitute iku or itta for itte here) 

75.  Iôm going to return home and do a phone call. 

⌐ ∫≡ ╩⇔╕∆⁹ 

Uchi ni kaette denwa wo shimasu. 

76.  I went to a sushi place and ate fatty tuna. 

⌐ ∫≡♩꜡╩ ═╕⇔√⁹ 

Sushi-ya ni itte toro wo tabemashita. 

77.  After I study, Iôll play.  Use te kara. 

╩⇔≡⅛╠ ┘╕∆⁹ 

Benkyou wo shite kara asobimasu. 

78.  After returning to the hotel, Iôm going to call on 

the phone to the New York parents.  Use te kara.  

ⱱ♥ꜟ⌐ ─◒כꜜכꜙ♬╠⅛≡∫ ⌐

╩ ↑╕∆⁹ 

Hoteru ni kaette kara, nyuuyooku no ryoushin ni 

denwa wo kakemasu. 

79.  After that, we went shopping.  Use sore kara.   

∕╣⅛╠ ™ ⌐ ⅝╕⇔√⁹ 

Sore kara kaimono ni ikimashita. 

80.  As for today, morning, after getting up, what did 

you do?  Use te kara. 

│ ⁸ ⅝≡⅛╠ ╩⇔╕⇔√⅛⁹ 

Kyou wa, asa, okite kara, nani wo shimashita ka. 

81.  I took a shower, drank coffee, read the 

newspaper, and from there left home.  Use sore kara. 

◦ꜗ꞉כ╩ ╩כⱥכ◖≡┘ ╪≢ ╩ ╪

≢∕╣⅛╠ ╩ ╕⇔√⁹ 

Shawaa wo abite, koohii wo nonde, shinbun wo 

yonde, sore kara, uchi wo demashita.    

82.  Iôll return home and take a shower.  

⌐ ∫≡◦ꜗ꞉כ╩ ┘╕∆⁹ 

Uchi ni kaette, shawaa wo abimasu. 

83.  Iôll go to the barbershop and cut my hair.  Plain 

speech.  

⌐ ∫≡ ╩ ╢⁹       

Tokoya ni itte, kami wo kiru.  [in the barbershop, I 

toco [touch in Spanish] Yasukoôs hair) 

84.  After I do the homework, Iôll sleep.  Use te kara. 

╩⇔≡⅛╠ ╕∆⁹ 

Shukudai wo shite kara, nemasu. 

85.  After I open the window, Iôll clean.  Use te kara. 

Plain speech.   

╩ ↑≡⅛╠ ╩∆╢⁹ 

Mado wo akete kara, souji  wo suru.  (kado = corner) 

86.  Surely probably, meaning Iôm sure that.  

⅝∫≤...≢⇔╞℮⁹  

Kitto...  deshou. 

87.  Itôs very likely probably.  

⅔∕╠ↄ...≢⇔╞℮⁹   

Osoraku... deshou.  (probably the oso [bear in 

Spanish] will rake you with his claws)  (cf. 

shibaraku = for awhile) 

88.  Probably probably.   

...≢⇔╞℮⁹     

Tabun... deshou. 

89.  Thereôs a chance that é  Two responses, using 

polite speech and plain speech. 

⅛╙⇔╣╕∑╪⁹⅛╙⇔╣⌂™⁹ 

Kamoshiremasen.   Kamoshirenai 

90.  Throughout the morning, it will rain, but, as for 

the afternoon,  it will probably clear up.  

⅜ ╡╕∆⅜⁸ │ ╣╢≢⇔╞℮⁹
Gozen-chuu ame ga furimasu ga, gogo wa hareru 

deshou.  (asa-chuu and asa-juu, not OK) 

91.  As for that over there, surely itôs a Japanese car, 

probably. 

№╣│⅝∫≤ ─ ≢⇔╞℮⁹ 

Are wa kitto nihon no kuruma deshou. 

92.  As for tomorrow, itôs very likely it will be hot, 

probably.. 

│⅔∕╠ↄ ™≢⇔╞℮⁹ 

Ashita wa, osoraku atsui deshou.  (osoraku ashita wa 

atsui deshou, also OK) 

93.  As for Tanaka, he  will probably probably come. 

↕╪│ ╢≢⇔╞℮⁹ 

Tanaka-san wa, tabun kuru deshou. 

94.  Tsuchida might not like hamburgers. 

↕╪│ⱢfiⱣכ◓⅜ ⅝∂╚⌂™⅛╙⇔╣

╕∑╪⁹ 

Tsuchida-san wa, hanbaagu ga, suki ja nai 

kamoshiremasen.      

95.  Michael might have gone to the ward office 

yesterday.  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐ ∫√⅛╙⇔╣╕

∑╪⁹  

Maikeru-san wa kinou kuyakusho ni itta 

kamoshiremasen. 

96.  The word to use instead of deshou when you 

want to say that you yourself might do something 

⅛╙⇔╣⌂™⁹ 

Kamoshirenai  

97.  As for Tanaka, he will come probably. 

↕╪│ ╢≢⇔╞℮⁹ 

Tanaka-san wa kuru deshou.   

98.  As for Tanaka, he will come, isnôt it, probably?  

Soften the word come.  Use ka at the end.  

↕╪│ ╢╪∂╚⌂™≢⇔╞℮⅛⁹  

Tanaka-san wa, kurun ja nai deshou ka.  (kurun ja nai 

ka, also OK, but kurun ja nai ka deshou, not OK) 

99.  Since he has gone, surely he knows/ understands, 

probably.   Use plain speech except for deshou at the 

end.   

∫√↓≤⅜№╢⅛╠⅝∫≤╦⅛╢≢⇔╞℮⁹ 

Itta koto ga aru kara, kitto wakaru deshou.  (kitto 

wakaru kamoshirenai, also OK, but this means 

ósurely he might knowô) 

100.  As for Michael, on Tuesday, he went to the 
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Minato wardôs ward office and did alien registration. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐ ─ ⌐ ∫≡

╩⇔╕⇔√⁹ 

Maikeru san wa kayoubi ni, Minato ku no kuyakusho 

ni itte, gaikokujin touroku wo shimashita. 

101.  Michael has gone to the ward office at before.   

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐ ⌐ ∫√↓≤⅜№╡

╕∆⁹ 

Maikeru san wa mae ni kuyakusho ni itta koto ga 

arimasu. 

102.  As for that time, since it was crowded, he 

wasnôt able to do the registration.  Use node.  

∕─ │ ╪≢™√─≢ ⅜≢⅝╕∑╪≢⇔

√⁹  

Sono toki wa, konde ita node, touroku ga dekimasen 

deshita. 

103.  Again, since it might be crowded, as for 

Tuesday, he left home early.  Use plain speech in the  

subordinate clause.  Use node. 

⁸ ╪≢™╢⅛╙⇔╣⌂™─≢ │ ↄ

╩ ╕⇔√⁹ 

Mata, konde iru kamoshirenai node, kayoubi wa, 

hayaku, uchi wo demashita. 

104.  Since the subways are inconvenient, he went by 

bus.  Use node and therefore use a substitute for desu. 

│ ⌂─≢Ᵽ☻≢ ⅝╕⇔√⁹ 

Chikatetsu wa fuben na node, basu de ikimashita. 

105.  At the ward office, he wrote the address and 

name and passport number to paper and put it out, 

meaning, turned it in.   

≢ ≤ ≤Ɽ☻ⱳכ♩─ ╩ ⌐

™≡ ⇔╕⇔√⁹ 

Kuyakusho de juusho to, namae to,  pasupooto no 

bangou wo, kami ni kaite dashimashita.  

106.  He showed his passport and waited a little.  Use 

sukoshi.   

Ɽ☻ⱳכ♩╩ ∑≡⁸ ⇔ ∟╕⇔√⁹
Pasupooto wo misete, sukoshi, machimashita. 

107.  He waited until 10 oôclock, received his alien 

registration paper and returned. 

╕≢ ∫≡ ╩╙╠∫≡ ╡

╕⇔√⁹ 

Juuji made matte, gaikokujin touroku sho wo moratte, 

kaerimashita. (this sho = same kanji as kaku) 

108.  Foreigners always have this registration paper. 

│™≈╙↓─ ╩ ∫≡™╕∆⁹ 

Gaikokujin wa itsumo kono touroku sho wo motte 

imasu. 

109.  As for Michael, why, on Tuesday, did he go to 

the ward office?  Use naze.  Use no to soften this. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│⌂− ⌐ ⌐ ∫√─

≢∆⅛⁹   

Maikeru san wa naze kayoubi ni kuyaku sho ni itta 

no desu ka.   (Maikeru san wa kuyakusho ni itta no 

wa, naze desu ka, also OK) (this sho = same kanji as 

tokoro) 

110.  As for Michael, why did he leave home early?  

Use naze.  Use no to soften this.  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│⌂− ╩ ↄ √─≢∆⅛⁹    

Maikeru san wa naze uchi wo hayaku deta no desu ka.  

(cannot omit no here, but OK to say ónaze uchi wo 

hayaku demashita kaô; ónaze uchi wo hayaku deta kaô 

isnôt wrong but sounds awkward) 

111.  Sunny 

╣⁹          

Hare 

112.  Cloudy  

╡⁹        

Kumori  

113.  Partly cloudy;  literally, ósunny, as for again, 

cloudyô 

╣ │ ╡⁹ 

Hare mata wa kumori.  (mata wa = or) 

114.  To do fishing 

╡╩∆╢⁹ 

Tsuri wo suru (the tsuki [moon] shining on Lee 

fishing)  

Chapter 8  
1.  Well, to humble ahead, Iôll commit a discourtesy, 

meaning Iôll go first.   

∂╚⁸⅔ ⌐ ⇔╕∆⁹   

Ja, osaki ni, shitsurei shimasu. (generally speaking, 

use osaki, not saki, in this usage, regardless of who 

goes first; if you want the other person to go first, say 

osaki ni douzo, or douzo osaki ni) 

2.  Thanks for your honorable fatigue. 

⅔ ╣ ≢⇔√⁹ 

Otsukare sama deshita. (otsukare = honorable 

weariness, fatigue) (oats carrying makes me tired)   

3.  As for Webb, by what will he return? 

►◄♇Ⱪ↕╪│ ≢ ╡╕∆⅛⁹ 

Uebbu san wa nani de kaerimasu ka. 

4.  As for me, itôs the subway. 

│ ≢∆⁹ 

Watashi wa chikatetsu desu. 

5.  By the way, as for Roppongiôs honorable home, 

how is it?   

≤↓╤≢⁸ ─⅔ │≥℮≢∆⅛⁹ 

Tokoro de, Roppongi no otaku wa dou desu ka. 

6.  Itôs convenient, but since, as for that place over 

there, even at night the cars are numerous, it's loud 

for sure.  (use hen;  use mo rather than demo to mean 

even, use te to mean since; soften this) 

≢∆⅜⁸№─ │ ╙ ⅜ ↄ≡℮╢↕™

╪≢∆╟⁹ 

Benri desu ga, ano hen wa yoru mo kuruma ga 
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ookute urusain desu yo.  (yoru demo, also OK) 

7.  Itôs probably so, huh.  

∕℮≢⇔╞℮⌡⁹     

Sou deshou ne. 

8.  To commute  

∆╢⁹ 

Tsuukin suru.  (commute by the light of the tsuki 

[moon]  with your kin) 

9.  Moreover, since the commuterôs trains get 

crowded, they're probably terrible.  Use de to mean 

since. 

∕╣⌐ ─ │ ╪≢ ≢⇔╞℮⁹ 

Sore ni tsuukin no densha wa konde taihen deshou. 

10.  Yeah, truly.  

ⅎⅎ⁸ ⌐⁹       

Ee, honto ni. 

11.  Canôt something probably be done?  

⌂╪≤⅛⌂╠⌂™≢⇔╞℮⅛⁹    

Nan toka naranai deshou ka.  (nantoka = somehow) 

(Nancyôs tom cat always gets into trouble somehow, 

and satisfaction naranai [doesn't become], and canôt 

something be done about it?) 

12.  Where is the honorable home?  Use a polite word 

for where.  

⅔ │≥∟╠≢∆⅛⁹          

Otaku wa dochira desu ka. (dochira = where or 

which) 

13.  At four months ago, I moved to Urawa for sure 

(soften this). 

4ﬞ ⌐ ┼ ∫ ⇔√╪≢∆╟⁹ 

Yonkagetsu mae ni Urawa e hikkoshitan desu yo. 

(hikkoshi suru = hikkoshimasu = to move;  for 

hicks, itôs kosher to move a lot) 

14.  Is it far compared to before?  (soften this) 

╟╡ ™╪≢∆⅛⁹ 

Mae yori tooin desu ka.    

15.  Yeah, it's quite far.  Use daibu.   

ⅎⅎ⁸∞™┬ ™≢∆⁹ 

Ee, daibu tooi desu.  (a dai [ large]  boo is quite loud) 

16.  Since I transfer all of 3 times, it takes close to 

two hours.  Use do.  Say, literally, 2 hours closely.  

Generally speaking, use plain speech in subordinate 

clauses, as in the first clause of this sentence, unless 

otherwise indicated. 

╙ ╡ ⅎ╢⅛╠ ↄ⅛⅛╡╕∆⁹ 

Sando mo norikaeru kara, nijikan chikaku 

kakarimasu.  (cf. norikosu = to miss a stop) 

17.  Eh!  Two whole hours.   

ⅎ∫ ╙⁹    

Eh!  Nijikan mo.   

18.  Does it take that long?  (soften this) 

∕╪⌂⌐⅛⅛╢╪≢∆⅛⁹ 

Sonna ni kakarun desu ka.   

19.  Itôs terrible, huh.  

≢∆⌡⁹      

Taihen desu ne. 

20.  Car vs. train, which is faster?  Donôt use hou ga. 

≤ ≤≥∟╠⅜ ™≢∆⅛⁹ 

Kuruma to densha to, dochira ga hayai desu ka. (use 

dochira rather than dore because there are only two 

choices) 

21.  When you think about it, the train is probably 

faster.  Use hou ga to show comparisons unless 

otherwise stated. 

╛∫┐╡⁸ ─╒℮⅜ ™≢⇔╞℮⁹ 

Yappari, densha no hou ga hayai deshou.  (when I 

think about it, I like to yap and pare ice)   

22.  Because the streets get crowded. 

⅜ ╖╕∆⅛╠⁹ 

Michi ga komimasu kara. 

23.  Going vs. returning, which gets more crowded?  

Donôt use hou ga. 

⅝≤ ╡≤≥∟╠⅜ ╖╕∆⅛⁹ 

Iki to kaeri to, dochira ga komimasu ka.  (from 

komu)  (iku to kaeru, not OK)  (use dochira, rather 

than dore, when talking about 2 choices) 

24.  Going is more awful I think, for sure. 

⅝─ ⅜└≥™≤ ™╕∆⁹ 

Iki no hou ga, hidoi to omoimasu yo.  (to is used 

indicate quotation marks)    

25.  Hey.  As for in Japan, inside the trains, college 

students and salarymen etc. are reading comics, I 

heard,  but it's true, huh?   Use hee.  Donôt use tachi.  

Use nan to soften this. 

⁸כ┼ ≢│ ─ ≢ ⱴכꜞꜝ◘╛

fi⅜ⱴfi●╩ ╪≢™╢≤ ⅝╕⇔√⅜⁸╒╪

≤⌂╪≢∆⌡⅍⁹ 

Hee.  Nihon de wa, densha no naka de, daigakusei ya 

sarariiman ga, manga wo yonde iru to kikimashita ga, 

honto nan desu nee. 

26.  You probably got surprised.  Use plain speech to 

say óyou got surprised.ô 

┘∫ↄ╡⇔√≢⇔╞℮⁹ 

Bikkuri shita deshou.  (surprised a bee eats curry) 

27.  While listening to music with earphones, there 

are also newspaper-reading people, right?  Use 

nagara.  Use hito.   

▬ꜘⱱfi≢ ╩ ⅝⌂⅜╠⁸ ╩ ╪≢™

╢ ╙™╕∆⌡⁹ 

Iyahon de ongaku wo kiki nagara, shinbun wo yonde 

iru hito mo imasu ne.  (nagara = while;  use it after 

the stem form of a verb)  (while Nagaina ran) 

28.  And then there are also sleeping people, right?  

Use sore kara.  Use hito.  

∕╣⅛╠ ≡™╢ ╙™╕∆⌡⁹  

Sore kara nete iru hito mo imasu ne. 

29.  As for me, while I look at advertisements, I'm 

studying kanji and katakana etc. words, but ...  Use 



8-49 

 

8-49 

 

nagara.  Use kedo. 

│ ╩ ⌂⅜╠⁸ ╛◌♃◌♫─ ╩

⇔≡™╕∆↑≥⁹ 

Watashi wa koukoku wo mi nagara, kanji ya 

katakana no kotoba wo benkyou shite imasu kedo.  

(cold koku [countries] have more ads) 

30.  Ah, as for Webb, itôs a diligent student, right? 

№№⁸►◄♇Ⱪ↕╪│ ≢∆⌡⁹ 

Aa, Uebbu san wa benkyouka desu ne. (ga, not OK) 

31.  But advertisements for weekly magazines are 

probably difficult, right? 

≢╙ ─ │ ⇔™≢⇔╞℮⌡⁹ 

Demo, shuukanshi no koukoku wa muzukashii 

deshou ne.  (a shoe can shield your foot better than a 

weekly magazine) 

32.  Yeah, since words that I don't know, a lot, exist, 

itôs difficult, right?  Use te to mean since.   

ⅎⅎ⁸ ╠⌂™ ⅜√ↄ↕╪№∫≡ ⇔™≢

∆⌡⁹   

Ee, shiranai kotoba ga takusan atte muzukashii desu 

ne. 

33.  But itôs not as much as a Japanese language 

textbook, for sure.  Use hodo rather than yori  for 

comparisons when using negative verbs.   

≢╙⁸ ─ ╒≥∂╚№╡╕∑╪╟⁹ 

Demo, nihongo no kyoukasho hodo ja arimasen yo.   

(kyoukai [ churches], are shown in art textbooks) (one 

meaning for hodo = ónot as ... asô;  when this hodo is 

preceded by a noun, the verb must be negative) 

34.  I guess... after all... when you think about it.  2 

responses.  The first colloquial and the second more 

formal.   

╛∫┐╡⁹╛│╡⁹         

Yappari.  Yahari. 

35.  Are Webb's homeôs surroundings quiet? 

►◄♇Ⱪ↕╪─╕╦╡│ ⅛≢∆⅛⁹ 

Uebbu san no uchi no mawari wa shizuka desu ka. 

36.  As for Webb, inside the train, why did he get 

surprised?  

►◄♇Ⱪ↕╪│ ─ ≢≥℮⇔≡┘∫ↄ╡⇔

╕⇔√⅛⁹        

Uebbu san wa, densha no naka de, doushite bikkuri 

shimashita ka. 

37.  A person who reads a newspaper. 

╩ ╗ ⁹ 

Shinbun wo yomu hito. 

38.  A person who read a newspaper. 

╩ ╪∞ ⁹ 

Shinbun wo yonda hito. 

39.  A person who doesn't read a newspaper. 

╩ ╕⌂™ ⁹ 

Shinbun wo yomanai hito. 

40.  A person who didn't read a newspaper. 

╩ ╕⌂⅛∫√ ⁹ 

Shinbun wo yomanakatta hito. 

41.  A person who has long hair.   

⅜ ™ ⁹  

Kami ga nagai hito. 

42.  A person who had long hair. 

⅜ ⅛∫√ ⁹ 

Kami ga nagakatta hito. 

43.  A person with hair that is not long. 

⅜ ↄ⌂™ ⁹ 

Kami ga nagakunai hito. 

44.  A person with hair that was not long. 

⅜ ↄ⌂⅛∫√ ⁹ 

Kami ga nagakunakatta hito. 

45.  A person for whom Sunday is a holiday.  Use no 

instead of da before óperson.ô 

⅜ ╖─ ⁹ 

Nichiyoubi ga yasumi no hito. (you can use datta to 

modify a noun, but not da;  use no instead) 

(nichiyoubi ga yasumi na hito, not OK) 

46.  A person for whom Sunday was a holiday.  

⅜ ╖∞∫√ ⁹  

Nichiyoubi ga yasumi datta hito.  

47.  A person for whom Sunday is not a holiday. 

⅜ ╖∂╚⌂™ ⁹ 

Nichiyoubi ga yasumi ja nai hito. 

48.  A person for whom Sunday was not a holiday. 

⅜ ╖∂╚⌂⅛∫√ ⁹ 

Nichiyoubi ga yasumi ja nakatta hito. 

49.  A person who likes sushi.  

⅜ ⅝⌂ ⁹  

Sushi ga suki na hito. (suki is a na adjective) 

50.  A person who liked sushi.  

⅜ ⅝∞∫√ ⁹ 

Sushi ga suki datta hito. 

51.  A person who doesn't like sushi. 

⅜ ⅝∂╚⌂™ ⁹ 

Sushi ga suki ja nai hito. (sushi wa, not OK) 

52.  A person who didn't like sushi.  

⅜ ⅝∂╚⌂⅛∫√ ⁹  

Sushi ga suki ja nakatta hito.  

53.  A person who is reading a book inside a train. 

─ ≢ ╩ ╪≢™╢ ⁹ 

Densha no naka de hon wo yonde iru hito. 

54.  A book Tanaka bought yesterday. 

↕╪⅜ ∫√ ⁹ 

Tanaka san ga kinou kata hon. 

55.  A place where ice cream is being sold. Use 

tokoro. 

╩ⱶכꜞ◒☻▬▪ ∫≡™╢ ⁹ 

Aisukuriimu wo utte iru tokoro. 

56.  A person whose Japanese is not very skillful . 

⅜№╕╡ ∂╚⌂™ ⁹ 

Nihongo ga amari jouzu ja nai hito. 

57.  A person with big eyes and a high nose.  
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⅜ ⅝ↄ≡ ⅜ ™ ⁹  

Me ga ookikute hana ga takai hito.  (ookii me to hana 

ga takai hito, also OK)  (ookii me to takai hana no 

hito, also OK) 

58.  A book that Michael bought.  2 different 

responses, using ga and no after Michael.  Donôt use 

san. 

ⱴ▬◔ꜟ⅜ ∫√ ⁹ⱴ▬◔ꜟ─ ∫√ ⁹ 

Maikeru ga katta hon.  Maikeru no katta hon.   

59.  A person with long legs.  2 different responses. 

⅜ ™ ⁹ ─ ™ ⁹ 

Ashi ga nagai hito.  Ashi no nagai hito. 

60.  A person without a car.  2 different responses. 

⅜⌂™ ⁹ 

Kuruma ga nai hito.  (kuruma wa nai hito, not OK)   

─⌂™ ⁹ 

Kuruma no nai hito.  (cf. kuruma ja nai hito = a 

person who isnôt a car) 

61.  On the bench, the person talking to a friend is 

Hanada. 

ⱬfi♅≢ ≤ ⇔≡™╢ │ ↕╪≢∆⁹ 

Benchi de tomodachi to hanashite iru hito wa Hanada 

san desu. 

62.  The person near the fountain taking a picture is 

Hayashi.  Use soba.  

─∕┌≢ ╩ ∫≡™╢ │ ↕╪≢∆⁹
Funsui no soba de shashin wo totte iru hito wa 

Hayashi san desu. 

63.  Who is the person painting a picture? 

╩ ™≡™╢ │ ≢∆⅛⁹ 

E wo kaite iru hito wa dare desu ka.  

64.  The activity of skipping rope. 

⌂╦≤┘⁹ 

Nawatobi. (nawa = cord, rope) (naval waves make 

ropes necessary to hold items on deck) (tobimasu = 

to jump or fly) (Toby knows how to jump) 

65.  The girl beside the pool skipping rope is little 

Hanako.  Use yoko.  

ⱪכꜟ─ ≢⌂╦≤┘╩⇔≡™╢ ─ │

∟╚╪≢∆⁹     

Puuru no yoko de nawatobi wo shite iru onna no ko 

wa Hanako chan desu. 

66.  The iron Barbara bought was 11,000 yen.  (2 

different responses) 

ⱣכⱣꜝ↕╪⅜ ∫√▪▬꜡fi│ ≢

⇔√⁹ⱣכⱣꜝ↕╪─ ∫√▪▬꜡fi│

≢⇔√⁹     

Baabarasan ga katta airon wa ichiman issen yen 

deshita.  Baabarasan no katta airon wa ichiman issen 

yen deshita.  

67.  That dictionary is small and convenient.  Use te 

to mean and.  

∕─ │ ↕ↄ≡ ≢∆⁹   

Sono jisho wa chisakute benri desu. 

68.  As for that kind of people, they go to a police 

box and inquire.  Use hito.  Use tazuneru.  

∕╪⌂ │ ⌐ ∫≡√∏⌡╕∆⁹  

Sonna hito wa kouban ni itte tazunemasu. (cf. 

koukan = exchange;  koukoku = advertisement) 

(from tazuneru, to honorably inquire, call on 

someone) (honorably inquire why use taser in a zoo 

while animals neru [sleep] ) 

69.  That restaurant was cheap and delicious. 

∕─꜠☻♩ꜝfi│ ↄ≡⅔™⇔⅛∫√≢∆⁹ 

Sono resutoran wa yasukute  oishikatta desu. 

70.  Barbara, come quickly. Donôt use san.  Plain 

speech. 

ⱣכⱣꜝ⁸ ↄ ≡⁹ 

Baabara hayaku kite. 

71.  Because the train gets crowded, it's terrible. Use 

de to mean because.  

⅜ ╪≢ ≢∆⁹   

Densha ga konde, taihen desu.  (ga implies youôre 

referring to particular trains) 

72.  Because the train gets crowded, itôs terrible. Use 

kara. 

⅜ ╗⅛╠ ≢∆⁹ 

Densha ga komu kara, taihen desu. 

73.  Because there are many cars, it's noisy (soften 

this). Use te or de to mean since or because in the 

next 4 responses. 

⅜ ↄ≡℮╢↕™╪≢∆⁹ 

Kuruma ga ookute, urusain desu.  (ga implies youôre 

talking about particular cars) 

74.  Since the room is big, the feeling is good, huh. 

⅜ ↄ≡ ∟⅜™™≢∆⌡⁹ 

Heya ga hirokute, kimochi ga ii desu ne.  (a kimono 

with cheese in it feels slimy) (kibun implies health-

related feelings) 

75.  Since I like sushi, I often go to a sushi place.  óIô 

is understood. 

⅜ ⅝≢ ↄ ┼ ⅝╕∆⁹ 

Sushi ga suki de, yoku, sushiya e ikimasu. 

76.  Since I was sick, I missed school.  Use de. 

≢ ╩ ╖╕⇔√⁹ 

Byouki de, gakkou wo yasumimashita. 

77.  Since the surroundings are noisy, I can't study.  

Use node. 

╕╦╡⅜℮╢↕™─≢ ⅜≢⅝╕∑╪⁹ 

Mawari ga urusai node, benkyou ga dekimasen. 

(mawari wa, not OK, too general)  (cannot say 

mawari ga urusai de;  however, OK to say mawari ga 

urusakute) 

78.  Since Japanese summers are hot, it's terrible. Use 

te. 

─ │ ↄ≡ ≢∆⁹ 

Nihon no natsu wa atsukute taihen desu. (can say 

nihon no natsu wa atsui node) (ga not OK;  youôre 
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talking about summer in general) 

79.  As for me, since I like beer, I drink it often.  Use 

de. 

│ⱦכꜟ⅜ ⅝≢╟ↄ ╖╕∆⁹ 

Watashi wa biiru ga suki de, yoku nomimasu.  (also 

OK to say biiru ga suki na node, or biiru ga suki 

dakara) 

80.  Since I don't understand kanji, I get 

inconvenienced.  Use te. 

⅜╦⅛╠⌂ↄ≡ ╡╕∆⁹  

Kanji ga wakaranakute, komarimasu.  (cf. 

tomarimasu = to stay, e.g., at a hotel)  (can also say  

kanji ga wakaranai node, or kanji ga wakaranai kara) 

81.  Since the ward office was being crowded, I 

couldn't do alien registration.  Use te. 

⅜ ╪≢™≡ ⅜≢⅝╕∑╪≢

⇔√⁹ 

Kuyakushou ga konde ite, gaikokujin touroku ga 

dekimasen deshita.  (cannot use konde by itself in 

this sentence; can also say konde ita node or konde 

ita kara) 

82.  Since Tokyo prices are high, I got surprised.  Use 

bukka.  Use node. 

─ ⅜ ™─≢┘∫ↄ╡⇔╕⇔√⁹
Toukyou no bukka ga takai node, bikkuri shimashita. 

(bukka wa, not OK, too general) (OK to say bukka ga 

takakakute) (takai na node, not OK;  never use na 

node after an i adjective) 

83.  Are the honorable homeôs surroundings quiet? 

⅔ ─ ╡│ ⅛≢∆⅛⁹ 

Otaku no mawari wa shizuka desu ka. 

84.  Yeah, since it's quiet, it's a good place, for sure.  

Use de.  

ⅎⅎ⁸ ⅛≢™™ ≢∆╟⁹     

Ee, shizuka de ii tokoro desu yo. 

85.  Yeah, since it's quiet, it's a good place, for sure.  

Use dakara. 

ⅎⅎ⁸ ⅛∞⅛╠™™ ≢∆╟⁹ 

Ee, shizuka  dakara, ii tokoro desu yo. 

86.  Yeah, since it's quiet, it's a good place, for sure.  

Use node.  

ⅎⅎ⁸ ⅛⌂─≢™™ ≢∆╟⁹  

Ee, shizuka na node, ii tokoro desu yo.  (not OK to 

omit na)          

87.  No, since there are a lot of cars, it's noisy.  Use te. 

™™ⅎ⁸ ⅜ ↄ≡℮╢↕™≢∆⁹ 

Iie, kuruma ga ookute, urusai desu. 

88.  Japanese candy is sweet. 

─⅔ │ ™≢∆⁹ 

Nihon no okashi wa amai desu. [cf. umai = clever, 

skillful, successful, delicious (usually, only men & 

boys use umai to mean delicious)] 

89.  I like it because it's lively or bustling.  Use de. 

⌐⅞╛⅛≢ ⅝≢∆⁹ 

Nigiyaka de suki desu.  (we do onigiri yaki [burning] 

after dinner, and it's lively;  yaku = to burn) 

90.  As for us, while listening to music, we did a meal. 

│ ╩ ⅝⌂⅜╠ ╩⇔╕⇔√⁹ 

Watashitachi wa ongaku wo kiki nagara, shokuji wo 

shimashita. 

91.  As for Michael, while he looks at advertisements, 

he does kanjiôs study. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ╩ ⌂⅜╠ ─ ╩⇔

╕∆⁹        

Maikeru san wa koukoku wo mi nagara, kanji no 

benkyou wo shimasu.  (maikeru san ga, also OK) 

92.  Chattering, or a talkative person 

⅔⇔╚═╡⁹ 

Oshaberi  (OSHA strawberries aroused some chatter) 

(cf. shaberu = to talk, chat) 

93.  As for  Michael and Nomura, while doing 

chattering, they walked. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪≤ ↕╪│⅔⇔╚═╡╩⇔⌂⅜

╠ ⅝╕⇔√⁹        

Maikeru san to Nomura san wa oshaberi wo shi 

nagara, arukimashita.  (OK to substitute ga for wa) 

94.  To sing a song  

╩ ℮⁹        

Uta wo utau. 

95.  one year  

         

Ichinen 

96.  one month  

ﬞ           

Ikka getsu 

97.  two months  

ﬞ         

Nika getsu 

98.  three months  

ﬞ         

Sanka getsu 

99.  four months  

ﬞ         

Yonka getsu 

100.  five months  

ﬞ         

Goka getsu 

101.  six months  

ﬞ  

Rokka getsu 

102.  seven months 

ﬞ  

Nanaka getsu (shichikagetsu, also OK) 

103.  eight months (2 responses)  

ﬞ   

Hakka getsu.  Hachika getsu. 

104.  nine months  

ﬞ         
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Kyuuka getsu (kukagetsu, also OK) 

105.  ten months (2 responses) 

ﬞ  

Jikka getsu.  Jukka getsu. 

106.  14 months  

ﬞ       

Juuyonka getsu 

107.  20 months (2 responses) 

ﬞ  

Nijikka getsu.  Nijukka getsu. 

108.  Ten weeks (2 responses) 

 

Jisshuukan.  Jusshukan.     

109.  Twenty weeks (2 responses) 

 

Nijisshuukan.  Nijusshukan.     

110.  How many years?  

     

Nan nen. 

111.  How many months?  

ﬞ     

Nanka getsu.      

112.  How many weeks?  

⁹  

Nanshuukan. 

113.  How many days?  

      

Nan nichi. 

114.  When expressing quantity with time units, kan, 

meaning duration, is required for...  2 responses. 

Weeks and hours 

115.  Kan is optional for...   4 responses. 

Years, months, days and minutes  (Note:  you cannot 

say ichinichikan;  instead just say ichinichi if you 

want to say ó1 dayôs durationô) 

116.  When did you do moving? 

™≈ ⇔⇔╕⇔√⅛⁹ 

Itsu hikkoshi shimashita ka.  (hikkoshi wo shimashita, 

also OK)  

117.  I did moving at 4 months ago. 

ﬞ ⌐ ∫ ⇔⇔╕⇔√⁹ 

Yonkagetsu mae ni hikkoshi shimashita.  (hikkoshi 

wo shimashita, also OK)  (hikkoshimashita, also OK) 

118.  When will you move? 

™≈ ∫ ⇔╕∆⅛⁹ 

Itsu hikkoshimasu ka. 

119.  I'll move at 2 weeks after (i.e., in 2 weeks). 2 

different responses, using ato and go.  

⌐ ∫ ⇔╕∆⁹ ⌐ ∫ ⇔

╕∆⁹  

Nishuukan ato ni hikkoshimasu.  Nishuukan go ni 

hikkoshimasu. (both of these sentences are spelled in 

exactly the same way)  (ato nishuukan ni, not OK;  

ato nishuukan de, OK) 

120.  I'm going for the purpose of a 3-day durationôs 

trip. 

─ ⌐ ⅝╕∆⁹ 

Mikkakan no ryokou ni ikimasu.   

121.  When you want to say that something will 

happen before or after a given time, do not use the 

optional kan (e.g., futsuka kan,  meaning 2 daysô 

duration) before (3 responses) 

⌐⁹ ⌐⁹ ⌐⁹ 

Mae ni, ato ni, or go ni (or ato de) (mae de is only 

used when referring to location, e.g., eki no mae de) 

122.  I came to Japan at 3 days ago. 

⌐ ⌐ ╕⇔√⁹ 

Mikka mae ni Nihon ni kimashita. 

123.  How many weeks duration is summer vacation? 

╖│ ≢∆⅛⁹ 

Natsu yasumi wa nanshuukan desu ka. 

124.  When did your parents get married? 

№⌂√─ │™≈ ⇔╕⇔√⅛⁹ 

Anata no ryoushin wa itsu kekkon shimashita ka. 

125.  Use this particle after a number or quantity for 

emphasis, to indicate that it is more than expected;  or 

with negative verbs, to indicate that it is less than 

expected   

╙ 

Mo 

126.  I transfer all of 3 times!  Use do.   

╙ ╡⅛ⅎ╕∆⁹  

Sando mo norikaemasu. 

127.  It takes 2 full hours! 

╙⅛⅛╡╕∆⁹ 

Nijikan mo kakarimasu. 

128.  It doesn't even take 10 minutes! 

╙⅛⅛╡╕∑╪⁹ 

Jippun mo kakarimasen. 

129.  As for new ones, not even one exists. 

⇔™─│ ≈╙№╡╕∑╪⁹ 

Atarashii no wa, hitotsu mo arimasen. 

130.  From Narita to the hotel takes 3 hours. 

⅛╠ⱱ♥ꜟ╕≢ ⅛⅛╡╕∆⁹  

Narita kara hoteru made sanjikan kakarimasu. 

131.  Eh, 3 whole hours?  Does it take that long?  

(soften this) 

ⅎ∫⁸ ╙⁹∕╪⌂⌐⅛⅛╢╪≢∆⅛⁹ 

Ee, sanjikan mo.  Sonna ni kakarun desu ka.   

132.  A Japanese wedding costs 3 million yen. 

─ │ ⅛⅛╡╕∆⁹ 

Nihon no kekkonshiki wa sanbyakuman yen 

kakarimasu.  (shiki = ceremony;  also shiki = 4 

seasons) 

133.  I have 3 cars. 

╩ ∫≡™╕∆⁹ 

Kuruma wo san dai motte imasu.  (dai = counter for 

cars & other manufactured items) 
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134.  Etcetera.  3 responses. 

╛⁹⌂≥⁹≤⅛⁹ 

Ya.  Nado.  Toka  (the yakuza eats nasty doughnuts, 

tomatoes, cabbage, etcetera) 

135.  There are people listening to music, people 

reading comics, etc.  Use ya to mean etc. unless 

otherwise indicated.   

╩ ™≡™╢ ╛ⱴfi●╩ ╪≢™╢ ⅜

™╕∆⁹ 

Ongaku wo kiite iru hito ya, manga wo yonde iru hito 

ga imasu. 

136.  As for at the airport, there are banks, restaurants, 

etc.  Use ya and nado.  

⌐│ ╛꜠☻♩ꜝfi⌂≥⅜№╡╕∆⁹
Kuukou ni wa ginkou ya resutoran nado ga arimasu. 

137.  Sheets etc., an iron etc., I bought various things.  

Use toka twice 

⅛≥fi꜡▬▪⅛≥♠כ◦ ₁⌂ ╩ ™╕⇔√⁹ 

Shitsu toka, airon toka, iroiro na mono wo kaimashita. 

138.  For example  

ⅎ┌⁹     

Tatoeba 

139.  What kind of place would you like to go to? 

≥╪⌂≤↓╤┼ ⅝√™≢∆⅛⁹ 

Donna tokoro e ikitai desu ka.   

140.  Let me see.  Hot springs are and not too far 

place, for example, to Hakone, Izu, etc., I'd like to go, 

huh.  Use te to mean and.  Use ya.   

∕℮≢∆⌡⁹ ⅜№∫≡№╕╡ ↄ⌂™≤↓

╤⁸ ⅎ┌ ╛ ┼ ⅝√™≢∆⁹ 

Sou desu nee.  Onsen ga atte, amari tookunai tokoro, 

tatoeba Hakone ya Izu e ikitai desu ne. 

141.  Laundry soap. 

⁹ 

Senzai  (sentaku [laundry] zapped by I)  (cf. sekken 

= soap;  cf. genzai = present time) 

142.  toilet paper  

♩▬꜠♇♩ ⱭכⱤ⁹כ          

Toiretto peepaa       

143.  cosmetics  

⁹   

Keshouhin  [Ken showed the Hindus some cosmetics] 

144.  carrot 

⌐╪∂╪⁹ 

Ninjin (ninjaôs jeans are orange, like carrots) 

145.  cabbage  

◐ꜗⱬ♠⁹       

Kyabetsu 

146.  potato 

∂╚⅜™╙⁹ 

Jagaimo (Jagger ai shite iru [loves] to eat more 

potatoes) 

147.  lettuce  

꜠♃☻⁹       

Letasu 

148.  eggplant.  2 responses 

⌂∆⁹⌂∆┘⁹ 

Nasu.  Nasubi. (nasty surprise was an eggplant;  

nasty surprise was a bee plus an eggplant) 

149.  onion  

√╕⌡⅞⁹      

Tamanegi (a tamago[egg] necking with an onion) 

150.  soccer  

        כ◌♇◘

Sakka 

151.  baseball  

⁹        

Yakyuu         

152.  pingpong  

⁹   

Takkyuu  (I'll take you to ping pong)  (pinpon, also 

OK) 

153.  rugby  

ꜝ◓ⱦ⁹כ      

Ragubii 

154.  bookshelf 

 

Hondana  (bookcase like a Honda)  

155.  radio-cassette player 

ꜝ☺◌☿ 

Rajikase 

156.  CD  

         כ▫♦כ◦

Shiidii  

157.  B is bigger than A.  Donôt use hou ga.   

B│ ╟╡ ⅝™≢∆⁹ 

B wa A yori ookii desu. 

158.  A vs. B, which is better?  (2 different responses, 

without and with hou ga) 

≤ ≤≥∟╠⅜™™≢∆⅛⁹ ≤ ≤≥∟╠

─ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

A to B to, dochira ga ii desu ka.  A to B to, dochira 

no hou ga ii desu ka.  (you cannot substitute dore for 

dochira before óno hou gaô in these sentences, even if 

you have 3 or more choices; you cannot say dore no 

hou ga or dare no hou ga) 

159.  Compared to A, B is more expensive.  Use hou 

ga.  

A╟╡ B─ ⅜ ™≢∆⁹     

A yori B no hou ga takai desu.  

160.  A is not as expensive as B.  Use plain speech 

with desu.   Donôt use hou ga.  

A│ B╒≥ ↄ⌂™≢∆⁹  

A wa B hodo takakunai desu.  (OK to use yori  

instead of hodo in this sort of sentence) 

161.  A also, B also, are expensive. 

A╙ B╙ ™≢∆⁹ 

A mo B mo takai desu. 
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162.  The trains are faster than a car.  Donôt use hou 

ga. 

│ ╟╡ ™≢∆⁹ 

Densha wa kuruma yori hayai desu.  (densha no hou 

ga, kuruma yori, also OK) 

163.  Train v. car, which is faster?  Use hou ga.  

≤ ≤≥∟╠─ ⅜ ™≢∆⅛⁹  

Densha to kuruma to, dochira no hou ga hayai desu 

ka.   (dochira ga, also OK) 

164.  Compared to a car, the train is faster. Use hou 

ga. 

╟╡ ─ ⅜ ™≢∆⁹ 

Kuruma yori, densha no hou ga hayai desu.  (kuruma  

yori, densha ga hayai desu, also OK, not as good) 

165.  As for the train, compared to a car, it is fast.  

Donôt use hou ga.  

│ ╟╡ ™≢∆⁹  

Densha wa, kuruma yori, hayai desu.  

166.  Cars, compared to trains, are not as fast. 

│ ╒≥ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Kuruma wa, densha hodo, hayaku arimasen. 

167.  Sushi vs. tempura, which do you like better?  

Donôt use hou ga.  Use dochi.  (plain speech) 

≤ ┴╠≤≥∫∟⅜ ⅝⁹ 

Sushi to tenpura to, dotchi ga suki.  

168.  I like tempura better.  Use hou ga.  (plain 

speech) 

┴╠─ ⅜ ⅝⁹ 

Tenpura no hou ga suki.  

168.  I like sushi also, tempura also.  Plain speech, 

╙≡╪┴╠╙ ⅝⁹ 

Sushi mo tenpura mo suki.   

170.  I like both.  Use dochira.  Plain speech. 

≥∟╠╙ ⅝⁹ 

Dochira mo suki.  (dochi de mo suki, dore demo suki, 

both also OK)  

171.  Is Yokohama big?   

│ ⅝™≢∆⅛⁹   

Yokohama wa ookii desu ka.  (hiroi also OK, but 

hiroi refers to area, while ookii refers to population) 

172.  Yeah, but compared to Tokyo, Osaka, etc., it 

isnôt big. 

ⅎⅎ⁸≢╙ ╛ ╒≥ ⅝ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Ee, demo Toukyou ya Oosaka hodo ookiku arimasen. 

173.  Yeah, it's big, but not compared to Tokyo. 

ⅎⅎ⁸ ⅝™≢∆⅜ ╒≥∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Ee, ookii desu ga, Toukyou hodo ja arimasen. 

174.  a great amount of time or distance etc. 

 ⁹≥∫כ∏

Zutto  (the zoo tower is at a great distance)  (cf. 

zuibun = very, extremely)       

175.  As for salary, compared to a division manager, 

a president is a great deal more numerous.  Use hou 

ga for the next 7 responses.   

│ ╟╡ ─ ≥∫כ∏⅜ ™≢∆⁹ 

Kyuryou wa, buchou yori shachou no hou ga, zutto 

ooii desu.  (Shachou wa, buchou yori, kyuryou ga 

zutto ooii desu, also OK) (OK to substitute daibu for 

zutto here, but zuibun sounds strange) 

176.  As for the roads, compared to Monday, they are 

more crowded on Sundays.  Use michi.  Use motto. 

│ ╟╡ ─ ⅜╙∫≤ ╪≢™╕

∆⁹ 

Michi wa getsuyoubi yori nichiyoubi no hou ga 

motto konde imasu.  (OK to omit motto) 

177.  Compared to to go by bus, to go by car is a little 

faster.  Use chotto. 

Ᵽ☻≢ ↄ╟╡ ≢ ↄ╒℮⅜∟╞∫≤ ™≢

∆⁹ 

Basu de iku yori, kuruma de iku hou ga, chotto hayai 

desu.  (cannot say iku no hou ga) (iki yori, iki hou ga, 

not OK) 

178.  As for to Osaka, compared to the bullet train, 

the airplane is two hours faster. 

┼│ ╟╡ ─ ⅜ ™≢

∆⁹ 

Oosaka e wa, shinkansen yori, hikouki no hou ga, 

nijikan hayai desu. 

179.  As for allowances, compared to me, my older 

brother is 1000 yen more numerous.  Use a manôs 

word for me. 

↓≠⅛™│╓ↄ╟╡ ─ ⅜ ™≢∆⁹ 

Kozukai wa, boku yori, ani no hou ga, sen yen ooi 

desu.  (the Korean zoo gives Kyle an allowance) 

180.  Everest v. Mt. Fuji, which is higher? 

◄ⱬ꜠☻♩≤ ≤≥∟╠─ ⅜ ™≢∆⅛⁹ 

Eberesuto to fujisan to, dochira no hou ga takai desu 

ka.   

181.  Everest is much higher. 

◄ⱬ꜠☻♩─ ≥∫כ∏⅜ ™≢∆⁹ 

Eberesuto no hou ga zutto takai desu. 

182.  Mt. Fuji is not as tall as Everest.  Donôt use hou 

ga.   

│◄ⱬ꜠☻♩╒≥ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Fujisan wa Eberesuto hodo takaku arimasen. (yori is 

also OK)         

183.  People who like Japanese food vs. people who 

like Western food , which are more numerous?  

Donôt use hou ga.   

⅜ ⅝⌂ ≤ ⅜ ⅝⌂ ≤≥∟╠⅜

™≢∆⅛⁹ 

Washoku ga suki na hito to, youshoku ga suki na hito 

to, dochira ga ooi desu ka. 

184.  As for summerôs travel, compared to the people  

who went to the ocean, are the people who went to 

the mountains more numerous?  Use hou ga. 

─ │ ┼ ∫√ ╟╡ ┼ ∫√ ─

⅜ ™≢∆⅛⁹ 
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Natsu no ryokou wa, umi e itta hito yori, yama e itta 

hito no hou ga, ooi desu ka. 

185. Women who smoke tobacco, compared to  

women who don't smoke tobacco, are how many 

people fewer?  Donôt use hou ga.  

♃Ᵽ◖╩ ℮ ─ │♃Ᵽ◖╩ ╦⌂™ ─

╟╡ ⌂™≢∆⅛⁹  

Tabako wo suu onna no hito wa, tabako wo suwanai 

onna no hito yori, nan nin sukunai desu ka.  (not OK 

to substitute hodo for yori here; when hodo, meaning 

ónot as ... as,ô is preceded by a noun, the verb must be 

negative, e.g., kuruma wa densha hodo hayaku 

arimasen = the car is not as fast  as the train)      

186.  As for hourly honorable money, compared to 

the English teacher, the model is more numerous.  

Use hou ga.   

─⅔ │ ─ ╟╡⸗♦ꜟ─ ⅜

™≢∆⁹ 

Ichijikan no okane wa, eigo no sensei yori, moderu 

no hou ga ooi desu. 

187.  It's a very good book, I think. 

≤≡╙™™ ∞≤ ™╕∆⁹ 

Totemo ii hon da to omoimasu. 

188.  It's a very good book, I think, for sure. (plain 

speech)  

≤≡╙™™ ∞≤ ℮╟⁹   

Totemo ii hon da to omou yo.   

189.  This is probably good.  This is the subject. 

↓╣⅜™™≢⇔╞℮⁹ 

Kore ga ii deshou. 

190.  This is probably good, I think. 

↓╣⅜™™∞╤℮≤ ™╕∆⁹ 

Kore ga ii darou to omoimasu. 

191.  Isn't this good (soften the word good). 

↓╣⅜™™╪∂╚№╡╕∑╪⅛ 

Kore ga iin ja arimasen ka.   

192.  Isn't this good question, I think. (soften the 

word good) 

↓╣⅜™™╪∂╚⌂™⅛≤ ™╕∆⁹ 

Kore ga iin ja nai ka to omoimasu.   

193.  This is probably good (plain speech). 

↓╣⅜™™∞╤℮⁹ 

Kore ga ii darou. 

194.  This is probably good, I think, but...  Use kedo.  

Plain speech. 

↓╣⅜™™∞╤℮≤ ℮↑≥⁹ 

Kore ga ii darou to omou kedo. 

195.  Isn't this good.  Soften the word good.  Donôt 

use ka.  (plain speech) 

↓╣⅜™™╪∂╚⌂™⁹ 

Kore ga iin ja nai. 

196.  Isn't this good, question, I think, but ... (plain 

speech)  Soften the word good.  Use kedo. 

↓╣⅜™™╪∂╚⌂™⅛≤ ℮↑≥⁹ 

Kore ga iin ja nai ka to omou kedo. 

197.  How do you think of this book? 

↓─ ╩≥℮ ™╕∆⅛⁹ 

Kono hon wo dou omoimasu ka. 

198.  I think it's very good.  Donôt use da or desu in 

the next 6 responses.   

≤≡╙™™≤ ™╕∆⁹ 

Totemo ii to omoimasu. 

199.  I think it is not very good. 

№╕╡╟ↄ⌂™≤ ™╕∆⁹ 

Amari yokunai to omoimasu.  (iin ja nai  means the 

opposite of yokunai, i.e., isnôt it good?) 

200.  Do you think Japanese prices are high?  Use 

bukka. 

─ │ ™≤ ™╕∆⅛⁹ 

Nihon no bukka wa takai to omoimasu ka. 

201.  Yeah, I think they're high. 

ⅎⅎ⁸ ™≤ ™╕∆⁹ 

Ee, takai to omoimasu. 

202.  Yeah, I think so.  

ⅎⅎ⁸∕℮ ™╕∆⁹   

Ee, sou omoimasu. 

203.  No, I don't think they're high.  (use wa after to 

in negative sentences) 

™™ⅎ⁸ ™≤│ ™╕∑╪⁹ 

Iie, takai to wa omoimasen. 

204.  To state your own opinion, say 

≤ ™╕∆⁹ 

To omoimasu (to omotte iru, also OK) 

 205.  to state someone else's opinion, say  (plain 

speech) 

≤ ∫≡™╢⁹ 

To omotte iru 

206.  As for Barbara, she thinks Japanese prices are 

high.  Use bukka. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│ ─ │ ™≤ ∫≡™╕

∆⁹ 

Baabarasan wa nihon no bukka wa takai to omotte 

imasu.  (bukka ga takai is also OK, stronger 

emphasis) 

207.  As for him, he said he would go tomorrow. 

│ ↄ≤ ™╕⇔√⁹ 

Kare wa ashita iku to iimashita. 

208.  I wrote to the letter that I'm very healthy.  

⌐≤≡╙ ∞≤ ⅝╕⇔√⁹  

Tegami ni totemo genki da to kakimashita.  (tegami 

de, also OK, but the meaning is a little different, 

since ni = in the letter and de = by the letter) 

209.  As for Tanaka, last week he went to Hong Kong 

I heard, but ...  

↕╪│ ┼ ∫√≤ ⅝╕⇔√⅜⁹ 

Tanaka san wa senshuu Honkon e itta to kikimashita 

ga 

210.  Is it better to play sports a lot? 



8-56 

 

8-56 

 

☻ⱳכ♠╩√ↄ↕╪⇔√ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

Supootsu wo takusan shita hou ga ii desu ka.  

(takusan no supootsu, also OK, but changes the 

meaning) 

211.  As for inside the trainsô Japanese peopleôs 

manners, are they good?  Use no rather than de after 

óinside the trains.ô Use manaa.   

─ ─ ─ⱴ♫⁹⅛∆≢™™│כ 

Densha no naka no nihonjin no manaa wa ii desu ka.  

(densha no naka de nihonjin, or densha no naka de no 

nihonjin, both OK) 

212.  Michiko's story  

╖∟ ↕╪─ ⁹   

Michiko san no hanashi.   

213.  As for in my class, the travel-liking people are 

numerous.   Use ni to mean in.  Use kurasu.  Use no 

instead of ga.  

─◒ꜝ☻⌐│ ─ ⅝⌂ ⅜ ™≢∆⁹  

Watashi no kurasu ni wa, ryokou no suki na hito ga 

ooi desu.  (kurasu de, also OK; in this case, you may 

use ni to mean in the class, or you may use de if you 

want to say of the class) (ryokou ga, also OK) 

214.  There are also a lot of people who have been to 

foreign countries. 

┼ ∫√↓≤⅜№╢ ╙√ↄ↕╪™╕∆⁹ 

Gaikoku e itta koto ga aru hito mo takusan imasu. 

215.  This year's summer, there are also people who 

went to Europe, but ... 

─ ⌐Ɽ♇꜡כꜜ ∫√ ╙™╕∆⅜... 

Kotoshi no natsu, yooroppa ni itta hito mo imasu ga... 

216.  Compared to the people who went to Hawaii, 

Korea, etc., as for numerous, it is not. 

Ɫ꞉▬╛ ┼ ∫√ ╒≥ ↄ│№╡╕∑╪⁹ 

Hawai ya kankoku e itta hito hodo, ooku wa arimasen.  

(OK to omit wa after ooku;  used for emphasis) 

217.  Since Japanese transportation, hotels, etc. are 

expensive ...  Donôt use da or desu.   

─ ╡ ╛ⱱ♥ꜟ│ ™⅛╠... 

Nihon no norimono ya hoteru wa takai kara ...  (ga is 

too specific here, so use wa) 

218.  To go to foreign countries is cheaper, Jirou-kun 

was saying, but is it probably true?   Use hou ga.   

┼ ∫√ ⅜ ™≤ ⅜ ∫≡™╕⇔

√⅜⁸╒╪≤≢⇔╞℮⅛⁹ 

Gaikoku e itta hou ga yasui to jiroukun ga itte 

imashita ga, honto deshou ka.  (cannot substitute iku 

for itta)  (kun can be added to the names of boys and 

young men, instead of san;  kun can also be used 

after the names of young women) 

219.  Since I also, at next year's spring vacation,  for 

about 3 weeks, want to go to Europe, I think, I started 

a part-time job.  Use te to mean since.   

╙ ─ ─ ╖⌐ ♇꜡כꜜ™╠←

Ɽ┼ ⅝√™≤ ∫≡ 

▪ꜟⱣ▬♩╩ ╘╕⇔√⁹ 

Watashi mo rainen no haru yasumi ni, sanshuukan 

gurai, yooroppa e ikitai to omotte, arubaito wo 

hajimemashita.   

220.  As for in Michiko's class, what  liking people  

are numerous?  Use ni to mean in.   

╖∟ ↕╪─◒ꜝ☻⌐│ ⅜ ⅝⌂ ⅜ ™≢

∆⅛⁹      

Michiko san no kurasu ni wa, nani ga suki na hito ga 

ooi desu ka. 

221.  Travel-liking people are numerous. 

⅜ ⅝⌂ ⅜ ™≢∆⁹ 

Ryokou ga suki na hito ga ooi desu.  (hito wa, not 

OK, since youôre answering the question ónani gaô) 

222.  The people who went to Hawai, Korea etc. are 

numerous. 

Ɫ꞉▬╛ ┼ ∫√ ⅜ ™≢∆⁹ 

Hawai ya kankoku e itta hito ga ooi desu. 

223.  He thinks that foreign countries' travel is 

cheaper.  óHeô is understood.   

─ ─ ⅜ ™≤ ∫≡™╕∆⁹  

Gaikoku no ryokou no hou ga yasui to omotte imasu. 

(...ryokou wa motto yasui ...  also OK)  (when telling 

what someone else thinks, use omotte iru) 

224.  She thinks that she would like to go at next 

spring vacation. 

─ ╖⌐ ⅝√™≤ ∫≡™╕∆⁹ 

Rainen no haruyasumi ni ikitai to omotte imasu. 

225.  She thinks that she would like to go for about 3 

weeks. 

←╠™ ⅝√™≤ ∫≡™╕∆⁹   

Sanshuukan gurai ikitai to omotte imasu. 

226.  As for Michael, compared to classical, he likes 

jazz.  Donôt use hou ga.   (plain speech) 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│◒ꜝ♇◦♇◒╟╡☺ꜗ☼⅜ ⅝

∞⁹ 

Maikeru san wa kurashikku yori jazu ga suki da. 

(... jazu no hou ga ...  also OK) 

227.  Tsuchida dislikes jazz. (plain speech) 

↕╪│☺ꜗ☼⅜⅝╠™∞⁹ 

Tsuchida san wa jazu ga kirai da. 

228.  Tsuchida doesn't like classical.  (plain speech) 

↕╪│◒ꜝ♇◦♇◒⅜ ⅝∂╚⌂™⁹ 

Tsuchida san wa kurashikku ga suki ja nai. 

229.  As for Tsuchida, this week v. next week, which 

is busier?  Use dochira.  Donôt use hou ga.   

↕╪│ ≤ ≤≥∟╠⅜™∕⅜⇔™≢

∆⅛⁹ 

Tsuchida san wa konshuu to raishuu to, dochira ga 

isogashii desu ka.  (... dochira no hou ga ... also OK)  

(dore not OK if only 2  items are being compared;  

dore is not used with no hou ga) 

230.   Citizensô national holiday 

─ ⁹ 
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Kokumin no shukujitsu  (kokumin  = citizen, people 

of a country;  a koku [country] full of mean people)  

(cf. koukoku = advertisements;  kyuujitsu  = holiday, 

vacation;  shukujitsu = national holiday;   ganjitsu = 

New Yearôs Day) 

231.  January 1
st
.  New Year's Day. 

⁹ ⁹ 

Ichigatsu tsuitachi.  Ganjitsu. (Gandalf's holiday)  (cf. 

oshougatsu = New Year)       

232.  May 5
th
.  Boy's Day. 

⁹ ─ ─ ⁹ 

Gogatsu itsuka.  Otoko no ko no hi.  (this is more 

generally  known as kodomo no hi = Childrenôs Day) 

233.  What you say when you pray in front of a 

butsudan. 

⁹(⌂╗№╖∞┬≈ in hiragana) 

Namu amida butsu.  (this means something like óHail 

to Amida Buddhaô;  butsu = buddha if used in 

combination, as in butsudan or amidabutsu;  hotoke 

= buddha, if used by itself;  bukkyou = Buddhism)  

(butsudan = altar in Japanese homes, with photos & 

artifacts of dead relatives) 

Chapter 9  
1.  Since there's a koala bear, is it an Australian 

stamp?   

Use dakara. 

─▪ꜞꜝ♩☻כ○╠⅛∞ꜝ▪◖ ≢∆⅛⁹ 

Koara da kara, oosutoraria no kitte desu ka. 

2.  Yeah, I received it from a friend.  Use ni. Soften 

this. 

ⅎⅎ⁸ ⌐╙╠∫√╪≢∆⁹ 

Ee, tomodachi ni morattan desu  (kara also OK) 

3.  Since 3 exist, I shall give you one.  (referring to 

stamps) 

№╢⅛╠ №→╕⇔╞℮⁹ 

San mai aru kara, ichimai agemashou.  (san mai ga 

aru, not OK;  you donôt need to use ga, wa or wo 

after numbers)  (mai is a counter for flat thin items) 

4.  Will you honorably give?  Pleased!  Speaking to 

someone outside your in-group.  Soften this.  Use a 

womanôs word as an intensifier. 

ↄ∞↕╢╪≢∆⅛⁹℮╣⇔™╦⁹ 

Kudasarun desu ka.  Ureshii wa.  (from the verb 

kudasaru) (kudasaru no desu ka or kudasaimasu ka, 

both also OK) (ureshii= pleased, happy, glad, 

pleasant)  (the doctors are pleased about the urea she 

is making, referring to a patient whose kidneys are 

recovering) 

5.  The son is collecting stamps for sure.  Soften this.   

⅜ ╩ ╘≡™╢╪≢∆╟⁹ 

Musuko ga, kitte wo atsumette irun desu yo. (the verb 

is atsumeru) (collect atsui [ hot]  mares) 

6.  As for to see unusual foreign countriesôs stamps, 

itôs pleasant, right?  Use no to make a noun phrase. 

⇔™ ─ ╩ ╢─│ ⇔™≢∆⌡⁹ 

Mezurashii gaikoku no kitte wo miru no wa tanoshii 

desu ne.  (I visited an unusual Mexican zoo, where I 

got a rash)  

7.  Others also, various, exist, for sure.  Use hoka ni. 

⌐╙ ₁№╡╕∆╟⁹ 

Hoka ni mo iroiro arimasu yo. (hoka no also OK) 

(iroiro hoka ni mo, also OK) (not OK to substitute 

betsu for hoka here;  hoka means óanother undefined 

object, person or placeô but betsu means óanother 

defined object, person or place,ô e.g., hoka no hito no 

mono = some other personôs thing, while betsu no 

hito no mono = the other personôs thing;  also, hoka 

no heya ni iku= go to another room, betsu no heya ni 

iku = go to the other room) 

8.  Since panda stamps and unusual fish stamps etc. 

also exist, I shall give you this one too.  Use polite 

speech, rather than plain speech, in the subordinate 

clause in this sentence. 

Ɽfi♄─ ╛ ⇔™ ─ ╙№╡╕∆⅛╠⁸

↓╣╙№→╕⇔╞℮⁹ 

Panda no kitte ya mezurashii sakana no kitte mo 

arimasu kara, kore mo agemashou. 

9.  Wow!  This many?  Use a womanôs word for wow.  

╕№⁸↓╪⌂⌐√ↄ↕╪⁹  

Maa.  Konna ni takusan.  (maa is woman's talk) 

9a.  Surely the son will get delighted.  Use a womanôs 

word for emphasis. 

⅝∫≤ ⅜ ┘╕∆╦⁹ 

Kitto musuko ga yorokobimasu wa.  (the verb is 

yorokobu) (Iôm delighted that I can go to Europe to 

comb a bull ) (wa is woman's speech) 

10.  Since my husband  was saying tonight late, go 

ahead, take your honorable time.  Use a short form of 

óhe was saying.ô  Use a 2-word abbreviation of ótake 

your honorable time.ô 

│ ™≤ ∫≡╕⇔√⅛╠⁸≥℮∙↔

╝∫ↄ╡⁹ 

Shujin wa konban osoi to ittemashita kara, douzo 

goyukkuri.  (goyukkuri shite kudasai, also OK) 

(yukkuri  = slowly, taking time, leisurely;  the prefix 

go is honorific or humble, similar to o) 

11.  As for the one that is there, is it a picture of the 

honorable family? 

∕↓⌐№╢─│↔ ─ ≢∆⅛⁹ 

Soko ni aru no wa gokazoku no shashin desu ka. 

12.  Yeah, it's a picture of the family that exists in 

America. 

ⅎⅎ⁸▪ⱷꜞ◌⌐™╢ ─ ≢∆⁹   

Ee, Amerika ni iru kazoku no shashin desu.  

(Amerika ni iru no ï not OK) 

13.  Middle is my mother, and the at-that-behind 

standing one is my younger sister.  Use ushiro.  Use 
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de to mean and.  óMiddleô and óat that behind 

standing oneô are both subjects.   

╪ ⅜ ≢∕─ ╤⌐ ∫≡™╢─⅜ ≢∆⁹
Mannaka ga haha de, sono ushiro ni tatte iru no ga 

imouto desu.  (mannaka no ga  also OK)  (the usher 

Shiro stands behind the auditorium)   (not OK to use 

ura instead of ushiro in this sentence) 

14.  She's a pretty person, right?  Use a polite word 

for person.  

⅝╣™⌂ ≢∆⌡⁹      

Kirei na kata desu nee.   

15.  The one that exists beside your younger sister, is 

it the honorable husband?  Use tonari.  óThe one that 

existsô is the subject.   

↕╪─ ⌐™╢─⅜↔ ≢∆⅛⁹ 

Imoutosan no tonari ni iru no ga, goshujin desu ka. 

16.  He's employed at a city office, for sure.  Soften 

this. 

⌐ ╘≡™╢╪≢∆╟⁹ 

Shiyakusho ni tsutomete irun desu yo.  (the kanji óshiô 

= city, e.g. toshi = city)  (use ni with tsutomeru = be 

employed;  use de with hataraku = to labor) 

17.  As for honorable children, itôs 3 people, right? 

⅔ ↕╪│ ≢∆⌡⁹ 

Okosan wa sannin desu ne. 

18.  How honorably old is the youngest honorable 

child? 

─⅔ ↕╪│⅔™ↄ≈≢∆⅛⁹ 

Ichiban shita no okosan wa oikutsu desu ka. 

19.  They were saying he will become six next month.  

Use the native Japanese counting method to say ósix.ô 

Use a contracted form of óthey were saying.ô 

≈⌐⌂╢≤ ∫≡╕⇔√⁹ 

Raigetsu muttsu ni naru to ittemashita.  (rokusai, 

also OK)  (naru = narimasu = to become, usually 

preceded by ni) 

20.  Well, pretty soon school is, huh?   

∂╚⁸╙℮∆← ≢∆⌡⁹ 

Ja, mou sugu gakkou desu ne. 

21.  He will enter elementary school this year. 

⌐ ╡╕∆⁹ 

Kotoshi shougakkou ni hairimasu.  (cf. chuugakkou 

= middle school) 

22.  This, itôs a little, but go ahead.  Donôt use wa or 

ga. Use sukoshi.  Use kedo.  

↓╣⁸ ⇔≢∆↑≥...≥℮∙⁹    

Kore sukoshi desu kedo ... douzo. 

23.  Wow, itôs big strawberries, right?  Use waa.  Use 

ookina.  

╦№⁸ ⅝⌂™∟↔≢∆⌡⁹       

Waa, ookina ichigo desu ne.  (ookii ichigo, also OK) 

24.  My wife also, I also, love them.  Use nan to 

soften this. 

╙ ╙ ⅝⌂╪≢∆⁹ 

Kanai mo watashi mo daisuki nan desu. 

25.  My home townôs older brother, together with my 

parents, is growing them for sure.   Soften this.   

─ ⅜ ≤ ⌐ ∫≡™╢╪≢∆╟⁹ 

Inaka no ani ga ryoushin to issho ni tsukutte irun 

desu yo.  (when Iôm inactive, I go to my hometown) 

26.  Your older brother, with your parents together, 

right?  óYour older brotherô is the subject.   

⅔ ↕╪⅜↔ ≤ ⌐⌡⅍⁹ 

Oniisan ga go ryoushin to issho ni nee.  

27.  As for Yamada, as for the home town, where is 

it?  Use a polite word for where.  Meaning, whereôs 

your home town? 

↕╪│ │≥∟╠≢∆⅛⁹ 

Yamada san wa inaka wa dochira desu ka. 

28.  Shizuoka is famous for strawberries, right? 

│™∟↔≢ ≢∆⌡⁹ 

Shizuoka wa ichigo de yuumei desu ne.  (Shizuoka 

ga, not OK) 

29.  I saw it on TV.  

♥꜠ⱦ≢ ╕⇔√⁹    

Terebi de mimashita. 

30.  As for your family, are they all Shizuoka?  Use 

minna. 

↔ │╖╪⌂ ≢∆⅛⁹ 

Gokazoku wa minna shizuoka desu ka.  

31.  As for my older sister, she got married and lives 

in Osaka.  Use te to mean and.   

│ ⇔≡ ⌐ ╪≢™╕∆⁹ 

Ane wa kekkon shite oosaka ni sunde imasu.   

32.  Because my younger brother is a trading 

company employee, since 4 years ago, he went to 

Germany and exists. Use de to mean because. 

│ ≢ ⅛╠♪▬♠⌐ ∫≡™╕∆⁹
Otouto wa shoushain de yonen mae kara doitsu ni itte 

imasu.  (shousha = trading company;  they show 

shawls at the trading company) (cf. boueki = trading;  

bouekigaisha = trading company, but bouekigaishain 

is not OK) 

33.  As for Yamada, why did she receive the stamps 

and get delighted?  Use naze.  Use te to mean and.  

↕╪│⌂− ╩╙╠∫≡ ┘╕⇔√⅛⁹  

Yamada san wa naze kitte wo moratte 

yorokobimashita ka.          

34.  The room became clean.  (for a na adjective, 

add ni and naru to describe a change in state) 

⅜⅝╣™⌐⌂╡╕⇔√⁹ 

Heya ga kirei ni narimashita.   

35.  Children become big, meaning they grow up.  

Use kodomo.  (for an i adjective, remove the final i; 

then add ku and naru to describe a change in 

state)  

│ ⅝ↄ⌂╡╕∆⁹    

Kodomo wa ookiku narimasu. 
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36.  He's 5 now.  Next month he will become 6. 

≈≢∆⁹ ≈⌐⌂╡╕∆⁹ 

Ima itsutsu desu.  Raigetsu muttsu ni narimasu.  

(gosai, rokusai, also OK) 

37.  Japanese study became interesting.  

─ ⅜⅔╙⇔╤ↄ⌂╡╕⇔√⁹ 

Nihongo no benkyou ga omoshiroku narimashita.   

38.  Since it's 50 yen apiece, altogether it amounts to 

250 yen.  

≈ ≢∆⅛╠ ≢ ⌐⌂╡╕∆⁹ 

Hitotsu gojuen desu kara, zenbu de nihyaku gojuen ni 

narimasu.  

39.  As for the little brother, he thinks he wants to 

become superman. 

≥™√╡⌂⌐ⱴfiכⱤכ☻│ ∫≡™╕∆⁹ 

Otouto wa suupaaman ni naritai to omotte imasu.  

(otouto ga, also OK) (to omoimasu, not OK, since 

youôre saying what another person thinks) 

40.  Since the Japanese became skillful, it developed 

that I want to go to Japan.  (the tai form is inflected 

like an adjective) 

⅜ ⌐⌂∫√⅛╠ ⌐ ⅝√ↄ⌂╡

╕⇔√⁹ 

Nihongo ga jouzu ni natta kara, Nihon ni ikitaku 

narimashita.   

41.  I practiced frequently every day.   

╟ↄ ⇔╕⇔√⁹ 

Mainichi yoku renshuu shimashita.  (renshuu = 

practice.  I wrenched my back practicing shooting) 

42.  You became skilled, huh.   

⌐⌂╡╕⇔√⌡⁹    

Jouzu ni narimashita ne.   

43.  Next month, in front of the station, a large 

supermarket will accomplish for sure.  (plain speech, 

soften this)   

─ ⌐ ⁹╟∆≢╪╢⅝≢⅜כⱤכ☻™⅝
Raigetsu, eki no mae ni, ookii suupaa ga dekirun desu 

yo.  (use dekiru with ni, not de) 

44.  I washed the hands with soap for sure.  (plain 

speech) 

≢ ╩ ∫√╟⁹ 

Sekken de te wo aratta yo.   

45.  As for the honorable work, these days, how is it?  

Use goro.   

⅔ │↓─ ≥℮≢∆⅛⁹   

Oshigoto wa konogoro dou desu ka.  

46.  What do they want to become? 

⌐⌂╡√™≢∆⅛⁹ 

Nan ni naritai desu ka.  (nani ni also OK) 

47.  As for Tarou, since comics are skillful, he wants 

to become a cartoonist he is thinking.  Use dakara.   

Donôt use san after names in the next 3 responses.  

│ⱴfi●⅜ ∞⅛╠ⱴfi● ⌐⌂╡√™

≤ ∫≡™╕∆⁹  

Tarou wa manga ga jouzu dakara, mangaka ni naritai 

to omotte imasu. 

48.  As for Michiko, since she wants to go to various 

countries, she would like to become a stewardess she 

is thinking.  

╖∟ │ ₁⌂ ┼ ⅝√™⅛╠☻♅ꜙ꞉כ♦

☻⌐⌂╡√™≤ ∫≡™╕∆⁹      

Michiko wa iroiro na kuni e ikitai kara, 

suchuwaadesu ni naritai to omotte imasu.   (kuni  = 

country, hometown;  there are a lot of cunning 

people in my country and in my hometown)    

49.  As for Haruko, since she likes children, she 

would like to become an elementary school teacher 

she is thinking.  Use kodomo.  Use dakara.  

│ ⅜ ⅝∞⅛╠ ─ ⌐⌂╡√

™≤ ∫≡™╕∆⁹  

Haruko wa kodomo ga suki dakara, shougakkou no 

sensei ni naritai to omotte imasu. 

50.  Occupation  

      

Shokugyou (my occupation is to shock George)  (cf. 

sotsugyou suru = to graduate) 

51.  Film star  

        כ♃☻

Eiga sutaa 

52.  Architect 

 

Kenchikuka (architecture = kenchiku;  a Ken doll 

made some architecture with cheese and a cucumber) 

53.  Throughout the morning, all the way through, I 

was studying Japanese. 

≥∫כ∏ ╩ ⇔≡™╕⇔√⁹ 

Gozenchuu zutto nihongo wo benkyou shite imashita.  

(zutto = all the way, always, very much, far more;  

you have to go all the way through the dictionary to 

find zutto, which is nearly the last word) 

54.  As for me, I'm married. 

│ ⇔≡™╕∆⁹ 

Watashi wa kekkon shite imasu.  

55.  As for my younger brother, now, he went to 

Germany and is there. 

│ ♪▬♠⌐ ∫≡™╕∆⁹ 

Otouto wa ima doitsu ni itte imasu. 

56.  As for Michael, he came to Japan and is here. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐ ≡™╕∆⁹ 

Maikeru san wa nihon ni kite imasu. 

57.  Is currently employed (shortened for speech) 

╘≡╕∆⁹ 

Tsutometemasu  

58.  Do you know?  (shortened for speech) 

∫≡╕∆⅛⁹ 

Shittemasu ka. 

59.  The black car is being parked since 3 o'clock.   

™ ⅜ ⅛╠ ╕∫≡™╕∆⁹ 
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Kuroi kuruma ga san ji kara tomatte imasu. 

60.  Which particles turn a previous phrase into a 

noun? (the first is preferred for something directly 

perceived by the senses, while the second is more 

formal or bookish)  

─⁹↓≤⁹      

No.  Koto.            

61.  As for the one who gave us strawberries, who?   

Use no to make a noun phrase.  Donôt use ka.  Plain 

speech.  

™∟↔╩ↄ╣√─│   

Ichigo wo kureta no wa dare? 

62.  Yesterday, as for the one Barbara bought, what?  

Use no to make a noun phrase. Donôt use ka.  Plain 

speech. 

ⱣכⱣꜝ⅜ ∫√─│  

Kinou baabarasan ga katta no wa nani?  (OK to 

substitute baabarasan no katta mono for baabarasan 

ga katta no wa, in this sentence)      

63.  As for to memorize kanji, itôs terrible.  Use no to 

make a noun phrase. 

╩ ⅎ╢─│ ≢∆⁹ 

Kanji wo oboeru no wa taihen desu. 

64.  As for the cold, good, but as for the heat,  itôs 

irritating.  Use kedo.  Use no twice to make noun 

phrases. 

™─│™™↑≥ ™─│™╛≢∆⁹ 

Samui no wa ii kedo, atsui no wa iya desu.  

65.  As for tomorrow is vacation, itôs pleasing.  

óTomorrowô is the subject.  Use yasumi.  Use no to 

make a noun phrase, and therefore use a substitute for 

da. 

⅜ ╖⌂─│℮╣⇔™≢∆⁹ 

Ashita ga yasumi na no wa ureshii desu.  (cannot say 

yasumi da no;  must use na to mean óit isô;  also 

cannot say da koto)  (ashita wa, not OK, since you 

want to emphasize tomorrow specifically, not 

tomorrows in general) 

66.  As for the son, he loves to collect stamps.  2 

responses, using no and koto. 

│ ╩ ╘╢─⅜ ⅝≢∆⁹ 

Musuko wa kitte wo atsumeru no ga daisuki desu. 

│ ╩ ╘╢↓≤⅜ ⅝≢∆⁹ 

Musuko wa kitte wo atsumeru koto ga daisuki desu. 

67.  Are you knowing that Tanaka yesterday came to 

the home?  2 responses. 

↕╪⅜ ℮∟⌐ √─╩ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Tanaka san ga kinou uchi ni kita no wo shitte imasu 

ka. 

↕╪⅜ ⌐ √↓≤╩ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Tanaka san ga kinou uchi ni kita koto wo shitte imasu 

ka. 

68.  This area, as for to be this quiet, isnôt it unusual?  

2 responses.  Use hen.  Hen is the subject.  Soften the 

word óunusual.ô   

↓─ ⅜↓╪⌂⌐ ⅛⌂─│╘ ⇔™╪∂╚№

╡╕∑╪⅛⁹ 

Kono hen ga konna ni shizuka na no wa mezurashiin 

ja arimasen ka.  (use na, since you cannot use da with 

no)  (mezurashiku arimasen ka also OK) 

↓─ ⅜↓╪⌂⌐ ⅛⌂↓≤│ ⇔™╪∂╚№

╡╕∑╪⅛⁹ 

Kono hen ga konna ni shizuka na koto wa 

mezurashiin ja arimasen ka.  (use na because shizuka 

is a na adjective modifying koto) 

69.  I felt the cold wind to blow.  Only 1 response 

because this is directly perceived by the sense. 

√™ ⅜ ↄ─╩ ∂╕⇔√⁹ 

Tsumetai kaze ga fuku no wo kanjimashita.  

(tsumetai is used for cold objects;  samui is used for 

cold weather, cold days etc.)  (fuku  = to blow, 

breathe, whistle;  kanjiru  = to feel or sense) 

70.  I saw Tanaka to leave the room.  

↕╪⅜ ╩ ╢─╩ ╕⇔√⁹  

Tanaka san ga heya wo deru no wo mimashita.   

(Heya wo deta also OK, same meaning) 

71.  That person over there has lived in Mexico.  

(cannot use no in this expression)  

№─ │ⱷ◐◦◖⌐ ╪∞↓≤⅜№╡╕∆⁹
Ano hito wa mekishiko ni sunda koto ga arimasu.   

72.  Michael can speak Japanese.  Use dekiru.  

(Again, we cannot use no in this expression.) 

ⱴ▬◔ꜟ│ ╩ ∆↓≤⅜≢⅝╕∆⁹ 

Maikeru wa nihongo wo hanasu koto ga dekimasu.  

(a verb followed by koto ga dekiru = can do) 

(nihongo ga hanasemasu, also OK, but nihongo ga 

hanasu koto ga, not OK) 

73.  Webb, also, his wife, also, like collecting stamps.  

Use no to make a noun phrase.    

►◄♇Ⱪ↕╪╙ ↕╪╙ ╩ ╘╢─⅜ ⅝

≢∆⁹     

Uebbusan mo okusan mo kitte wo atsumeru no ga 

suki desu.   

74.  As for Webb, he went to Kamakura also, to 

Nikko also. 

►◄♇Ⱪ↕╪│ ┼╙ ┼╙ ⅝╕⇔√⁹ 

Uebbusan wa kamakura e mo nikko e mo ikimashita. 

75.  Do you like strawberries also tangerines also? 

™∟↔╙╖⅛╪╙ ⅝≢∆⅛⁹ 

Ichigo mo mikan mo suki desu ka. 

76.  Yes, I love strawberries also, tangerines also. 

│™⁸™∟↔╙╖⅛╪╙ ⅝≢∆⁹ 

Hai, ichigo mo mikan mo daisuki desu. 

77.  No, I don't like strawberries also tangerines also. 

™™ⅎ⁸™∟↔╙╖⅛╪╙ ⅝∂╚№╡╕∑╪⁹ 

Iie, ichigo mo mikan mo suki ja arimasen. 

78.  No, I like strawberries but I dislike tangerines. 

™™ⅎ⁹™∟↔│ ⅝≢∆⅜⁸╖⅛╪│ ™≢

∆⁹ 
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Iie, ichigo wa suki desu ga, mikan wa kirai desu.  

(use wa for contrasting expressions) 

79.  As for me, I like running also, swimming also, 

dancing also.  Use oyogu.  Use dansu wo suru.  Use 

no to make noun phrases.   

│ ╢─╙ ←─╙♄fi☻╩∆╢─╙ ⅝≢

∆⁹ 

Watashi wa hashiru no mo, oyogu no mo, dansu wo 

suru no mo suki desu.       

80.  I like running and swimming.  Use to to mean 

and.  Use no to make noun phrases.   

╢─≤ ←─⅜ ⅝≢∆⁹ 

Hashiru no to oyogu no ga suki desu. 

81.  Is there a presentôs box, meaning a box for the 

present?  Use purezento to mean box in these lessons.  

Box is the subject. 

ⱪ꜠♀fi♩─ ⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Purezento no hako ga arimasu ka.  

82.  Another person's son.  2 responses. 

↕╪⁹ ∟╚╪⁹ 

Musuko san.  Botchan.  (cannot say       

Bosan)  (obotchan, also OK)  

83.  Another person's daughter.  2 responses. 

↕╪⁹⅔ ↕╪⁹ 

Musume san.  Ojousan. (Ojouchan also OK) 

84.  Another person's grandchild.   

⅔ ↕╪⁹ 

Omagosan.  (your grandchild has maggots)   

85.  Another person's nephew.  

⅔™↔↕╪⁹ 

Oigosan.  (oi = nephew) (the nephew is oily) 

86.  Another person's niece.  

╘™↔↕╪⁹ 

Meigosan.  (mei = niece) (the niece is named May) 

87.  Itôs  my wife, Kyouko.  

─ ≢∆⁹  

Kanai no kyouko desu. 

88.  To give to an equal or superior.  2 responses, one 

honorific and one normal.  Plain speech. 

⇔ →╢⁹ →╢⁹ 

Sashiageru.  Ageru.      

89.  To give to an equal (in informal speech) or to an 

inferior.  Plain speech.   

╛╢⁹ 

Yaru. 

90.  I gave flowers to the teacher. 

⌐ ╩↕⇔№→╕⇔√⁹ 

Sensei ni hana wo sashiagemashita. 

91.  What shall we give for the child's birthday (a 

man's plain speech)? 

─ ⌐ ╩╛╤℮⅛⁹ 

Kodomo no tanjoubi ni nani wo yarou ka.   (to say I 

shall, for a u verb, add ou to the root)  (yarimashou, 

also OK) 

92.  What shall we give for the child's birthday (a 

woman's speech or polite speech)? 

─ ⌐ ╩ →╕⇔╞℮⅛⁹ 

Kodomo no tanjoubi ni nani wo agemashou ka.   

93.  Shall we give him an English picture book?   

Polite speech.   

─ ╩№→╕⇔╞℮⅛⁹ 

Eigo no ehon wo agemashou ka.  (ageyou, also OK) 

94.  As for me, every morning I water the flowers. 

│ ⌐ ╩╛╡╕∆⁹ 

Watashi wa maiasa hana ni mizu wo yarimasu. 

95.  An equal or inferior gives to you or someone in 

your in-group.  Plain speech.   

ↄ╣╢⁹    

Kureru.    

96.  A superior gives to you or someone in your in-

group.   Plain speech.   

ↄ∞↕╢⁹       

Kudasaru.     

97.  The teacher gave Tanaka a book.  Tanaka is in 

your in-group.   

⅜ ↕╪⌐ ╩ↄ∞↕™╕⇔√⁹ 

Sensei ga tanaka san ni hon wo kudasaimashita. 

98.  As for that stamp, who gave it to you? Soften 

this.  

∕─ │ ⅜ↄ╣√╪≢∆⅛⁹  

Sono kitte wa dare ga kuretan desu ka.  (sono kitte 

wo also OK) 

99.  My younger brother gave it to me. 

⅜ↄ╣╕⇔√⁹ 

Otouto ga kuremashita. 

100.  This, I will give to an equal or superior.  Donôt 

use wo.  (plain speech)  

↓╣№→╢⁹      

Kore ageru.  (kore agerou, not OK;  kore ageyou, 

OK;  to make the plain speech óshallô for a u verb, 

add ou to the root; for an ru verb, add you to the root) 

101.  Eh!  Will you give to me or my in-group?  Use 

no to soften this. Donôt use ka.   

ⅎ∫ ↄ╣╢─⁹      

Ee!  Kureru no?   

102.  To receive from an equal or inferior. Plain 

speech.  

╙╠℮⁹ 

Morau. 

103.  To receive from an equal or superior. Plain 

speech.  

™√∞ↄ⁹ 

Itadaku.  

104.  I received a book from the teacher.  Use ni.   

│ ⌐ ╩™√∞⅝╕⇔√⁹ 

Watashi wa sensei ni hon wo itadakimashita. 

105.  As for that stamp, from whom did you receive 

it? Use kara.  Soften this.  
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∕─ │ ⅛╠╙╠∫√╪≢∆⅛⁹     

Sono kitte wa dare kara morattan desu ka.  (sono kitte 

wo dare ni also OK) 

106.  I received it from my younger brother.  Use ni.   

⌐╙╠™╕⇔√⁹ 

Otouto ni moraimashita.   (otouto kara also OK) 

107.  Who received that chocolate over there?  Soften 

this. 

 ⁹⅛∆≢╪√∫╠╙╩♩כ꜠◖ꜛ♅─№⅜

Dare ga ano chokoleeto wo morattan desu ka. 

108.  Young man Tanaka received it.  Soften this. 

⅜╙╠∫√╪≢∆⁹ 

Tanaka kun ga morattan desu.   

109.  As for in your country, to do-marriage people, 

what kind of things do you give? 

№⌂√─ ≢│ ∆╢ ⌐≥╪⌂╙─╩ →

╕∆⅛⁹ 

Anata no kuni de wa kekkon suru hito ni donna mono 

wo agemasu ka.  (kekkon suru no hito ï not OK, 

since suru modifies hito)  (not OK to substitute koku 

for kuni here) 

110.  What do you want to give for the honorable 

father's birthday?  

⅔ ↕╪─ ⌐ ╩№→√™≢∆⅛⁹ 

Otousan no tanjoubi ni nani wo agetai desu ka.  (nani 

ga, also OK) 

111.  He became 36 years old. 

⌐⌂╡╕⇔√⁹ 

Sanjuu roku sai ni narimashita. 

112.  The from-the-honorable wifeôs present was a 

white apron.  

↕╪⅛╠─ⱪ꜠♀fi♩│ ™◄ⱪ꜡fi≢⇔√⁹ 

Okusan kara no purezento wa shiroi epuron deshita.  

(not OK to omit no) 

113.  As for the sonôs young Hiroshi (meaning the 

son Hiroshi), he drew the honorable father's face 

skillfully and did a present.  Use te to mean and.  

Donôt use ni or wo after present.   

─└╤⇔ │⅔ ↕╪─ ╩ ⌐ ™≡

ⱪ꜠♀fi♩⇔╕⇔√⁹ 

Musuko no Hiroshi kun wa otousan no kao wo jouzu 

ni kaite purezento shimashita.  (purezento ni 

shimashita also OK, meaning turned it into a present)  

114.  As for Tanaka, he saw the picture that young 

Hiroshi drew and got very much delighted.  Use no 

rather than ga after óyoung Hiroshi.ô 

↕╪│└╤⇔ ─ ™√ ╩ ≡≤≡╙

┘╕⇔√⁹ 

Tanaka san wa Hiroshi kun no kaita e wo mite 

totemo yorokobimashita.   

115.  In front of Tanaka's home, since about an hour 

before, a red sports car is parked.  

↕╪─ ─ ⌐ ←╠™ ⅛╠⁸ ™

☻ⱳכ◌♠כ⅜ ╕∫≡™╕∆⁹  

Tanaka san no uchi no mae ni, ichijikan gurai mae 

kara,  akai supootsukaa ga tomatte imasu.   

116.  That over there is younger brother Jirou's car. 

№╣│ ─ ↕╪─ ≢∆⁹ 

Are wa otouto no Jirou san no kuruma desu.  (otouto 

san no jirou san, not OK;  only use ósanô once) 

117.  Jirou, together with the family, is come and is 

here probably.  Jirou is the subject.  Soften this.   

↕╪⅜ ≤ ⌐ ≡™╢╪≢⇔╞℮⁹ 

Jirou san ga kazoku to issho ni kite irun deshou. 

118.  As for Tanaka's wife, she is doing some 

cooking in the kitchen. 

↕╪─ ↕╪│ ≢ ╩⇔≡™╕∆⁹ 

Tanaka san no okusan wa daidokoro de ryouri wo 

shite imasu.   (died? Doko [where]?, the rodent?;  in 

the kitchen) 

119.  As for this evening, undoubtedly it will 

probably develop into a  lively meal.  Use konya.   

│⅝∫≤⌐⅞╛⅛⌂ ⌐⌂╢≢⇔╞℮⁹ 

Konya wa kitto nigiyaka na shokuji ni naru deshou. 

120.  As for Tanaka, today, how old did he become?  

Use ikutsu.   

↕╪│ ™ↄ≈⌐⌂╡╕⇔√⅛⁹ 

Tanaka san wa kyou ikutsu ni narimashita ka.  

(nansai ni narimashita, also OK) 

121.  What kind of thing did he receive from young 

Hiroshi? 

└╤⇔ ⅛╠≥╪⌂ ╩╙╠™╕⇔√⅛⁹ 

Hiroshi kun kara donna mono wo moraimashita ka.   

122.  As for the white apron, from whom did he 

receive it?  Use ni rather than kara. 

™◄ⱪ꜡fi│ ⌐╙╠™╕⇔√⅛⁹ 

Shiroi epuron wa dare ni moraimashita ka.  (dare kara 

also OK)  

123.  As for the red car, since when is it being 

parked? 

™ │™≈⅛╠ ╕∫≡™╕∆⅛⁹ 

Akai kuruma wa itsu kara tomatte imasu ka. 

124.  Is Jiro being come by himself? 

↕╪│ ≢ ≡™╕∆⅛⁹ 

Jirou san wa hitori de kite imasu ka. 

125.  As for the one who is doing cooking in the 

kitchen, who is it? 

≢ ╩⇔≡™╢─│ ≢∆⅛⁹ 

Daidokoro de ryouri wo shite iru no wa dare desu ka. 

Chapter 10  
1.  Did it already become 4 o'clock? 

╙℮ ⌐⌂╡╕⇔√⅛⁹ 

Mou yoji ni narimashita ka. 

2.  No, not yet, for sure.  

™™ⅎ⁸╕∞≢∆╟⁹    

Iie mada desu yo. 



10-63 

 

10-63 

 

3.  It became a little cold, right?  Use chotto. 

∟╞∫≤ ↄ⌂╡╕⇔√⌡⁹ 

Chotto samuku narimashita ne. 

4.  Won't you close that window and give?  

Addressing someone outside your in-group.   

∕─ ╩ ╘≡ↄ∞↕™╕∑╪⅛⁹ 

Sono mado wo shimete kudasaimasen ka.   

5.  Shall I turn on the heater and make it warm?  Use 

sutoobu.  

╩Ⱪכ♩☻ ↑≡ ⅛ↄ⇔╕⇔╞℮⅛⁹  

Sutoobu wo tsukete atatakaku shimashou ka.  (to 

express the idea of changing something, using an i 

adjective, remove the final i, add ku and then add 

suru)  (atatamemashou, not OK;  atatamemasu just 

used for water etc., not for rooms) 

6.  Yeah, please do.  

ⅎⅎ⁸⅔ ™⇔╕∆⁹     

Ee, onegai shimasu. 

7.  Ah, the floor cushions aren't gone out yet, right?  

Meaning, they arenôt out yet. 

№∫⁸ ⅜╕∞ ≡™╕∑╪⌡⁹ 

A, zabuton ga mada dete imasen ne. 

8.  Excuse me but please take them out of the 

bedding closet.  

∆╖╕∑╪⅜ ╣⅛╠ ⇔≡ↄ∞↕™⁹
Sumimasen ga oshiire kara dashite kudasai.   (oshiire 

= closet;  I keep o [honorable]  sheets, red, in the 

closet) (cf. todana = cupboard) 

9.  Hey, as for the sweets we received yesterday, 

where?  (use nee;  plain speech) 

⌡⅍⁸ ╙╠∫√⅔ │≥↓⁹ 

Nee, kinou moratta okashi wa doko. 

10.  Ah, as for that over there, the kids ate it 

completely, but sponge cake is bought and exists.  

Use kodomotachi.  Kodomotachi is the subject.  Use 

keredo. Use plain speech for the 1
st
 clause.   

№№⁸№╣│ √∟⅜ ═≡⇔╕∫√↑╣≥⁸

◌☻♥ꜝ⅜ ∫≡№╡╕∆⁹ 

Aa, are wa kodomotachi ga tabete shimatta keredo, 

kasutera ga katte arimasu.   [katte arimasu is an 

example of the transitive (aru) rule :  when 

describing a fixed condition, the te form of a  

transitive verb is followed by aru, not iru]  (sponge  

cake is like custard) 

11.  It's being entered in that placeôs cupboard, for 

sure.  

∕↓─ ⌐ ∫≡™╕∆╟⁹  

Soko no todana ni haitte imasu yo.  (keep the toe of 

Dana in the cupboard)  cf. hondana = bookcase 

12.  Hey, Webb (meaning Mr. & Mrs. Webb, in this 

case), well honorably came, meaning welcome.  Use 

yaa to mean hey. 

╛№⁸►◄♇Ⱪ↕╪╟ↄ™╠∫⇔╚™╕⇔√⁹ 

Yaa, webbu san yoku irasshaimashita.  (OK to say 

irasshaimase in this situation, but not yoku 

irasshaimase, which means they honorably come 

often) 

13.  Go ahead, please honorably rise, meaning please 

come in.  

≥℮∙⅔ ⅜╡ↄ∞↕™⁹        

Douzo oagari kudasai.  (from agaru, to enter a 

house) (douzo ohairi kudasai, also OK) 

14.  I will commit a discourtesy, meaning I'm sorry to 

bother you.  

⇔╕∆⁹      

Shitsurei shimasu.     

15.  It's a splendid honorable home, right? 

⌂⅔ ≢∆⌡⁹ 

Rippa na otaku desu ne. 

16.  Iôm  overwhelmed, meaning you're so kind to say 

so.  (could also mean excuse me or I'm sorry) 

⅔∕╣™╡╕∆⁹ 

Osore irimasu.  (óO Sole Mio [the song] irri tates the 

master to the point that he falls down and says óIôm 

overwhelmedô) 

17.  To this way go ahead.  

↓∟╠┼≥℮∙⁹    

Kochira e douzo. 

18.  Honorable tea, at least, how is it?  Use a polite 

word for how. 

⅔ ≢╙™⅛⅜≢∆⅛⁹ 

Ocha demo ikaga desu ka.  (demo means óbutô and 

also óat leastô) 

19.  Or, is coffee probably good?  Use a polite word 

for good.  Coffee is the subject.  

  ⁹⅛℮╞⇔≢™⇔╤╟⅜כⱥכ◖╙≥╣⧵

Soretomo koohii ga yoroshii deshou ka. 

20.  I'll take tea.  Very polite. 

⅔ ╩™√∞⅝╕∆⁹    

Ocha wo itadakimasu. 

21.  Sweets as well, go ahead.   

⅔ ╙≥℮∙⁹ 

Okashi mo douzo.   

22.  It's sweet and delicious, huh? 

ↄ≡⅔™⇔™≢∆⌡⁹ 

Amakute oishii desu ne. 

23.  Another cup, tea shall I make?  Use ireru.  

╙℮™∫┐™⅔ ╩ ╣╕⇔╞℮⅛⁹  

Mou ippai ocha wo iremashou ka.  (hai is a counter 

used for cups, bowls etc;  ippai, nihai, sanbai etc.) 

24.  No I'm already fine.  

™™ⅎ⁸╙℮ ≢∆⁹    

Iie mou kekkou desu. 

25.  It was a feast.  

↔ ↕╕≢⇔√⁹     

Gochisou sama deshita. 

26.  It was very delicious. 

≤≡╙⅔™⇔⅛∫√≢∆⁹ 
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Totemo oishikatta desu. 

27.  As for this house, about when was it 

accomplished?  Soften this. 

↓─ │™≈ ≢⅝√╪≢∆⅛⁹ 

Kono ie wa itsu goro dekitan desu ka. 

28.  It will already become 10 years, right? 

╙℮ ⌐⌂╡╕∆⌡⁹ 

Mou juu nen ni narimasu ne. 

29.  Shall I do a humble tour of the inside of the 

house? 

─ ╩↔ ⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Ie no naka wo go annai shimashou ka.  (tour the 

Annals of Internal Medicine) 

30.  Wow, thanks. (use ara)  As for to see a Japanese 

house, itôs the first time, for sure.  Use no to make a 

noun phrase.  Use nan to soften this.   

№╠⁸≥℮╙⁹ ─ ╩ ╢─│ ╘≡⌂╪

≢∆╟⁹ 

Ara doumo.  Nihon no ie wo miru no wa hajimete 

nan desu yo.  (ara, with this meaning, used by 

women) 

31.  It's messy, but go ahead.  Use kedo. 

╠⅛∫≡™╕∆↑≥⁸≥℮∙⁹ 

Chirakatte imasu kedo, douzo. (from chirakaru ) 

32.  Here is the living room, and next door is the 

dining room.   Use de to mean and.  There are 2 

subjects. 

↓↓⅜ ≢≤⌂╡⅜ ≢∆⁹  

Koko ga ima de, tonari ga shokudou desu.  (ima 

[now]  I'm in the living room;  I have shokuji in the 

shokudou [dining room] )  (shokudou also = diner) 

33.  A pretty picture is hanging, right? 

⅝╣™⌂ ⅜ ⅛∫≡™╕∆⌡⁹ 

Kirei na e ga kakkate imasu ne.  (from kakaru , 

intransitive) 

34.  It's embarrassing, but I painted it for sure.  (using 

a man's word for I, soften this twice) 

│∏⅛⇔™╪≢∆⅜⁸╓ↄ⅜ ™√╪≢∆╟⁹ 

Hazukashiin desu ga, boku ga kaitan desu yo.  (from 

hazukashii, embarrassed or embarrassing) (I'm 

embarrassed about my ha [ teeth] , which are 

muzukashii) 

35.  Eh, is that true?  You're honorably skillful, right? 

ⅎ∫⁸╒╪≤≢∆⅛⁹⅔ ≢∆⌡⁹ 

E, hontou desu ka.  Ojouzu desu ne.   

36.  Nah, Iôm overwhelmed, meaning itôs good of 

you to say so.   

        ⁹∆╕╡™╣⧵⅔⁸כ╛™

Iyaa, osoreirimasu.  (could also mean excuse me or 

I'm sorry) 

37.  Well (sigh), shall we go to the 2
nd

 floor? 

↕№⁸ ┼ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Saa, nikai e ikimashou ka.  (saa doesnôt always imply 

a sigh;  in this case, it just means ówellô) 

38.  Here itôs the son's room.  Here is the subject. 

↓↓⅜ ─ ≢∆⁹ 

Koko ga musuko no heya desu.   

39.  Hey!  Again, the light has been turned on by 

someone.  Use are.   Plain speech. 

№╣⁸ ⁸ ⅜ ↑≡№╢⁹ 

Are, mata denki ga tsukete aru.  (denki wo, also OK, 

but not as good) 

40.  Itôs bad.  (plain speech with an intensifier) 

∞╘∞⌂ℓ⁹ 

Dame da naa. 

41.  Hey (to express surprise, doubt, etc.)  A guitar is 

placed by someone, right? 

⅜כ♃◑⁸╛⅔ ™≡№╡╕∆⌡⁹    

Oya gitaa ga oite arimasu ne.  (use aru ï see the 

transitive aru rule) (gitaa wo oite arimasu, also OK, 

not as good)  (gitaa wo oite imasu = Iôm placing it) 

42.  CD's also, a lot are lined up, right? 

CD╙√ↄ↕╪ ╪≢™╕∆⌡⁹ 

CD mo, takusan narande imasu ne.  (narabu = to line 

up, intransitive;  cf. naraberu = to line up, transitive)  

43.  As for the son, he loves music, for sure.  Use nan 

to soften this. 

│ ⅜ ⅝⌂╪≢∆╟⁹   

Musuko wa ongaku ga daisuki nan desu yo.   

44.  Darling, the Kitamuras honorably came for sure.  

Use tachi.   

№⌂√⁸ ↕╪ ⅜™╠∫⇔╚™╕⇔√╟⁹ 

Anata, Kitamura san tachi ga, irasshaimashita yo.   

45.  The one who turned on the heater is Yoshidaôs 

wife.   

╩Ⱪכ♩☻ ↑√─│ ↕╪─ ↕╪≢∆⁹ 

Sutoobu wo tsuketa no wa Yoshida san no okusan 

desu.   

46.  As for at inside the cupboard a sponge cake 

exists. 

─ ⌐│◌☻♥ꜝ⅜№╡╕∆⁹ 

Todana no naka ni wa kasutera ga arimasu.   

47.  As for Michael, he drank coffee and ate sweets.   

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│◖כⱥכ╩ ╪≢⅔ ╩ ═

╕⇔√⁹ 

Maikerusan wa koohii wo nonde okashi wo 

tabemashita. 

48.  As for Barbara, at before, she has looked at a 

Japanese house. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│ ⌐ ─ ╩ √↓≤⅜№╡

╕∆⁹        

Baabarasan wa mae ni Nihon no ie wo mita koto ga 

arimasu.  (mae de, not OK;  ni refers to time, de 

refers to place) 

49.  As for Yoshida, he bought the picture that has 

been hung by someone and exists in the living room.   

↕╪│ ⌐ ↑≡№╢ ╩ ™╕⇔√⁹ 

Yoshida san wa ima ni kakete aru e wo kaimashita.  
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(from kakeru, transitive)  (kakeru is generally used 

with ni rather than de) 

50.  Michael opened the window.  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪⅜ ╩ ↑╕⇔√⁹ 

Maikeru san ga mado wo akemashita.  (akeru = to 

open, transitive, used in this sentence, and aku = to 

open, intransitive, used in the following sentence, are 

examples of transitive & intransitive verb pairs , 

commonly found in Japanese)   

51.  Of the wind, the window opened. 

≢ ⅜ ⅝╕⇔√⁹ 

Kaze de mado ga akimashita.  (from aku) 

52.  My mother turned on the light. 

⅜ ╩ ↑╕⇔√⁹ 

Haha ga denki wo tsukemashita.  (from tsukeru) 

53.  The light came on.  

⅜≈⅝╕⇔√⁹    

Denki ga tsukimashita.  (tsukimashita can also = 

arrived) (from tsuku) 

54.  Yoshida hung the picture on the wall. 

↕╪⅜ ╩ ⌐ ↑╕⇔√⁹ 

Yoshida san ga e wo kabe ni kakemashita. 

55.  The picture is hanging on the wall. 

⌐ ⅜⅛⅛∫≡™╕∆⁹ 

Kabe ni e ga kakatte imasu.   

56.  I will stop the car.  Use plain speech for the next 

2 responses.   

╩ ╘╢⁹       

Kuruma wo tomeru. 

57.  The car will stop.  

⅜ ╕╢⁹     

Kuruma ga tomaru. 

58.  I will open it.  2 responses 

↑╢⁸ ↑╕∆⁹ 

Akeru, akemasu. 

59.  I won't open it.  Plain speech.   

↑⌂™⁹ 

Akenai. 

60.  Open it, please.  

↑≡ↄ∞↕™⁹     

Akete kudasai. 

61.  It has been opened by someone. 

↑≡№╡╕∆⁹ 

Akete arimasu.  (see the transitive aru rule) 

62.  I'm opening it.   

↑≡™╕∆⁹    

Akete imasu. 

63.  I  opened it.  2 responses 

↑√⁹ ↑╕⇔√⁹ 

Aketa.  Akemashita.   

64.  It will open. 2 responses 

ↄ⁹ ⅝╕∆⁹ 

Aku, akimasu.  (also means to be free or available) 

65.  It won't open.  Plain speech.  

⅛⌂™⁹ 

Akanai.          

66.  It is open.   

™≡™╕∆⁹     

Aite imasu.   

67.  It  opened.  2 responses 

™√⁹ ⅝╕⇔√⁹ 

Aita.  Akimashita.   

68.  I will close it. 2 responses 

╘╢⁹ ╘╕∆⁹ 

Shimeru.  Shimemasu. 

69.  I won't close it.  Plain speech. 

╘⌂™⁹ 

Shimenai. 

70.  Close it, please.  

╘≡ↄ∞↕™⁹     

Shimete kudasai. 

71.  It has been closed by someone. 

╘≡№╡╕∆⁹ 

Shimete arimasu. 

72.  I'm closing it    

╘≡™╕∆⁹     

Shimete imasu. 

73.  I  closed it.  2 responses 

╘√⁹ ╘╕⇔√⁹ 

Shimeta.  Shimemashita.   

74.  It will close. 2 responses 

╕╢⁹ ╕╡╕∆⁹ 

Shimaru .  Shimarimasu. 

75.  It won't close.  Plain speech.   

╕╠⌂™⁹       

Shimaranai. 

76.  It is closed.  

╕∫≡™╕∆⁹    

Shimatte imasu. 

77.  It  closed.  2 responses 

╕∫√⁹ ╕╡╕⇔√⁹ 

Shimatta.  Shimarimashita.   

78.  I will hang it. 2 responses 

↑╢⁹ ↑╕∆⁹ 

Kakeru , kakemasu  (also means put on glasses, make 

phone call, sit) 

79.  I won't hang it.  Plain speech.  

↑⌂™⁹ 

Kakenai. 

80.  Please hang it. 

↑ ↄ∞↕™⁹ 

Kakete kudasai. 

81.  It has been hung by someone. 

↑≡№╡╕∆⁹ 

Kakete arimasu. 

82.  I'm hanging it. 

↑≡™╕∆⁹ 

Kakete imasu. 
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83.  I  hung it.  2 responses.   

↑√⁹ ⅛╡╕⇔√⁹ 

Kaketa.  Kakemashita.   

84.  It will hang. 2 responses 

⅛╢⁹ ⅛╡╕∆⁹ 

Kakaru.  Kakarimasu. ) (also means to take, to cost)   

85.  It won't hang.  Plain speech.  

⅛╠⌂™⁹ 

Kakaranai.       

86.  It is hanging. 

⅛∫≡™╕∆⁹ 

Kakatte  imasu. 

87.  It  hung.  2 responses 

⅛∫√⁹ ⅛╡╕⇔√⁹ 

Kakatta.  Kakarimashita.   

88.  I will attach it or turn it on. 2 responses 

≈↑╢⁹≈↑╕∆⁹ 

Tsukeru.  Tsukemasu     

89.  I won't attach it or turn it on.  Plain speech. 

≈↑⌂™⁹  

Tsukenai. 

90.  Attach it please.  Turn it on please. 

≈↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Tsukete kudasai. 

91.  It has been attached or turned on by someone. 

≈↑≡№╡╕∆⁹ 

Tsukete arimasu 

92.  I'm attaching it or turning it on.  

≈↑≡™╕∆⁹ 

Tsukete imasu. 

93.  I  attached it or turned it on.  2 responses 

≈↑√⁹≈↑╕⇔√⁹ 

Tsuketa.  Tsukemashita.   

94.  It will attach or turn on.  2 responses 

≈ↄ⁹≈⅝╕∆⁹ 

Tsuku.  Tsukimasu.  (also = to arrive) 

95.  It won't attach or turn on.  Plain speech.  

≈⅛⌂™⁹ 

Tsukanai. 

96.  It is attached.  It is turned on. 

≈™≡™╕∆⁹ 

Tsuite imasu. 

97.  It  attached.  It turned on.  2 responses 

≈™√⁹≈⅝╕⇔√⁹ 

Tsuita.  Tsukimashita.   

98.  I will extinguish it. 2 responses 

∆⁹ ⇔╕∆⁹ 

Kesu.  Keshimasu (also means to erase) 

99.  I won't extinguish it.  Plain speech.  

↕⌂™⁹ 

Kesanai. 

100.  Extinguish it, please.  

⇔≡ↄ∞↕™⁹  

Keshite kudasai. 

102.  It has been extinguished by someone. 

⇔≡№╡╕∆⁹ 

Keshite arimasu. 

103.  I'm extinguishing it. 

⇔≡™╕∆⁹ 

Keshite imasu. 

104.  I  extinguished it.  2 responses 

⇔√⁹ ⇔╕⇔√⁹ 

Keshita.  Keshimashita.   

105.  It extinguishes or goes out. 2 responses 

ⅎ╢⁹ ⅎ╕∆⁹ 

Kieru.  Kiemasu. (exception to e rule) 

106.  It won't extinguish or go out.  Plain speech.  

ⅎ⌂™⁹ 

Kienai.        

107.  It is extinguished. 

ⅎ≡™╕∆⁹ 

Kiete imasu. 

 108.  It  went out or extinguished itself.  2 responses 

ⅎ√⁹ ⅎ╕⇔√⁹ 

Kieta, Kiemashita.       

109.  I will put it out or take it out. 2 responses 

∆⁹ ⇔╕∆⁹ 

Dasu.  Dashimasu  (also means to present, send in, 

start doing something) 

110.  I won't put it out or take it out.  Plain speech.  

↕⌂™⁹ 

Dasanai. 

111.  Take it out, please. 

⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Dashite kudasai. 

112.  It has been taken out by someone. 

⇔≡№╡╕∆⁹ 

Dashite arimasu. 

113.  I'm taking it out. 

⇔≡™╕∆⁹ 

Dashite imasu. 

114.  I  took it out.  2 responses 

⇔√⁹ ⇔╕⇔√⁹ 

Dashita.  Dashimashita.   

115.  It will go out or leave. 2 responses 

╢⁹ ╕∆⁹ 

Deru.  Demasu.  (exception to e rule) 

116.  It won't leave.  Plain speech.  

⌂™⁹ 

Denai. 

117.  It is out.  

≡™╕∆⁹       

Dete imasu. 

118.  It  went out.  2 responses 

√⁹ ╕⇔√⁹ 

Deta.  Demashita.   

119.  I put it in or take it in. 2 responses 

╣╢⁹ ╣╕∆⁹ 
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Ireru .  Iremasu.  (also means to make tea or coffee) 

120.  I won't put it in.  I won't take it in.  Plain speech.  

╣⌂™⁹ 

Irenai. 

121.  Put it in please.  Take it in please.  

╣≡ↄ∞↕™⁹  

Irete kudasai.         

122.  It has been put in or taken in by someone. 

╣≡№╡╕∆⁹ 

Irete arimasu. 

123.  I'm putting it in.   

╣≡™╕∆⁹   

Irete imasu. 

124.  I  put it in.  I took it in.  2 responses 

╣√⁹ ╣╕⇔√⁹ 

Ireta.  Iremashita.   

125.  It will go in or enter. 2 responses.  

╢⁹ ╡╕∆⁹ 

Hairu .  Hairimasu. 

126.  It won't go in or enter.  Plain speech.  

╠⌂™⁹ 

Hairanai. 

127.  It is in.   

∫≡™╕∆⁹    

Haitte imasu. 

128.  It  went in.  2 responses 

∫√⁹ ╡╕⇔√⁹ 

Haitta.  Hairimashita.   

129.  I will line it up. 2 responses 

═╢⁹ ═╕∆⁹ 

Naraberu.  Narabemasu. 

130.  I won't line it up.  Plain speech.  

═⌂™⁹ 

Narabenai. 

131.  Line it up, please.  

═≡ↄ∞↕™⁹        

 Narabete kudasai. 

132.  It has been lined up by someone. 

═≡№╡╕∆⁹ 

Narabete arimasu. 

133.  I am lining it up. 

═≡™╕∆⁹ 

Narabete imasu. 

134.  I  lined it up.  2 responses 

═√⁹ ═╕⇔√⁹ 

Narabeta.  Narabemashita.   

135.  It will line up. 2 responses 

┬⁹ ┘╕∆⁹ 

Narabu.  Narabimasu 

136.  It won't line up.  Plain speech.  

┌⌂™⁹ 

Narabanai. 

137.  It is lined up. 

╪≢™╕∆⁹ 

Narande imasu. 

138.  It  lined up.  2 responses 

╪∞⁹ ┘╕⇔√⁹ 

Naranda.  Narabimashita.   

139.  I will mess it up.  2 responses 

╠⅛∆⁹ 

Chirakasu.  Chirakashimasu.  (the cheetah messes 

up my casa [house in Spanish]) 

140.  I won't mess it up.  Plain speech.  

╠⅛↕⌂™⁹ 

Chirakasanai. 

141.  Mess it up, please. 

╠⅛⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Chirakashite kudasai. .    

142.  It has been messed up by someone. 

╠⅛⇔≡№╡╕∆⁹ 

Chirakashite arimasu. 

143.  I'm messing it up 

╠⅛⇔≡™╕∆⁹ 

Chirakashite imasu. 

144.  I  messed it up.  2 responses 

╠⅛⇔√⁹ ╠⅛⇔╕⇔√⁹ 

Chirakashita.  Chirakashimashita.   

145.  It will get messy. 2 responses 

╠⅛╢⁹ ╠⅛╡╕∆⁹ 

Chirakaru . Chirakarimasu.  (the cheetah in my car is 

messy) 

146.  It won't get messy.  Plain speech.  

╠⅛╠⌂™⁹ 

Chirakaranai. 

147.  It is messy.  

╠⅛∫≡™╕∆⁹      

Chirakkate imasu. 

148.  It  got messy.  2 responses. 

╠⅛∫√⁹ ╠⅛╡╕⇔√⁹ 

Chirakkatta. Chirakarimashita.   

149.  I will drop it or knock it down.   

≤∆⁹ ≤⇔╕∆⁹ 

Otosu.  Otoshimasu.  (also means to lose)   

150.  I won't drop it or knock it down.  Plain speech.  

≤↕⌂™⁹ 

Otosanai. 

151.  Drop it please.  Knock it down please. 

≤⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Otoshite kudasai. 

152.  It has been dropped or knocked down by  

someone. 

≤⇔≡№╡╕∆⁹ 

Otoshite arimasu. 

153.  I'm dropping it.  I'm knocking it down. 

≤⇔≡™╕∆⁹ 

Otoshite imasu. 

154.  I dropped it.  I knocked it down.  2 responses 

≤⇔√⁹ ≤⇔╕⇔√⁹ 
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Otoshita.  Otoshimashita.   

155.  It will fall down. 2 responses 

∟╢⁹ ∟╕∆⁹ 

Ochiru .  Ochimasu.  (also means to fail )   

156.  It won't fall down.  Plain speech.  

∟⌂™⁹   

Ochinai. 

157.  It has fallen.   

∟≡™╕∆⁹    

Ochite imasu. 

158.  It  dropped.  It fell.  2 responses 

∟√⁹ ∟╕⇔√⁹ 

Ochita.  Ochimashita.   

159.  I will change it. 2 responses 

ⅎ╢⁹ ⅎ╕∆⁹ 

Kaeru.  Kaemasu.  (also means to exchange, or to 

return or go back;  each of the 3 verbs has its own 

kanji) (I will return = kaerimasu)  (kaesu = to return 

something) 

160.  I won't change it.  Plain speech.  

ⅎ⌂™⁹ 

Kaenai. 

161.  Change it, please.  

ⅎ≡ↄ∞↕™⁹      

Kaete kudasai.  (please come back = kaette kudasai) 

162.  It has been changed by someone. 

ⅎ≡№╡╕∆⁹ 

Kaete arimasu. 

163.  I'm changing it. 

ⅎ≡™╕∆⁹ 

Kaete imasu.  (Iôm going back = kaette imasu) 

164.  I  changed it.  2 responses 

ⅎ≡⁹ ⅎ╕⇔√⁹ 

Kaeta.  Kaemashita.   

165.  It will change. 2 responses 

╦╢⁹ ╦╡╕∆⁹ 

Kawaru.  Kawarimasu  (also means to take someone 

else's place, to differ) 

166.  It won't change.  Plain speech.  

╦╠⌂™⁹ 

Kawaranai. 

167.  It is changed.  

╦∫≡™╕∆⁹   

Kawatte imasu. 

168.  It  changed.  2 responses 

╦∫√⁹ ╦╡╕⇔√⁹ 

Kawatta.  Kawarimashita.   

169.  I will stop it. 2 responses 

╘╢⁹ ╘╕∆⁹ 

Tomeru.  Tomemasu. 

170.  I won't stop it.  Plain speech.  

╘⌂™⁹ 

Tomenai. 

171.  Stop it, please.  

╘≡ↄ∞↕™⁹     

Tomete kudasai. 

172.  It has been stopped by someone. 

╘≡№╡╕∆⁹ 

Tomete arimasu. 

173.  I'm stopping it. 

╘≡™╕∆⁹      

Tomete imasu. 

174.  I  stopped it.  2 responses.  

╘√⁹ ╘╕⇔√⁹ 

Tometa.  Tomemashita.   

175.  It will stop. 2 responses 

╕╢⁹ ╕╡╕∆⁹ 

Tomaru.  Tomarimasu  (also means to park) (also 

means to stay the night, different kanji) 

176.  It won't stop.  Plain speech.  

╕╠⌂™⁹ 

Tomaranai. 

177.  It is stopped.  

╕∫≡™╕∆⁹    

Tomatte imasu. 

178.  It  stopped.  2 responses 

╕∫√⁹ ╕╡╕⇔√⁹ 

Tomatta.  Tomarimashita.   

179.  I will move it. 2 responses 

⅛∆⁹ ⅛⇔╕∆⁹ 

Ugokasu.  Ugokashimasu. 

180.  I won't move it.  Plain speech.  

⅛↕⌂™⁹ 

Ugokasanai. 

181.  Move it, please. 

⅛⇔≡ↄ∞↕™⁹    

Ugokashite kudasai. 

182.  It has been moved by someone. 

⅛⇔≡№╡╕∆⁹ 

Ugokashite arimasu. 

183.  I'm moving it. 

⅛⇔≡™╕∆⁹ 

Ugokashite imasu.   

184.  I  moved it.  2 responses 

⅛⇔√⁹ ⅛⇔╕⇔√⁹ 

Ugokashita.  Ugokashimashita.   

185.  It will move. 2 responses 

ↄ⁹ ⅝╕∆ 

Ugoku.  Ugokimasu. 

186.  It won't move.  Plain speech.  

⅛⌂™⁹ 

Ugokanai. 

187.  It is moved.  

™≡™╕∆⁹    

Ugoite imasu. 

188.  It  moved.  2 responses 

™√⁹ ⅝╕⇔√⁹ 

Ugoita.  Ugokimashita.   
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189.  I will raise it up. 2 responses 

→╢⁹ →╕∆⁹ 

Ageru.  Agemasu. (also means to give, same kanji)   

190.  I won't raise it up.  Plain speech.  

→⌂™⁹ 

Agenai. 

191.  Raise it, please. 

→≡ↄ∞↕™⁹ 

Agete kudasai. 

192.  It has been raised up by someone. 

→≡№╡╕∆⁹ 

Agete arimasu. 

193.  I'm raising it.  

→≡™╕∆⁹    

Agete imasu.       

194.  I  raised it.  2 responses 

→√⁹ →╕⇔√⁹ 

Ageta.  Agemashita.   

195.  It will rise.  It will enter a house. 2 responses 

⅜╢⁹ ⅜╡╕∆⁹ 

Agaru.  Agarimasu.   

196.  It won't rise.  It won't enter a house.  Plain 

speech.   

⅜╠⌂™⁹      

Agaranai. 

197.  It is risen.  It is inside the house. 

⅜∫≡™╕∆⁹ 

Agatte imasu. 

198.  It  rose.  It entered the house.  2 responses 

⅜∫√⁹ ⅜╡╕⇔√⁹ 

Agatta.  Agarimashita.   

199.  I will hang it down or carry it. 2 responses 

→╢⁹ →╕∆⁹ 

Sageru.  Sagemasu.  (cf. sagasu = to search) 

200.  I won't hang it down or carry it.  Plain speech.  

→⌂™⁹ 

Sagenai.         

201.    Hang it down please.  Carry it please. 

→≡ↄ∞↕™⁹ 

Sagete kudasai. 

202.  It is being hung down or carried by someone. 
This is an exception to the transitive rule. 

→≡™╕∆⁹ 

Sagete imasu.  (sagete arimasu can also be used to 

say that it is hanging, if someone else hung it;  sagete 

arimasu is more polite) 

203.  I am hanging it down or carrying it. 

→≡™╕∆⁹ 

Sagete imasu. 

204.  I  hung it down.  2 responses 

→√⁹ →╕⇔√⁹ 

Sageta.  Sagemashita.   

205.  It will hang down. 2 responses 

⅜╢⁹ ⅜╡╕∆⁹ 

Sagaru.  Sagarimasu. 

206.  It won't hang down.  Plain speech.  

⅜╠⌂™⁹ 

Sagaranai.       

207.  It is hanging down.  

⅜∫≡™╕∆⁹  

Sagatte imasu. 

208.  It  hung down.  2 responses 

⅜∫√⁹ ⅜╡╕⇔√⁹ 

Sagatta.  Sagarimashita.   

209.  I will put it aboard a vehicle. 2 responses 

∑╢⁹ ∑╕∆⁹ 

Noseru.  Nosemasu.  (also means to transport)   

210.  I won't put it aboard a vehicle.  Plain speech.  

∑⌂™⁹ 

Nosenai. 

211.  Put it aboard a vehicle, please. 

∑≡ↄ∞↕™⁹ 

Nosete kudasai. 

212.  It has been put into a vehicle by someone. 

∑≡№╡╕∆⁹ 

Nosete arimasu.     

213.  I am putting it aboard a vehicle. 

∑≡™╕∆⁹ 

Nosete imasu. 

214.  I  put it aboard a vehicle.  2 responses 

∑√⁹ ∑╕⇔√⁹ 

Noseta.  Nosemashita.   

215.  She will get in a vehicle or ride in one.  2 

responses.   

╢⁹ ╡╕∆⁹      

Noru. Norimasu. 

216.  She won't get in or ride in a vehicle.  Plain 

speech.  

╠⌂™⁹        

Noranai. 

 217.  She is in a vehicle or riding in one. 

∫≡™╕∆⁹ 

Notte imasu. 

218.  She got in a vehicle or rode in one.  2 responses 

∫√⁹ ╡╕⇔√⁹ 

Notta.  Norimashita.   

219.  I will put it to sleep. 2 responses 

⅛∆⁹ ⅛⇔╕∆⁹ 

Nekasu.  Nekashimasu.  )  (also means to put to bed) 

(the nete iru [sleeping] cashier, we put to sleep) 

220.  I won't put it to sleep.  Plain speech.  

⅛↕⌂™⁹ 

Nekasanai. 

221.  Put it to sleep, please. 

⅛⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Nekashite kudasai. 

222.  It has been put to sleep by someone. This is an 

exception to the transitive rule. 
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⅛⇔≡™╕∆⁹ 

Nekashite imasu.  (nekashite arimasu not OK, since 

you are referring to a person or animal) 

223.  I am putting it to sleep. 

⅛⇔≡™╕∆⁹ 

Nekashite imasu. 

224.  I  put it to sleep.  2 responses 

⅛⇔√⁹ ⅛⇔╕⇔√⁹ 

Nekashita.  Nekashimashita.   

225.  I go to sleep.  4 responses 

╢⁹ ╕∆⁹ ╢⁹ ╡╕∆⁹ 

Neru.  Nemasu.  Nemuru.  Nemurimasu.   

226.  I won't go to sleep.  2 responses 

⌂™⁹ ╠⌂™⁹ 

Nenai.  Nemuranai. 

227.  I am asleep.  2 responses. 

≡™╕∆⁹ ∫≡™╕∆⁹ 

Nete imasu.  Nemutte imasu. 

228.  I slept.  4 responses 

√⁹ ╕⇔√⁹ ∫√⁹ ╡╕⇔√⁹ 

Neta.  Nemashita.  Nemutta.  Nemurimashita. 

229.  I will start it. 2 responses 

╘╢⁹ ╘╕∆⁹ 

Hajimeru .  Hajimemasu.   

230.  I won't start it.  Plain speech.  

╘⌂™⁹ 

Hajimenai. 

231.  Start it, please. 

╘≡ↄ∞↕™⁹ 

Hajimete kudasai. 

232.  It has been started by someone.   This is an 

exception to the transitive rule. 

╘≡™╕∆⁹ 

Hajimete imasu.   (hajimete arimasu, never OK) 

233.  I am starting it. 

╘≡™╕∆⁹      

Hajimete imasu. 

234.  I  started it.  2 responses 

╘√⁹ ╘╕⇔√⁹ 

Hajimeta.  Hajimemashita.    

235.  It will start. 2 responses 

╕╢⁹ ╕╡╕∆⁹ 

Hajimaru .   Hajimarimasu.   

236.  It won't start.  Plain speech.  

╕╠⌂™⁹ 

Hajimaranai. 

237.  It is started.  

╕∫≡™╕∆⁹       

Hajimatte imasu. 

238.  It  started.  2 responses 

╕∫√⁹ ╕╡╕⇔√⁹ 

Hajimatta.  Hajimarimashita.   

239.  I will lose it. 2 responses 

⌂ↄ∆⁹⌂ↄ⇔╕∆⁹ 

Nakusu.  Nakushimasu.  (naked ku klux klansmanôs 

sheet was lost) (cf. nokosu = to leave something, like 

food on a plate) 

240.  I won't lose it.  Plain speech.  

⌂ↄ↕⌂™⁹ 

Nakusanai. 

241.  Lose it please.   

⌂ↄ⇔≡ↄ∞↕™⁹    

Nakushite kudasai. 

242.  It is lost by someone.  This is an exception to 

the transitive rule. 

⌂ↄ⇔≡™╕∆⁹ 

Nakushite imasu.  (nakushite arimasu, never OK) 

243.  I am losing it.  

⌂ↄ⇔≡™╕∆⁹    

Nakushite imasu. 

244.  I  lost it.  2 responses 

⌂ↄ⇔√⁹⌂ↄ⇔╕⇔√⁹ 

Nakushita.  Nakushimashita.   

245.  It will be missing. 2 responses 

⌂ↄ⌂╢⁹⌂ↄ⌂╡╕∆⁹ 

Nakunaru.  Nakunarimasu. (= to go, run out, pass 

away;  cf. kieru  = to disappear)  

246.  It won't be missing.  Plain speech.   

⌂ↄ⌂╠⌂™⁹ 

Nakunaranai. 

247.  It is missing. 

⌂ↄ⌂∫≡™╕∆⁹ 

Nakunatte imasu. 

248.  It went missing.  2 responses 

⌂ↄ⌂∫√⁹⌂ↄ⌂╡╕⇔√⁹ 

Nakunatta.  Nakunarimashita.     

249.  I will break it. Referring to a machine.  2 

responses  

↓╦∆⁹↓╦⇔╕∆⁹       

Kowasu.  Kowashimasu.  (the koala will sue to break 

the cartel)  [to say óto break,ô use kowasu & 

kowareru for machines etc.,  use waru, transitive, or 

wareru, intransitive, for glass and wood  (exceptions 

to the óeô rule);   use oru, transitive, for bones;  oreru, 

intransitive, for bones (exceptions to the óeô rule)] 

250.  I won't break it.  Plain speech.  

↓╦↕⌂™⁹ 

Kowasanai. 

94c.  Break it, please. 

↓╦⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Kowashite kudasai. 

251.  It has been broken by someone. 

↓╦⇔≡№╡╕∆⁹ 

Kowashite arimasu. 

252.  I am breaking it.  

↓╦⇔≡™╕∆⁹    

Kowashite imasu. 

253.  I  broke it.  2 responses   
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↓╦⇔√⁹↓╦⇔╕⇔√⁹ 

Kowashita.  Kowashimashita.  

254. It will break. Referring to a machine. 2 

responses 

↓╦╣╢⁹↓╦╣╕∆⁹ 

Kowareru.  Kowaremasu.   (exception to e rule) (the 

Koala was erudite but broken) 

255.  It won't break.  Plain speech.  

↓╦╣⌂™⁹ 

Kowarenai. 

256.  It is broken. 

↓╦╣≡™╕∆⁹ 

Kowarete imasu. 

257.  It  broke.  2 responses 

↓╦╣√⁹↓╦╣╕⇔√⁹ 

Kowareta.  Kowaremashita.   

258.  I will cure or heal it. 2 responses 

∆⁹ ⇔╕∆⁹ 

Naosu.  Naoshimasu.  (Naomi sued me since I didnôt 

heal her)  (also = to repair, mend) 

259.  I won't cure or heal it.  Plain speech.  

↕⌂™⁹ 

Naosanai. 

260.  Cure it, please.   

⇔≡∞↕™⁹ 

Naoshite kudasai. 

261.  It has been cured by someone. 

⇔≡№╡╕∆⁹ 

Naoshite arimasu. 

262.  I'm curing it.  

⇔≡™╕∆⁹     

Naoshite imasu. 

263.  I  cured it.  2 responses 

⇔√⁹ ⇔╕⇔√⁹ 

Naoshita.  Naoshimashita.   

264.  It will get well or recover. 2 responses 

╢⁹ ╡╕∆⁹ 

Naoru.  Naorimasu.    

265.  It won't get well.  Plain speech.  

╠⌂™⁹ 

Naoranai. 

266.  It is recovered. 

∫≡™╕∆⁹ 

Naotte imasu. 

267.  It  recovered or got well.  2 responses 

∫√⁹ ╡╕⇔√⁹ 

Naotta.  Naorimashita.   

268.  It will become.  2 responses 

⌂╢⁹⌂╡╕∆⁹ 

Naru.  Narimasu.   

 269.  It won't become.  Plain speech.  

⌂╠⌂™⁹ 

Naranai. 

270.  It is becoming  

⌂∫≡™╕∆⁹    

Natte imasu. 

271.  It became.  2 responses. 

⌂∫√⁹⌂╡╕⇔√⁹ 

Natta.  Narimashita.   

272.  It didn't become.  2 responses.   

⌂╠⌂⅛∫√⁹⌂╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Naranakatta.  Narimasen deshita. 

273.  It will end.  2 responses. 

╦╢⁹ ╦╡╕∆⁹ 

Owaru.  Owarimasu.   

274.  It won't end.  Plain speech.  

╦╠⌂™⁹ 

Owaranai. 

275.  It is ending.  

╦∫≡™╕∆⁹     

Owatte imasu. 

276.  It ended.  2 responses.  

╦∫√⁹ ╦╡╕⇔√⁹ 

Owatta.  Owarimashita. 

277.  It didn't end.  2 responses. 

╦╠⌂⅛∫√⁹ ╦╡╕∑╪≢⇔√⁹ 

Owaranakatta.  Owarimasen deshita. 

278.  To do.  Use plain speech for the next 11 

responses.   

∆╢⁹         

Suru 
279.  I will knock down a persimmon. 

╩ ≤∆⁹ 

Kaki wo otosu. 

280.  An apple will fall.  

╡╪↔⅜ ∟╢⁹    

Ringo ga ochiru. 

281.  The door will open.  

♪▪⅜ ↄ⁹    

Doa ga aku 

282.  I will open the door. 

♪▪╩ ↑╢⁹    

Doa wo akeru. 

283.  The door will close.   

♪▪⅜ ╕╢⁹ 

Doa ga shimaru. 

284.  I will close the door.  

♪▪╩ ╘╢⁹ 

Doa wo shimeru. 

285.  The dog will go out to outside. 

⅜ ⌐ ╢⁹ 

Inu ga soto ni deru. 

286.  I will put the dog outside. 

╩ ⌐ ∆⁹ 

Inu wo soto ni dasu. 

287.  The candle will go out. 

╤℮∕ↄ⅜ ⅎ╢⁹ 

Rousoku ga kieru.  (rousoku = candle)  (if you 
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wear low socks, you will get burned by the candle) 

(cf. kousokudouro = highway) 
288.  I will put out the candle. 

╤℮∕ↄ╩ ∆⁹ 

Rousoku wo kesu. 

289.  Please turn on the space heater. 

╩Ⱪכ♩☻ ↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Sutoobu wo tsukete kudasai. 

290.  It has already been turned on by someone.  

From here on, use polite speech unless otherwise 

specified. 

╙℮ ↑≡№╡╕∆⁹ 

Mou tsukete arimasu. 

291.  It's already on.   

╙℮≈™≡™╕∆⁹   

Mou tsuite imasu.  (from tsuku) 

292.  The window is open, huh. 

⅜ ™≡™╕∆⌡⁹  

Mado ga aite imasu ne. 

293.  Yeah, because it's hot, it has been opened by 

someone.  Soften this. 

ⅎⅎ⁸ ™⅛╠ ↑≡№╢╪≢∆⁹ 

Ee, atsui kara, akete arun desu. 

294.  In óte aruô constructions, e.g., when using 

shimete aru to say that something is closed, the direct 

object of the transitive verb may be indicated by 

either 

╩⁹⅜⁹ 

O.  Ga  

295.  I closed the door. Plain speech.   

♪▪╩ ╘√⁹    

Doa wo shimeta.       

296.  The door is closed by someone.  Plain speech.  

(2 responses) 

♪▪╩ ╘≡№╢⁹♪▪⅜ ╘≡№╢⁹ 

Doa wo shimete aru.   Doa ga shimete aru. 

297.  The man is turning off the light. 

─ ⅜ ╩ ⇔≡™╕∆⁹ 

Otoko no hito ga denki wo keshite imasu. 

298.  The light has been turned off by someone.  Use 

ga. 

⅜ ⇔≡№╡╕∆⁹ 

Denki ga keshite arimasu. 

299.  The woman is turning on the light. 

─ ⅜ ╩ ↑≡™╕∆⁹ 

Onna no hito ga denki wo tsukete imasu. 

300.  The light is on.  

⅜≈™≡™╕∆⁹    

Denki ga tsuite imasu.  

301.  The window is closed.  

⅜ ╕∫≡™╕∆⁹  

Mado ga shimatte imasu. 

302.  The man is opening the window. 

─ ⅜ ╩ ↑≡™╕∆⁹⁹ 

Otoko no hito ga mado wo akete imasu. 

303.  The window is open.  

⅜ ™≡™╕∆⁹     

Mado ga aite imasu. 

304.  The woman is closing the window. 

─ ⅜ ╩ ╘≡™╕∆⁹ 

Onna no hito ga mado wo shimete imasu. 

305.  The window is closed.  

⅜ ╕∫≡™╕∆⁹  

Mado ga shimatte imasu. 

306.  As for the honorable cups and plates, are they 

already out?  

◖♇ⱪ≤⅔ │╙℮ ≡™╕∆⅛⁹   

Koppu to osara wa mou dete imasu ka.  (plates are 

for osarada [honorable salad] ) 

307.  Yeah, they've been put out by someone for sure. 

ⅎⅎ⁸ ⇔≡№╡╕∆╟⁹ 

Ee, dashite arimasu yo. 

308.  The space heater is on, right?  Shall I turn it 

off? 

Ⱪ⅜≈™≡™╕∆⌡⁹כ♩☻ ⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Sutoobu ga tsuite imasu ne.  Keshimashou ka.  

309.  No, please don't turn it off.  Because the room is 

cold, it is turned on.  Imply that I did it.  Soften this. 

™™ⅎ⁸ ↕⌂™≢ↄ∞↕™⁹ ⅜ ™⅛╠

↑≡™╢╪≢∆⁹ 

Iie, kesanai de kudasai.  Heya ga samui kara, tsukette 

irun desu.  (to make a negative request, follow the 

negative plain speech form of the verb with de 

kudasai)  (iru , as opposed to aru, implies that the 

speaker turned it on.) 

310.  The lights are also on, for sure. 

╙≈™≡™╕∆╟⁹ 

Denki mo tsuite imasu yo.   

311.  Ah, as for the lights, please turn them off. 

№№⁸ │ ⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Aa, denki wa keshite kudasai. 

312.  The window is open, right.  Will I  close it?  

⅜ ™≡™╕∆⌡⁹ ╘╕∆⅛⁹ 

Mado ga aite imasu ne.  Shimemasu ka.  (this means, 

shall I close it?) 

313.  A little, because the air is bad, it is opened.  Use 

sukoshi.  Imply that the speaker did it.  Soften the 2
nd

 

clause.   

⇔ ⅜ ™⅛╠№ ↑≡™╢╪≢∆⁹ 

Sukoshi kuuki ga warui kara, akete irun desu.  (the 

air is full of cookies)  (cf. kukkii  = cookie) 

314.  Please line up the cups and honorable plates on 

top of the table.   

─ꜟⱩכ♥ ⌐◖♇ⱪ≤⅔ ╩ ═≡ↄ∞↕™⁹ 

Teeburu no ue ni koppu to osara wo narabete kudasai. 

315.  Already they were lined up by someone for sure.  

Plain speech.  Use a woman's word for emphasis. 

╙℮ ═√╦╟⁹ 
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Mou narabeta wa yo.   

316.  Some cute dolls are lined up, right?  Plain 

speech.  Use a woman's word for emphasis. 

⅛╦™™ ⅜ ╪≢™╢╦⌡⁹ 

Kawaii ningyou ga narande iru wa ne.  (the 

nincompoops who eat gyoza collect dolls) 

317.  I am collecting for sure.  óIô is the subject.  

Plain speech.  Use no to soften this.   

⅜ ╘≡™╢─╟⁹ 

Watashi ga atsumete iru no yo.  

318.  As for beer, did you put it in the refrigerator? 

ⱦכꜟ│ ⌐ ╣╕⇔√⅛⁹ 

Biiru wa reizouko ni iremashita ka. 

319.  Yes, it's already in.  (shortened for speech) 

│™⁸╙℮ ∫≡╕∆⁹ 

Hai, mou haittemasu.   

320.  Did it already become 4 o'clock?  2 responses. 

The first response is polite.  In the 2
nd

 response, use 

plain speech.  Donôt use ka in the 2
nd

 response.   

╙℮ ⌐⌂╡╕⇔√⅛⁹╙℮ ⌐⌂∫√⁹ 

Mou yoji ni narimashita ka.  Mou yoji ni natta. 

321.  No, it still wonôt become 4 o'clock.   

™™ⅎ⁸╕∞ ⌐⌂╡╕∑╪⁹  

Iie, mada yoji ni narimasen.   

322.  It still isnôt becoming 4 o'clock. 

╕∞ ⌐⌂∫≡™╕∑╪⁹ 

Mada yoji ni natte imasen.   

323.  Not yet.  

╕∞≢∆⁹         

Mada desu. 

324.  No, not yet.  Use a grunt to mean no.   Donôt 

use desu. 

℮╪⁸╕∞⁹ 

Uun, mada. 

325.  As for lunch, did you already eat it? 

↔│╪│╙℮ ═╕⇔√⅛⁹ 

Hirugohan wa mou tabemashita ka. 

326.  As for lunch, did you already eat it?  Plain 

speech.  Donôt use ka.  

↔│╪│╙℮ ═√⁹  

Hirugohan wa mou tabeta. 

327.  No, I am not eating yet.  

™™ⅎ⁸╕∞ ═≡™╕∑╪⁹  

Iie, mada tabete imasen. 

328.  No, I still am not eating.  Use a grunt to mean 

no.  Use a contracted form of óam not eating.ô  Plain 

speech.   

℮╪⁸╕∞ ═≡⌂™⁹ 

Uun, mada tabetenai.  (meaning, I havenôt eaten) 

329.  No, I still am not buying. 

™™ⅎ⁸╕∞ ∫≡™╕∑╪⁹ 

Iie, mada katte imasen.  (meaning, I havenôt bought) 

330.  Yes he already went.  

│™⁸╙℮ ⅝╕⇔√⁹  

Hai mou ikimashita.   

331.  No he still isn't going, meaning he hasnôt gone. 

™™ⅎ⁸╕∞ ∫≡™╕∑╪⁹ 

Iie, mada itte imasen.   

332.  A verb that can be added to the te form of a 

verb to suggest that the action is done thoroughly and 

completely 

⇔╕℮⁹ 

Shimau              

333.  The child ate the sweets completely.  

⅜⅔ ╩ ═≡⇔╕™╕⇔√⁹  

Kodomo ga okashi wo tabete shimaimashita. 

334.  I already completely did  the cleaning also the 

laundry also.   

╙℮ ╙ ╙⇔≡⇔╕™╕⇔√⁹ 

Mou souji mo sentaku mo shite shimaimashita.   

335.  Since I will now finish reading this book, please 

be waiting for a moment.  

↓─ ╩ ╪≢⇔╕℮⅛╠∟╞∫≤ ∫≡™

≡ↄ∞↕™⁹     

Ima kono hon wo yonde shimau kara, chotto matte ite 

kudasai.   

336.  In ordinary speech, te shimau is shortened to 

∟╚℮ 

Chau 

337.  In ordinary speech, de shimau is shortened to 

∂╚℮ 

Jau 

338.  As for the letter, I already finished writing it.  

Use the short form of te shimau.  

│╙℮ ™∟╚™╕⇔√⁹  

Tegami wa mou kai cha imashita.  (kaite shimau = 

kaichau) (kaite shimaimashita = kai chatta, also 

OK in this sentence) 

339.  As for this book, I already finished reading it.  

Use the short form of de shimau.  Plain speech.  

↓─ │╙℮ ╪∂╚∫√⁹  

Kono hon wa mou yon jatta. 

340.  Already, did you completely memorize 

hiragana?     

╙℮└╠⅜⌂╩ ⅎ≡⇔╕™╕⇔√⅛⁹ 

Mou hiragana wo oboete shimaimashita ka.   

341.  Already, did you completely memorize 

hiragana? Use the short form of te shimau.  Plain 

speech. 

╙℮└╠⅜⌂╩ ⅎ∟╚∫√⁹ 

Mou hiragana wo oboe chatta. 

342.  Yes, I memorized it completely.  

│™⁸ ⅎ≡⇔╕™╕⇔√⁹  

Hai, oboete shimaimashita.   

343.  Yeah, I memorized it completely.  Use a grunt 

to mean yeah.   Use the short form of  te shimau.  

Plain speech.   

℮╪⁸ ⅎ∟╚∫√⁹        
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Un, oboe chatta. 

344.  No, not yet.  2 responses, the first one polite.  

For the second response, use a grunt to mean no.  

Donôt use desu.  

™™ⅎ⁸╕∞≢∆⁹℮╪⁸╕∞⁹ 

Iie, mada desu.  Uun, mada.  

345.  I will go to the post office, but are there any to-

send, meaning outgoing, letters?  Use kedo.  Plain 

speech.  Donôt use wa or ga.  

⌐ ↄ↑≥ ∆ №╢⁹  

Yuubinkyoku ni iku kedo, dasu tegami aru. 

346.  Well, be waiting for a moment.  (use a 

shortened form of be waiting) 

∂╚⁸∟╞∫≤ ∫≡≡⁹ 

Ja, chotto matte te.   

347.  Because this letter soon I will write  completely. 

Plain speech.  Donôt use wo, wa or ga.   

↓─ ∆← ™≡⇔╕℮⅛╠⁹ 

Kono tegami sugu kaite shimau kara. 

348.  I will go to the library, but are there any to-

take-back books?  Soften the first clause.  Use 

dakedo.  Plain speech. Donôt use wa or ga.   

⌐ ↄ╪∞↑≥ ∆ №╢⁹ 

Toshokan ni ikun dakedo, kaesu hon aru.  (your toe 

shows in that can;  don't wear it to the library) 

349.  Because I will now read this book completely, 

i.e. finish it.  2 responses, both are plain speech.  For 

the first response, use the longer form and for the 

second, the shorter form of the verbs. 

↓─ ╩ ╪≢⇔╕℮⅛╠⁹ 

Ima kono hon wo yonde shimau kara.   

↓─ ╩ ╪∂╚℮⅛╠⁹ 

Ima kono hon wo yon jau kara.   

350.  Shall we leave already?  

╙℮ ╕⇔╞℮⅛⁹   

Mou demashou ka.  (here, mou = now or soon) 

351.  I will now finish drinking this tea.  2 responses, 

both plain speech.  For the first response, use the 

longer form and for the second response, the shorter 

form of the verbs.  

↓─⅔ ╩ ╪≢⇔╕℮⁹ ↓─⅔ ╩ ╪

∂╚℮⁹         

Ima kono ocha wo nonde shimau.  Ima kono ocha wo 

non jau. 

352.  Already, someone will start the meeting, for 

sure.  

╙℮ ╩ ╘╕∆╟⁹  

Mou kaigi wo hajimemasu yo. (in this sentence, mou 

= now, soon) 

353.  Be waiting for a moment (shortened form). 

∟╞∫≤ ∫≡≡⁹ 

Chotto matte te. 

354.  Because now someone will do the copy 

completely.  Someone is understood.  Use suru.  2 

responses, both plain speech.  For the first response, 

use the longer form and for the second, the shorter 

form of the verbs.  

◖Ⱨ⁹╠⅛℮╕⇔≡⇔╩כ ◖Ⱨכ╩⇔∟╚

℮⅛╠⁹ 

 Ima kopii wo shite shimau kara.  Ima kopii wo shi 

chau kara. 

355.  Won't you go for a walk?  Plain speech.  Donôt 

use ka. 

⌐ ⅛⌂™⁹ 

Sanpo ni ikanai. 

356.  Because I will completely wash the honorable 

plates, meaning the dishes.  2 responses, both plain 

speech.  For the first response, use the longer form 

and for the second, the shorter form of the verbs. 

⅔ ╩ ∫≡⇔╕℮⅛╠⁹⅔ ╩ ∫∟╚℮⅛

╠⁹ 

Osara wo arate shimau kara.  Osara wo ara chau kara.  

(arau = wash;  Arafat under table washing dishes) 

357.  To express the idea of turning a noun into 

another noun, such as changing fruit to juice, or of 

changing something using a na adjective, such as 

making something clean, add this phrase to the 

resulting noun or na adjective 

⌐∆╢⁹⌐⇔╕∆⁹ 

Ni suru.  Ni shimasu 

358.  To express the idea of changing something 

using an i adjective, such as making something warm, 

remove the final i & add this phrase to the i adjective  

ↄ∆╢⁹ↄ⇔╕∆⁹      

Ku suru.  Ku shimasu 

359.  As for this fish, since itôs fresh, let's make 

sashimi out of it.  

↓─ │ ⇔™⅛╠↕⇔╖⌐⇔╕⇔╞℮⁹  

Kono sakana wa atarashii kara, sashimi ni shimashou.  

(sakana ga, not OK, because kono already makes it 

specific) 

360.  I'll make the room warm.  

╩ ⅛ↄ⇔╕∆⁹ 

Heya wo atatakaku shimasu. 

361.  Adding ice, let's make the juice cold. 

╩ ╩☻כꜙ☺≡╣ √ↄ⇔╕⇔╞℮⁹ 

Kouri wo irete juusu wo tsumetaku shimashou.  (they 

have a lot of ice in Corinth) 

362.  Cleaning, I made the room clean.  

╩⇔≡ ╩⅝╣™⌐⇔╕⇔√⁹  

Souji  wo shite heya wo kirei ni shimashita. 

363.  This suitcase is heavy, right? 

│☻כ◔♠כ☻─↓ ™≢∆⌡⁹ 

Kono suutsukeesu wa omoi desu ne. 

364.  Well, taking out the books, let's make it light. 

∂╚⁸ ╩ ⇔≡ ↄ⇔╕⇔╞℮⁹ 

Ja, hon wo dashite, karuku shimashou. 

365.  Excuse me, I'm studying now.  Soften this. 
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∆╖╕∑╪⁹ ⇔≡™╢╪≢∆⁹ 

Sumimasen, ima benkyou shite irun desu. 

366.  Please make the radio's sound small.   

ꜝ☺○─ ╩ ↕ↄ⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Rajio no oto wo chiisaku shite kudasai.          

367.  Ah, forgive me. 

№∫⁸↔╘╪⌂↕™⁹ 

A, gomen nasai.   

368.  A little, the skirt is long, right?  Use sukoshi. 

⅜♩כ◌☻⇔ ™≢∆⌡⁹ 

Sukoshi sukaato ga nagai desu ne.   

369.  That's so, huh?  Shall we shorten it a little?  Use 

sukoshi.   

∕℮≢∆⌡⁹ ⇔ ↄ⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Sou desu ne.  Sukoshi mijikaku shimashou ka. 

370.  This bag is expensive, huh?  Won't you make it 

a little cheaper and give?  Speaking to someone 

outside your in-group.   

↓─Ᵽ♇◓│ ™≢∆⌡⁹╙℮ ⇔ ↄ⇔≡ↄ

∞↕™╕∑╪⅛⁹ 

Kono baggu wa takai desu ne.  Mou sukoshi yasuku 

shite kudasaimasen ka.  (itadakemasen ka, also OK)  

(Japanese people pronounce baggu óbakkuô) 

371.  The soup became cold, huh? 

⅜ⱪכ☻ √ↄ⌂╡╕⇔√⌡⁹ 

Suupu ga tsumetaku narimashita ne.   

372.  Well, let's make it a little warm.  Use sukoshi.   

∂╚ ⇔ ⅛ↄ⇔╕⇔╞℮⁹ 

Ja sukoshi atatakaku shimashou.  (atatamemashou, 

also OK) 

373.  Since the honorable customer is coming, please 

clean the room and make it clean.  

⅔ ↕╪⅜ ╢⅛╠ ╩ ⇔≡⅝╣™⌐⇔

≡ↄ∞↕™⁹  

Okyakusan ga kuru kara, heya wo souji shite, kirei ni 

shite kudasai.  (not OK to reverse the word order, i.e., 

to say kirei ni shite, soji shite, as this sounds strange) 

374.  I catch cold often, for sure.  (soften this) 

╟ↄ ╩ ↄ╪≢∆╟⁹ 

Yoku kaze wo hikun desu yo.   

375.  Well, it would be better if you do sports and 

make your body durable, right?   

∂╚☻ⱳכ♠╩⇔≡ ╩ ⌐⇔√╒℮⅜™™

≢∆⌡⁹ 

Ja supootsu wo shite, karada wo joubu ni shita hou ga 

ii desu ne. 

376.  This room is dark, huh? 

↓─ │ ™≢∆⌡⁹ 

Kono heya wa kurai desu ne.  (cf. kuroi  = black;  

karui  = light, easy;  karai  = spicy) 

377.  It would be better if you turned on that placeôs  

standing light and brightened it, right? 

∕↓─☻♃fi♪╩ ↑≡ ╢ↄ⇔√╒℮⅜™™

≢∆⌡⁹ 

Soko no sutando wo tsukete, akaruku shita hou ga ii 

desu ne. 

378.  I got a lot of tangerines. 

╖⅛╪╩√ↄ↕╪╙╠™╕⇔√⁹ 

Mikan wo takusan moraimashita.  (takusan no mikan 

wo moraimashita, also OK) 

379.  Well, let's turn them into juice and drink them.   

≡⇔⌐☻כꜙ☺⁸╚∂ ╖╕⇔╞℮⁹ 

Ja, juusu ni shite nomimashou. 

380.  It's hot, right?  Shall I open the window? 

™≢∆⌡⁹ ╩№↑╕⇔╞℮⅛⁹ 

Atsui desu ne.  Mado wo akemashou ka.   

381.  Yeah, please do.  

ⅎⅎ⁸⅔ ™⇔╕∆⁹   

Ee, onegai shimasu.   

382.  No, itôs fine. 

™™ⅎ⁸ ≢∆⁹      

Iie, kekkou desu. 

383.  Shall I hold that bag? 

∕─Ᵽ♇◓╩ ∟╕⇔╞℮⅛⁹ 

Sono baggu wo mochimashou ka.  (this means, shall I 

carry it?)  (Japanese people pronounce baggu 

óbakkuô) 

384.  Ah, thanks.  Excuse me. 

№∫⁸≥℮╙∆╖╕∑╪⁹ 

A! Doumo sumimasen.   

385.  Shall I see you off by car until the station? 

╕≢ ≢ ╡╕⇔╞℮⅛⁹ 

Eki made kuruma de okurimashou ka.  (from okuru ,  

as opposed to okureru  meaning to get late;  okuru  

also = to send) (I send the o [honorable] curry) 

386.  No, itôs fine.  Because I will walk. 

™™ⅎ⁸ ≢∆⁹ ⅝╕∆⅛╠⁹ 

Ie, kekkou desu.  Arukimasu kara.   

387.  Shall I explain it in English? 

≢ ⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Eigo de setsumei shimashou ka.  (explain why the set 

has Sue and May on it) 

388.  Yes, please do.  Because, as for Japanese,  I 

hardly donôt understand.  (use node) 

│™⁸⅔ ™⇔╕∆⁹ │№╕╡╦⅛╡╕

∑╪─≢⁹ 

Hai onegai shimasu.  Nihongo wa amari 

wakarimasen node.  

389.  Shall I bring a fork? 

ⱨ◊כ◒╩ ∫≡⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Fooku wo motte kimashou ka. 

390.  No, itôs fine.  I'm OK with chopsticks.  (use 

kekkou and daijoubu) 

™ⅎ⁸ ≢∆⁹│⇔≢ ≢∆⁹ 

Ie, kekkou desu.  Hashi de daijoubu desu. 

391.  Shall I attach a ribbon? 

ꜞⱲfi╩ ↑╕⇔╞℮⅛⁹ 

Ribon wo tsukemashou ka.   
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392.  Yes, please do.  Because it's a present. 

│™⁸⅔ ™⇔╕∆⁹ⱪ꜠♀fi♩≢∆⅛╠⁹ 

Hai onegai shimasu.  Purezento desu kara.   

393.  Shall I help?  Use tetsudau as a verb.   

™╕⇔╞℮⅛⁹ 

Tetsudaimashou ka.  (tetsudau = to help; the tetanus 

that Superman gave my daughter was intended to 

help her) 

394.  Excuse me. As for by myself, I canôt do it.  

(soften this) 

∆╖╕∑╪⁹ ≢│≢⅝⌂™╪≢∆⁹ 

Sumimasen.  Hitori de wa dekinain desu.  (OK to 

omit wa) (jibun de, not OK, but jibun hitori de, OK) 

395.  Shall I treat you to dinner?  Use yuushoku.   

╩↔ ⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Yuushoku wo gochisou shimashou ka.   

396.  Wow, thank you a lot.  Thanks for the treat.  

(abbreviated phrase) 

╦ℓ⁸ ℮↔↨™╕∆⁹↔ ↕╕⁹ 

Wa, arigatou gozaimasu.  Gochisou sama.   

397.  Breakfast.  Use shoku in the next 3 responses. 

 

Choushoku (eat breakfast with Margaret Cho) 

398.  Lunch 

 

Chuushoku   (chew a lot during lunch) 

399.  Dinner 

 

Yuushoku (eat dinner with you)     

(cf. shougakkou = primary school, chuugakkou = 

middle school, koukou = high school) (cf. yuube = 

last night, yuugata = evening) 

400.  Who is it?  (answering the door) 

≥⌂√≢∆⅛⁹ 

Donata desu ka. 

401.  We were humbly waiting, meaning we've been 

expecting you. 

⅔ ∟⇔≡™╕⇔√⁹ 

Omachi shite imashita. 

402.  Go ahead, please come in.  2 responses 

≥℮∙⅔ ⅜╡ↄ∞↕™⁹≥℮∙⅔ ╡ↄ∞↕

™⁹ 

Douzo oagari kudasai.  Douzo ohairi kudasai.  

403.  Go ahead to this way.  

≥℮∙↓∟╠┼⁹   

Douzo kochira e. 

404.  Well, I will commit a discourtesy, meaning Iôll 

inconvenience you.  Use de wa.  2 responses. 

≢│ ⇔╕∆⁹≢│⅔∂╚╕⇔╕∆⁹  

Dewa shitsurei shimasu.  Dewa ojama shimasu. 

405.  As for today, at this place, meaning at this 

moment, I'll commit a discourtesy.  Because I'm 

hurrying.  (Use node.)  

│↓↓≢ ⇔╕∆⁹ ™≢™╕∆─≢⁹

Kyou wa koko de shitsurei shimasu.  Isoide imasu 

node.  (from isogu = isogimasu = to hurry) (because 

I'm isogashii [busy], I isogu [hurry] )  (koko de = 

right now, literally ófrom hereô)   

406.  This is a worthless thing but go ahead.  Donôt 

use wa or ga after óthis.ô 

↓╣≈╕╠⌂™╙─≢∆⅜⁸≥℮∙⁹ 

Kore tsumaranai mono desu ga, douzo.  (this is a 

standard phrase used when you give a gift) 

407.  Thanks.  Iôm overwhelmed. 

≥℮╙⅔╤╣™╡╕∆⁹ 

Doumo osoreirimasu.   (óO Sole Mio [the song] 

irri tates the master to the point that he falls down 

and says óIôm overwhelmedô) 

408.  Go ahead, please honorably sit.  Use a short 

version of this expression.  Imply that the person will 

sit on a chair or sofa. 

≥℮∙⅔ ↑ↄ∞↕™⁹ 

Douzo okake kudasai.  (sitting with a cake on your 

lap)  (douzo okake ni natte kudasai, also OK) 

409.  Please honorably sit.  Use a short version of this 

expression.  Imply that the person will sit on a 

zabuton.  

⅔ ╡ↄ∞↕™⁹     

Osuwari kudasai. (chanto suwatte kudasai is OK, but 

this means ósit nicely,ô spoken to a child;  suwatte 

kudasai, OK;  osuwari ni natte kudasai, also OK;  

cannot say osuwatte kudasai or okakete kudasai) 

410.  I will commit a discourtesy, meaning excuse me, 

I will  sit down. 

⇔╕∆⁹         

Shitsurei shimasu. 

411.  Nothing exists, but go ahead. 

╙№╡╕∑╪⅜⁸≥℮∙⁹ 

Nani mo arimasen ga, douzo.  (this is a standard 

expression used when serving someone a meal) 

412.  I will humbly receive, meaning thanks, I will. 

™√∞⅝╕∆⁹ 

Itadakimasu.        

413.  Another cup or glass, how is it? Cup or glass is 

understood. Use a polite word for how. 

╙℮ ™⅛⅜≢∆⅛⁹ 

Mou ippai ikaga desu ka. 

414.  Another piece, how is it?  Piece is understood.  

Use a polite word for how.  

╙℮ ≈™⅛⅜≢∆⅛⁹      

Mou hitotsu ikaga desu ka. 

415.  Thank you a lot.  I will humbly receive. 

℮↔↨™╕∆⁹™√∞⅝╕∆⁹ 

Arigatou gozaimasu.  Itadakimasu.   

416.  No, I'm already fine.  It was a treat. 

™™ⅎ⁸╙℮ ≢∆⁹↔ ↕╕≢⇔√⁹ 

Iie, mou kekkou desu.  Gochisou sama deshita. 

417.  Gradually, Iôll commit a discourtesy, meaning 
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Iôll be going. 

∕╤∕╤ ⇔╕∆⁹ 

Soro soro shitsurei shimasu.  (this is a standard 

expression used before leaving) 

418.  Still, wonôt it be good;  meaning, can't you say a 

little longer?  2 responses, for the 2
nd

 response, use a 

polite word for good.   

╕∞™™∂╚№╡╕∑╪⅛⁹ 

Mada ii ja arimasen ka.  (also OK to say mada 

yokunai desu ka;  cannot say mada yoku arimasen 

ka)  

╕∞╟╤⇔™∂╚№╡╕∑╪⅛⁹ 

Mada yoroshii ja arimasen ka.   

419.  As for today, thank you very much for what you 

did.  

│≥℮╙ ℮↔↨™╕⇔√⁹   

Kyou wa doumo arigatou gozaimashita.   

420.  No, the pleasure was all mine. 

™™ⅎ⁸↓∟╠↓∕⁹ 

Iie, kochira koso.  (kochira [this way] to see Kosovo 

is always a pleasure;  kochira = this way) 

421.  Again, by all means,  go ahead, please 

honorably come.  

⁸−└≥℮∙™╠⇔≡ↄ∞↕™⁹   

Mata, zehi douzo irashite kudasai.  (a zebra hides by 

all means)  (irashatte, also OK, but sounds weird) 

422.  I will commite a discourtesy.  Good-bye.  Good 

night.  

⇔╕∆⁹↕╟℮⌂╠⁹⅔╛∆╖⌂↕™⁹  

Shitsurei shimasu.  Sayounara.  Oyasuminasai.   

423.  These are cookies I made, but go ahead.  Donôt 

use wa or ga after óthese.ô 

↓╣ ⅜  ⁹∙℮≤⁸⅜∆≢כ◐♇◒√∫

Kore watashi ga tsukutta kukkii desu ga, douzo.   

424.  Are they ones that you made?  Use ón to make a  

noun phrase. 

№⌂√⅜ ∫√╪≢∆⅛⁹ 

Anata ga tsukuttan desu ka. (same as tsukutta no 

desu)  (not OK to omit ón or no) (you may combine a 

verb with ón or no to make a pronoun meaning óoneô 

or óonesô;  this makes a noun phrase) 

425.  Is coffee good?  Or is tea good?  Use a polite 

word for good. 

⅔╙≥╣⧵⁸⅛∆≢™⇔╤╟⅜כⱥכ◖ ⅜╟

╤⇔™≢∆⅛⁹ 

Koohii ga yoroshii desu ka.  Soretomo ocha ga  

yoroshii desu ka.  (wa, not OK in these sentences; wa 

is too general here with choices; however, either 

sentence by itself is OK with wa, e.g., koohii wa 

yoroshii desu ka, or ocha wa yoroshii desu ka) 

426.  Since it already became dark, gradually Iôll 

commit a discourtesy, meaning I'd better get going.  

╙℮ ↄ⌂╡╕⇔√⅛╠⁸∕╤∕╤ ⇔╕∆⁹ 

Mou kuraku narimashita kara, soro soro shitsurei 

shimasu. 

427.  Already it will become half past 4, but, as for 

the son, he still doesnôt return from school. 

╙℮ ⌐⌂╡╕∆⅜ │╕∞ ⅛╠

╡╕∑╪⁹ 

Mou yojihan ni narimasu ga, musuko wa mada 

gakkou kara kaerimasen.  (musuko ga, also OK) 

428.  Please look at the son's room. 

─ ╩ ≡ↄ∞↕™⁹ 

Musuko no heya wo mite kudasai. 

429.  Socks, magazines, balls etc. are messy.  Use ya, 

nado.    

╛ ╛Ⱳכꜟ⌂≥⅜ ╠⅛∫≡™╕∆⁹
Kutsushita ya zasshi ya booru nado ga chirakatte 

imasu.  (OK to omit ga when using nado) 

430.  Moreover, as for on top of the bed, taken-off 

pajamas and a guitar are placed.  

∕╣⌐ⱬ♇♪─ ⌐│ ™∞Ɽ☺ꜗⱴ≤◑♃כ

⅜ ™≡№╡╕∆⁹  

Sore ni beddo no ue ni wa nuida pajama to gitaa ga 

oite arimasu.  (from nugu, nugimashita, to take off) 

(from oku, to place) (I took off my shirt because it 

had new goo in it)  (pajama to gitaa wo oite arimasu, 

not as good, sounds strange) 

431.  The room light is turned off  by someone, but 

the light on top of the desk is not turned off by 

anyone.  (use wa rather than ga [or wo] because you 

are contrasting 2 different expressions) 

─ │ ⇔≡№╡╕∆⅜⁸ ─ ─

│ ⇔≡№╡╕∑╪⁹ 

Heya no denki wa keshite arimasu ga, tsukue no ue 

no denki wa keshite arimasen.   

432.  Moreover, the door also, the window also, are 

not closed (by anyone).  

∕╣⌐♪▪╙ ╙ ╘≡№╡╕∑╪⁹  

Sore ni doa mo mado mo shimete arimasen.   

433.  The CD's are neatly lined up by someone, but 

the books on top of the desk are not neatly lined up 

(by anyone).  

CD│⅝╣™⌐ ═≡№╡╕∆⅜⁸ ─ ─ │

⅝╣™⌐ ═≡№╡╕∑╪⁹  

CD wa kirei ni narabete arimasu ga, tsukue no ue no 

hon wa kirei ni narabete arimasen.   

434.  On the wall, a paper is pasted up by someone.  

Use ga rather than wo.   

⌐ ⅜│∫≡№╡╕∆⁹ 

Kabe ni kami ga hatte arimasu.  (from haru, to put up 

or paste) (I paste in haru [Spring]  because it's humid)  

(kami wo hatte arimasu, not OK here, sounds 

strange) 

435.  To that paper, óI wonôt make a messô is written.   

∕─ ⌐₈ ╠⅛↕⌂™₉≤ ™≡№╡╕∆⁹ 

Sono kami ni óchirakasanaiô to kaite arimasu.  (use ni 

to write to a paper)  (chirakasanai means óI wonôt 
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make a messô) 

436.  As for the honorable customer, why did he say 

he will return?   Use naze.  

⅔ ↕╪│⌂− ╢≤ ™╕⇔√⅛  

Okyakusan wa naze kaeru to iimashita ka.  (naze 

kaeru to itta no desu ka, also OK) 

437.  Because it's already 10 o'clock. 

╙℮ ≢∆⅛╠⁹ 

Mou juuji desu kara.   

438.  Because it already became late. 

╙℮ ↄ⌂╡╕⇔√⅛╠⁹ 

Mou osoku narimashita kara. 

439.  Because there wasn't a bus.  (it disappeared) 

Ᵽ☻⅜⌂ↄ⌂╡╕⇔√⅛╠⁹ 

Basu ga naku narimashita kara.  (from nakunaru = 

to disappear)   

440.  Now apples three are entered in the refrigerator.   

⁸ ⌐╡╪↔⅜ ≈ ∫≡™╕∆⁹ 

Ima reizouko ni ringo ga mittsu haitte imasu.   

441.  Now in the refrigerator, not even one apple is 

entered .    

⁸ ⌐╡╪↔⅜ ≈╙ ∫≡™╕∑╪⁹
Ima reizouko ni ringo ga hitotsu mo haitte imasen.   

442.  As for a Japanese language letter, I still have 

never written one.   

─ │╕∞ ™√↓≤⅜№╡╕∑╪⁹ 

Nihongo no tegami wa mada kaita koto ga arimasen.  

(OK to use tegami wo also)  (koto wa arimasen, also 

OK, but not as good) 

443.  As for a Japanese language letter, I still have 

never read one.   

─ │╕∞ ╪∞↓≤⅜№╡╕∑╪⁹ 

Nihongo no tegami wa mada yonda koto ga arimasen.   

444.  As for a Japanese language letter, I still have 

never received one.   

─ │╕∞╙╠∫√↓≤⅜№╡╕∑╪⁹ 

Nihongo no tegami wa mada moratta koto ga 

arimasen.   

Chapter 11  
1.  Chapter 11.  Literally, ó# 11 Chapter.ô 

11 ⁹ 

Dai juisshou. (dai means number, shou means 

chapter) 

2.  Hello.  (on the phone)   

╙⇔╙⇔⁹   

Moshi moshi. 

3.  Yes, this is Abe Industries, business, first section. 

│™⁸ ≢∆⁹   

Hai, Abe Sangyou Eigyou ikka desu.  (dai ikka desu, 

also OK) 

4.  I am humbly called Yamakawa Tradingôs Tsukino, 

but does Section Managerôs Kitamura honorably 

exist?  Donôt use wa or ga after Kitamura.   

─ ≤ ⇔╕∆⅜ ─ ↕╪™

╠∫⇔╚™╕∆⅛⁹ 

Yamakawa Boeki no Tsukino to moushimasu, ga 

kachou no Kitamura san irasshaimasu ka.  (boueki = 

international trade or commerce;  the international 

trading company trades bows and arrows at the eki;  

cf. shousha = trading company)  (moushimasu = to 

say humbly; cf. iimasu = to say) 

5.  Yes, it's Mr. Sukino, right? 

│™⁸∆⅝─↕╪≢∆⌡⁹ 

Hai, óSukinoô san desu ne.   

6.  No, itôs óTsukino.ô  

™™ⅎ⁸≈⅝─≢∆⁸            

Iie, óTsukinoô desu. 

7.   What?  Iôm overwhelmed, but once again I beg.  

Use haa. 

│ℓ⁸⅔∕╣™╡╕∆⅜╙℮ ⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Haa?  Osore irimasu ga, mou ichido onegaishimasu. 

8.  Tsukino.  Itôs the Tsu from ta,chi,tsu,te,to.   

⁹√⁸∟⁸≈⁸≡⁸≤⁸─ô≈ô≢∆⁹ 

óTsukino.ô  Ta, chi, tsu, te, to no óTsuô desu. 

9.  Kuroda, the literature beside that phone, 3 apiece, 

hurriedly, do copies in advance.  Use yoko.  Use bu 

as a counter.  Plain speech.   

↕╪⁸∕─ ─ ─ ╩ ∏≈™∕

™≢◖Ⱨ⁹≡™⅔≡⇔כ 

Kuroda san, sono denwa no yoko no shiryou wo 

sanbu zutsu isoide kopii shite oite.  (shiryou = 

literature, documents) (literature about shiroi [ white]  

cheerios;  cf. shiro = white) (bu is a counter used for 

magazines, brochures, parts of a novel.)  (oite from 

oku, meaning óto placeô; when used after a te form, 

oku means to have something ready in advance) 

10.  Because Tsukino of Yamakawa Trading will 

honorably come.  Plain speech. 

─ ↕╪⅜™╠∫⇔╚╢⅛╠⁹   

Yamakawa Boueki no Tsukino san ga irassharu kara.    

11.  Is it this blue one?  

↓─ ™─≢∆⅛⁹    

Kono aoi no desu ka. 

12.  Nah, that white one.  

™╛⁸∕─ ™─⁹    

Iya, sono shiroi no.   

13.  And then, as for the Osaka branch office report?  

Use sore kara.  Use houkoku.   

∕╣⅛╠⁸ ─ │⁹ 

Sore kara, oosaka shisha no houkoku wa.  (branch 

office is a ósheô office run by women;  cf. shiten = 

branch store) (houkoku = report;  report on a holistic 

practitionersô koku [country]) (cf. koukoku = 

advertising) 

14.  Ah, it is being entered in that placeôs cabinetôs 

second drawer for sure.  
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№⁸∕↓─◐ꜗⱦⱠ♇♩─ ─ ⅝ ⇔⌐

∫≡™╕∆╟⁹         

A, soko no kyabinetto no niban me no hikidashi ni 

haitte imasu yo.  (me is used as a counter for ordinal 

numbers in a series, e.g., daiisshou me = chapter 

one) (the toy car has a hickey on the dash, so keep it 

in the drawer) 

15.  Ah, here it is, here it is.  Report what you see as 

an exclamation.  Plain speech.  

№⁸№∫√⁸№∫√⁹  

A, atta, atta.  (atta = arimashita;  use the past tense 

to report what you see as an exclamation ï see 

Lesson 20) 

16.  Well, this also I will request, for sure.  (plain 

speech) 

∂╚⁸↓╣╙ ╗╟⁹ 

Ja, kore mo tanomu yo.  (tanomu  = request;  request 

a tan omelet)  

17.  As for the copies, put them on top of my desk in 

advance.  Use a manôs word for ómy.ô (plain speech) 

◖Ⱨכ│ ─ ─ ⌐ ™≡⅔™≡⁹ 

Kopii wa boku no tsukue no ue ni oite oite.  (the 1
st
 

oite from oku = to place;  the 2
nd

 oite from oku = to 

do in advance) 

18.  Can you do it by 2 oôclock?  (plain speech) 

2 ╕≢⌐≢⅝╢⁹ 

Niji made ni dekiru?  (made ni means óbyô a certain 

time) 

19.  Yes, Iôll do them in a hurry. 

│™⁸ ™≢⇔╕∆⁹ 

Hai, isoide shimasu.    

20.  I will do humble introductions. 

↔ ⇔╕∆⁹ 

Go shoukai shimasu.  (introduce a Showman and 

Kyle) (cf. kyoukasho, textbook) 

21.  As for this way, itôs the Michael Webb-called 

and next-time-to-accomplish, in-groupôs, America 

branch officeôs manager.  Use a humble phrase to say 

ócalled.ô  Use te to mean and.   

↓∟╠│ⱴ▬◔ꜟ►◄♇Ⱪ≤ ⇔╕⇔≡⁸

≢⅝╢℮∟─▪ⱷꜞ◌ ─ 

≢∆⁹ 

Kochira wa Maikeru Uebbu to moushimashite, kondo 

dekiru, uchi no Amerika shisha no tantou desu.  

(tantou = to be in charge;  put Tonto who tans his 

toes in charge)  (cannot say to moushimatte;  mousu 

= moushimasu = to humbly say or be called;  the te 

form is moushimashite) (donôt use san because 

Michael is in the speakerôs in-group;  use mousu for 

the same reason) 

22.  Because Japanese is OK (meaning he speaks 

OK).  Donôt use wa or ga.   

≢∆⅛╠⁹ 

Nihongo daijoubu desu kara. 

23.  Ah, as for this, good. Use doumo.  (meaning, itôs 

good to meet you;  this also means what a surprise, 

how nice)   

№∫⁸↓╣│≥℮╙⁹ 

A, kore wa doumo.   

24.  I am humbly called Yamakawa Tradingôs 

Tsukino.  Use watakushi.  Donôt use wa or ga. 

⁸ ─ ≤ ⇔╕∆⁹   

Watakushi Yamakawa Boueki no Tsukino to 

moushimasu. 

25.  Go ahead, be good to me.  Use the shorter form 

of this expression.  

≥℮∙╟╤⇔ↄ⁹       

Douzo yoroshiku.   

26.  Itôs Michael Webb, meaning Iôm  Michael Webb. 

ⱴ▬◔ꜟ►◄♇Ⱪ≢∆⁹ 

Maikeru Uebbu desu.      

27.  Pleased to meet you.  

╘╕⇔≡⁹    

Hajimemashite. 

28.  As for earlier, on the phone, I committed a 

discourtesy.   

↕∫⅝│ ≢ ⇔╕⇔√⁹ 

Sakki wa denwa de shitsurei shimashita.  (saki hodo 

wa = a little while ago, also OK in this sentence;  

cannot say sakki hodo, with 2 kôs in sakki) 

29.  Do you read it as óTsukino youô?  soften this. 

≤ ╗╪≢∆⅛⁹ 

óTsukino youô to yomun desu ka. 

30.  Nah, you write it as óyouô and you read it as 

óHiroshi.ô Soften this.  Use te to mean and.   

™╛⁸ ≤ ™≡└╤⇔≤ ╗╪≢∆⁹  

Iya, óyouô to kaite, óHiroshiô to yomun desu.   

31.  I see.  Japanese peopleôs names are difficult, 

huh?   

⌂╢╒≥⁸ ─ │ ⇔™≢∆⌡⁹ 

Naruhodo.  Nihonjin no namae wa muzukashii desu 

ne.           

32.  Chairman of the board. 

⁹ 

Kaichou (Kyle is Chairman)  

33.  Company president. 

⁹       

Shachou 

34.  Senior managing director.  

⁹ 

Senmu (the senior managing director has sen [1,000] 

moo cows) 

35.  Managing director.  

⁹  

Joumu (Joe has a moo cow & is managing director) 

36.  Division manager  

⁹       

Buchou 
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37.  Section manager  

⁹       

Kachou 

38.  Assistant manager  

⁹     

Kakarichou 

39.  Foreman  

⁹  

Shunin (also = person in charge; the person in charge 

shoos nin [people] away; cf. shumi = hobby;   

Grandpa shooed me away when my hobby got 

annoying; cf. shounin = merchant;  the merchant 

shows nin [people] merchandise; cf. shujin = 

husband) 

40.  Who, to whom, called on the phone? 

⅜ ⌐ ╩ ↑╕⇔√⅛⁹ 

Dare ga dare ni denwa wo kakemashita ka. 

41.  What did Kitamura request of Kuroda?  

↕╪│ ↕╪⌐ ╩ ╖╕⇔√⅛⁹
Kitamura san wa Kuroda san ni nani wo 

tanomimashita ka. 

42.  As for the white literature, where was it being 

placed?  

™ │≥↓⌐ ™≡№╡╕⇔√⅛⁹ 

Shiroi shiryou wa doko ni oite arimashita ka.   

43.  As for Kuroda, in what manner will she place the 

copied literature?  Use doushite.   

↕╪│◖Ⱨכ⇔√ ╩≥℮⇔≡⅔⅝╕∆

⅛⁹ 

Kuroda san wa kopii shita shiryou wo doushite 

okimasu ka.  (kopii wo shita, also OK) (could also 

mean, why will she place it) (cannot substitute 

douyatte for doushite in this case, as it sounds wrong) 

44.  Have Tsukino and Webb met at before? 

↕╪≤►◄♇Ⱪ↕╪│ ⌐ ∫√↓≤⅜№

╡╕∆⅛⁹ 

Tsukino san to Uebbu san wa mae ni atta koto ga 

arimasu ka. 

45.  As for Tsukino's name, is it You, is it Hiroshi? 

↕╪─ │╟℮≢∆⅛⁸└╤⇔≢∆⅛⁹ 

Tsukino san no namae wa óYouô desu ka, óHiroshiô 

desu ka. 

46.  Daughters and sons, 3 each exist, meaning I have 

3 of each.  

≤ ⅜ ∏≈™╕∆⁹ 

Musume to musuko ga sannin zutsu imasu.  (not OK 

to substitute wa for ga here, since it would sound as if 

you were talking about someone elseôs kids) 

47.  Writing new kanji 10 times each, I practice.  Use 

kai.  Plain speech.  

⇔™ ╩ ∏≈ ™≡ ∆╢⁹  

Atarashii kanji wo jikkai zutsu kaite renshuu suru.  

(jukkai  also OK)  (kai = ótimes,ô similar to do;  

juudo doesnôt sound as good as jikkai, or jukkai, in 

this sentence ) 

48.  62-yen stamps and 200-yen stamps, 5 of each 

please. 

─ ≤ 200 ─ ╩ 5 ∏≈ↄ∞↕

™⁹ 

Roku juu ni en no kitte to nihyaku en no kitte wo  

gomai zutsu kudasai. 

49.  Altogether, it comes to 1310 yen.  

≢ 1310 ⌐⌂╡╕∆⁹  

Zenbu de sen sanbyaku juu en ni narimasu. 

50.  Please insert, or add, a little at a time.  

⇔∏≈ ╣≡ↄ∞↕™⁹  

Sukoshi zutsu irete kudasai.   

51.  What did he receive?   

╩╙╠™╕⇔√⅛⁹  

Nani wo moraimashita ka. 

52.  Apple and tangerine, he received one each.  

╡╪↔≤╖⅛╪╩ ≈∏≈╙╠™╕⇔√⁹  

Ringo to mikan wo hitotsu zutsu moraimashita.  

53.  Altogether he received two. 

≢ ≈╙╠™╕⇔√⁹ 

Zenbu de futatsu moraimashita.   (you donôt need to 

use ówoô after numbers)  

54.  As for honorable children, how many people is 

it? 

⅔ ↕╪│ ≢∆⅛⁹ 

Okosan wa nannin desu ka.   

55.  Girls and boys, two each exist. 

─ ≤ ─ ⅜ ∏≈™╕∆⁹ 

Onna no ko to otoko no ko ga futari zutsu imasu. 

56.  As for honorable sushi, what did you eat? 

⅔ │ ╩ ═╕⇔√⅛⁹ 

Osushi wa nani wo tabemashita ka. 

57.  Fatty tuna and shrimp 3 apiece I ate. 

♩꜡≤◄ⱦ╩ ≈∏≈ ═╕⇔√⁹ 

Toro to ebi wo mittsu zutsu tabemashita. 

58.  Altogether I ate 6. 

≢ ≈ ═╕⇔√⁹ 

Zenbu de muttsu tabemashita. 

59.  As for drinks, what will you choose? 

╖ │ ⌐⇔╕∆⅛⁹ 

Nomimono wa nani ni shimasu ka.  (nan ni, also OK)  

(ni suru is used after a noun or pronoun to mean 

óchooseô ï see the discussion in Lesson 12) 

60.  Beer and juice 4 bottles each, I beg. 

ⱦכꜙ☺≥ꜟכ☻╩ 4 ∏≈⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Biiru to juusu wo yonhon zutsu onegai shimasu. 

61.  Altogether, they are 8 bottles. 

≢ 8 ≢∆⁹ 

Zenbu de happon desu. 

62.  Shall I do copying?  

◖Ⱨ⁹⅛℮╞⇔╕⇔כ   

Kopii shimashou ka.  (kopii wo, also OK) 

63.  Yeah, the literature, 10 sheets each, please do 
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copying.  

ⅎ⅍⁸ ╩ ∏≈◖Ⱨכ⇔≡ↄ∞↕™⁹  

Eee, shiryou wo juumai zutsu kopii shite kudasai. 

64.  Altogether, it's 20 sheets.   

≢ 20 ≢∆⁹ 

Zenbu de nijuumai desu.   

65.  Did you get stamps?  (soften this) 

╩╙╠∫√╪≢∆⅛⁹ 

Kitte wo morattan desu ka. 

66.  Yeah, I got 5 each of the 62-yen  

and 41-yen ones.  (soften this)  

ⅎⅎ⁸62 ─≤ 41 ─╩ 5 ∏≈╙╠∫√╪

≢∆⁹  

Ee, lokujuu ni en no to yonjuu ichi en no wo gomai 

zutsu morattan desu.       

67.  To show that an action is being done in 

preparation for future use, use the te or de form 

followed by   

⅔ↄ⁹        

Oku.           

68.  Since a meeting exists, let's copy the literature in 

advance.  

⅜№╢⅛╠ ╩◖Ⱨ℮⁹╞⇔╕⅝⅔≡⇔כ  

Kaigi ga aru kara, shiryou wo kopii shite okimashou.   

69.  As for tomorrow, since a test exists, please do a 

thorough review in advance.  Use shiken.  Use yoku 

to mean thorough. 

│ ⅜№╢⅛╠╟ↄ ⇔≡⅔™≡ↄ∞

↕™⁹ 

Ashita wa shiken ga aru kara, yoku fukushuu shite 

oite kudasai.  (fukushuu suru = to review lessons;  

fuku [blow] a shuu [week] on a review)  (cf. yoshuu 

suru = prepare for new lessons, study ahead;  the 

yodeler studies ahead one shuu [week])   

70.  Since the planes will get crowded, it would be 

better to make the reservation at 3 months in advance, 

for sure. 

│ ╗⅛╠ 3ﬞ ⌐ ⇔≡⅔™√╒

℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Hikouki wa komu kara, sanka getsu mae ni yoyaku 

shite oita hou ga ii desu yo.  (hikouki ga, also OK;  

wa implies that planes in general get crowded) 

71.  Honorable guests will come.  What will  they do 

in advance? 

⅔ ↕╪⅜ ╕∆⁹ ╩⇔≡⅔⅝╕∆⅛⁹ 

Okyaku san ga kimasu.  Nani wo shite okimasu ka. 

(shite okimasu = to do in advance;  you cannot say 

shite oite imasu;  however, you may sometimes say 

shite oite okimasu = to do in advance in advance) 

72.  Hiroshi will straighten up the room in advance. 

└╤⇔│ ╩ ≠↑≡⅔⅝╕∆⁹ 

Hiroshi wa heya wo katatzukete okimasu.  (Hiroshi 

ga, also OK)  (from katatzukeru = to put in order or 

straighten up) (a kata [person], in a zoo kennel, 

straightens up;  kata = honorific word for person) 

73.  Honorable Mother will do some cooking in 

advance. 

⅔ ↕╪│ ╩⇔≡⅔⅝╕∆⁹ 

Okaasan wa ryouri wo shite okimasu. 

74.  Honorable Father will put beer in the refrigerator 

in advance. 

⅔ ↕╪│ ⌐ⱦכꜟ╩ ╣≡⅔⅝╕∆⁹ 

Otousan wa reizouko ni biiru wo irete okimasu.   

75.  Ichiro will clean the front hallway in advance.  

│ ╩ ⇔≡⅔⅝╕∆⁹  

Ichirou wa genkan wo souji shite okimasu.  (Genghis 

Khan is standing in the front hallway) 

76.  Yurie will wipe the table in advance. 

╝╡ⅎ│♥כⱩꜟ╩ ™≡⅔⅝╕∆⁹ 

Yurie wa teeburu wo fuite okimasu.  (from fuku  = to 

wipe or to blow)  (cf. fukushuu = review) 

77.  I will travel.  At before that, what kinds of things 

will I do in advance?  

╩⇔╕∆⁹∕─ ⌐≥╪⌂↓≤╩⇔≡⅔⅝

╕∆⅛⁹       

Ryokou wo shimasu.  Sono mae ni donna koto wo 

shite okimasu ka.   

78.  I will put my baggage in my suitcase in advance. 

⌐☻כ◔♠כ☻ ╩ ╣≡⅔⅝╕∆⁹ 

Suutsukeesu ni nimotsu wo irete okimasu.   

79.  I will reserve a hotel in advance. 

ⱱ♥ꜟ╩ ⇔≡⅔⅝╕∆⁹ 

Hoteru wo yoyaku shite okimasu. 

80.  I will buy a ticket in advance. 

╩ ∫≡⅔⅝╕∆⁹ 

Kippu wo katte okimasu.    

81.  I will look at a map in advance. 

╩ ≡⅔⅝╕∆⁹ 

Chizu wo mite okimasu. 

82.  I will marry.  At before that, what kinds of things 

will I do in advance?  

⇔╕∆⁹∕─ ⌐≥╪⌂↓≤╩⇔≡⅔⅝╕

∆⅛⁹      

Kekkon shimasu.   Sono mae ni donna koto wo shite 

okimasu ka. 

83.  I will rent a room in advance. 

╩ ╡≡⅔⅝╕∆⁹ 

Heya wo karite okimasu. 

84.  I will buy furniture in advance. 

╩ ∫≡⅔⅝╕∆⁹ 

Kagu wo katte okimasu.  (kagu = furniture;  the kagi 

was under the furniture;  kagi = key) 

85.  I will send weddingôs invitations in advance.  

Use dasu.  

─ ╩ ⇔≡⅔⅝╕∆⁹    

Kekkon shiki no shoutaijou wo dashite okimasu.  

(show your tie, Joe, if you want an invitation) 

86.  A Japanese language test exists.  At before that, 
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what kinds of things will I do in advance.  Use tesuto.   

─♥☻♩⅜№╡╕∆⁹∕─ ⌐≥╪⌂↓

≤╩⇔≡⅔⅝╕∆⅛⁹ 

Nihongo no testo ga arimasu.  Sono mae ni donna 

koto wo shite okimasu ka. 

87.  I will review the textbook in advance.  Use 

tekisuto.   

♥◐☻♩╩ ⇔≡⅔⅝╕∆⁹ 

Tekisuto wo fukushuu shite okimasu.  (cf. 

kyoukasho = textbook;  kyoukai [ churches], are 

shown in art textbooks)  

88.  I will listen to the tapes in advance. 

╩ⱪכ♥ ™≡⅔⅝╕∆⁹ 

Teepu wo kiite okimasu.  

89.  I will study kanji in advance. 

╩ ⇔≡⅔⅝╕∆⁹ 

Kanji wo benkyou shite okimasu.   

90.  Which form of the verb can be used as an 

adverb? 

The te or de form 

91.  Riding by train, letôs go, meaning ólet's go riding 

by train.ô  

⌐ ∫≡ ⅝╕⇔╞℮⁹   

Densha ni notte ikimashou.  (from noru) 

92.  We went running until the station. 

╕≢ ∫≡ ⅝╕⇔√⁹ 

Eki made hashitte ikimashita.  (from hashiru) 

93.  I'll copy it hurriedly.   

™≢◖Ⱨ⁹∆╕⇔כ 

Isoide kopii shimasu.  (from isogu) 

94.  I'll visit you delightedly, meaning with pleasure.  

You is understood.  Use ukagau.   

╪≢ ™╕∆⁹   

Yorokonde ukagaimasu.  (from yorokobu; ukagau = 

humble form of óto visitô) (visit UK and again au 

[meet] )  (cf. tazuneru, a less humble form of visit;  

not OK to substitute tazunemasu for ukagaimasu 

here;  it would sound like you were saying óI will ask 

you,ô since tazuneru also = to ask)  

95.  Since I overslept, I left home in a frenzy.  Use 

node. 

⇔√─≢№╦≡≡ ╩ ╕⇔√⁹ 

Neboushita node awatete uchi wo demashita.  (from 

nebou suru = to oversleep;  awateru = to act in a 

frenzy) (neru [sleep]  was boring so I overslept) 

(awakened by a terrorist, I was in a frenzy) 

96.  Since the movie theater was crowded, I watched 

the movie standing up.  Use node.   

⅜ ╪≢™√─≢ ╩ ∫≡ ╕⇔√⁹ 

Eigakan ga konde ita node eiga wo tatte mimashita.  

(from tatsu)        

97.  As for the thin buckwheat noodles, I will eat 

them using hashi.    

∕┌││⇔╩ ∫≡ ═╕∆⁹   

Soba wa hashi wo tsukatte tabemasu.  (from tsukau) 

(hashi de tabemasu, also OK) (soba = thin buckwheat 

noodles, served dry; udon = thick white noodles, 

served wet;  raamen = Chinese style noodles in 

broth) 

98.  Since there isn't time, let's go riding in a taxi.  

Use plain speech for the 1
st
 clause.   

⌐כ◦◒♃╠⅛™⌂⅜ ∫≡ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Jikan ga nai kara, takushii ni notte ikimashou.   

99.  As for the station, since itôs close, let's go 

walking.  

│ ™⅛╠ ™≡ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Eki wa chikai kara aruite ikimashou.  (ga, also OK) 

100.  As for the small characters, I'll look at them 

wearing glasses.  

↕™ │╘⅜⌡╩ ↑≡ ╕∆⁹    

Chiisai ji wa megane wo kakette mimasu.  (chiisai ji 

wo also OK)         

101.  Since the friend is waiting, I went running.  Use 

node. 

⅜ ∫≡™╢─≢ ∫≡ ⅝╕⇔√⁹ 

Tomodachi ga matte iru node, hashitte ikimashita.  

(from hashiru)  (matte ita also OK) 

102.  Do you return from school until the house 

walking? 

⅛╠ ╕≢ ™≡ ╡╕∆⅛⁹ 

Gakkou kara ie made aruite kaerimasu ka. 

103.  No, I return riding a train.   

™™ⅎ⁸ ⌐ ∫≡ ╡╕∆⁹ 

Iie, densha ni notte kaerimasu. 

104.  As for Japanese, how doing do you memorize 

it?  Use yaru.   

│≥℮╛∫≡ ⅎ╕∆⅛⁹ 

Nihongo wa dou yatte oboemasu ka.  

105.  I memorize listening to tapes.   

╩ⱪכ♥ ™≡ ⅎ╕∆⁹  

Teepu wo kiite oboemasu. 

106.  As for Webb, how doing does he study 

katakana?  Use yaru.   

►◄♇Ⱪ↕╪│≥℮╛∫≡◌♃◌♫╩ ⇔╕

∆⅛⁹ 

Uebbu san wa douyatte katakana wo benkyou 

shimasu ka.  (cannot say doushite rather than 

douyatte, as that would mean why;  dono you ni shite 

katakana wo benkyou shimasu ka, is OK)     

107.  He studies looking at inside-the-train ads.   

─ ─ ╩ ≡ ⇔╕∆⁹ 

Densha no naka no koukoku wo mite benkyou 

shimasu. 

(cf. koukou = high school) 

108.  To indicate the time by which an action is  

completed, use a plain non-past verb form, or various 

time words, followed by  

╕≢⌐⁹    
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Made ni 

109.  As for the copying, will it  be ready by 10 

o'clock?  Plain speech.  

◖Ⱨכ│ ╕≢⌐≢⅝╢⁹  

Kopii wa juuji made ni dekiru?  (ga, also OK) 

110.  Can you do overtime work until 10 o'clock?  

Plain speech.  Donôt use wa or ga.  

╕≢ ≢⅝╢⁹     

Juuji made zangyou dekiru?  (zangyou ga, also OK) 

(overtime work in Zanzibar making geography 

textbooks ) (note the difference between made = until, 

and made ni = by) 

111.  Since a test exists next week, by then, I want to 

memorize these kanji.  Use tesuto.  Soften the last 

verb. 

♥☻♩⅜№╡╕∆⅛╠⁸∕╣╕≢⌐↓─

╩ ⅎ√™╪≢∆⁹ 

Raishuu tesuto ga arimasu kara, sore made ni, kono 

kanji wo oboetain desu.  (cannot say sono made ni, 

although you could say sono koro made ni = by about 

that time)  (also OK to substitute either sono mae ni, 

or sono toki made ni, for sore made ni) 

112.  Since there's a test next week, let's study 

together until then.   

♥☻♩⅜№╡╕∆⅛╠⁸∕╣╕≢ ⌐

⇔╕⇔╞℮⁹     

Raishuu tesuto ga arimasu kara, sore made issho ni 

benkyou shimashou. 

113.  As for by the time the honorable guest comes, it 

will probably finish.  Time is understood.   

⅔ ↕╪⅜ ╢╕≢⌐│ ╦╢≢⇔╞℮⁹   

Okyaku san ga kuru made ni wa, owaru deshou.   

114.  Excuse me.  I'm hurrying, but will these shirts 

accomplish by the day after tomorrow, meaning will 

they be ready?  Soften the 1
st
 verb.  Donôt use wa or 

ga after shirts.   

∆╖╕∑╪⁹ ™≢™╢╪≢∆⅜↓─◦ꜗ♠№

↕∫≡╕≢⌐≢⅝╕∆⅛⁹ 

Sumimasen.  Isoide irun desu ga, kono shatsu asatte 

made ni dekimasu ka. 

115.  Itôs the day after tomorrow, huh?  Yes, they will 

accomplish for sure, meaning theyôll be done. 

№↕∫≡≢∆⌡⁹│™⁸≢⅝╕∆╟⁹  

Asatte desu ne.  Hai, dekimasu yo.        

116.  As for by the day after tomorrow, a little bit ... 

№↕∫≡╕≢⌐│⁸∟╞∫≤... 

Asatte made ni wa, chotto ...  (meaning, they wonôt 

be ready) 

117.  Please come to Ueno station by 6:40.   

6 40 ╕≢⌐ ⌐ ≡ↄ∞↕™⁹ 

Rokuji yonjuppun made ni Ueno Eki ni kite kudasai.  

(yoji  = 4:00, yonjuu = 40) 

118.  I was living in Roppongi until last year. 

╕≢ ⌐ ╪≢™╕⇔√⁹ 

Kyonen made Roppongi ni sunde imashita. 

119.  Since summer vacation is from the day after 

tomorrow, I'd like the work to finish by tomorrow I 

think.  Use wo after work. 

№↕∫≡⅛╠ ╖≢∆⅛╠⁸ ╩ ╕≢

⌐ ╦╡√™≤ ™╕∆⁹ 

Asatte kara natsuyasumi desu kara, shigoto wo ashita 

made ni owaritai to omoimasu.  (shigoto ga, also OK) 

(natsuyasumi ga asatte kara dakara, also OK) 

120.  By the time the honorable guest comes, I will 

clean the room in advance.   

⅔ ↕╪⅜ ╢╕≢⌐ ╩ ⇔≡⅔⅝╕∆⁹
Okyakusan ga kuru made ni, heya wo souji shite 

okimasu. 

121.  As for the report, will it accomplish by 3 

o'clock?  Use houkokusho. 

│ 3 ╕≢⌐≢⅝╕∆⅛⁹ 

Houkokusho wa sanji made ni dekimasu ka.   

122.  Since I'll do other work until 2 o'clock ...  

─ ╩ 2 ╕≢⇔╕∆⅛╠... 

Hoka no shigoto wo niji made shimasu kara ...  

(meaning, I wonôt be able to do it)   

123.  Until I go, please be waiting, huh?  I is the 

subject. 

⅜ ↄ╕≢ ∫≡™≡ↄ∞↕™⌡⁹ 

Watashi ga iku made matte ite kudasai ne.   

124.  Because I'll go hurriedly by 2 o'clock.  

™≢ 2 ╕≢⌐ ⅝╕∆⅛╠⁹  

Isoide niji made ni ikimasu kara. 

125.  As for Sundays, until lunch is ready, Iôm 

sleeping for sure.  Soften the last verb.    

│ ↔│╪⅜≢⅝╢╕≢ ≡™╢╪≢∆

╟⁹  

Nichiyoubi wa hirugohan ga dekiru made nete irun 

desu yo.   

126.  As for by about 10 o'clock, it would be better to 

get up for sure. 

10 ↔╤╕≢⌐│ ⅝√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Juuji goro made ni wa, okita hou ga ii desu yo. 

127.  In the following section, you are in an office, 

using very polite speech with customers and very 

humble speech to refer to yourself and your co-

workers.   

Answering the phone.   Yes, this is Yamada.  Use a 

humble word to say óit is.ô 

│™⁸ ≢↔↨™╕∆⁹ 

Hai, Yamada de gozaimasu.   

128.  This is Harada, but I beg Tanaka, meaning may 

I speak to him? 

≢∆⅜⁸ ↕╪╩⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Harada desu ga, Tanaka san wo onegaishimasu.  (wo 

is optional)    

129.  Yes, please wait a moment.  Use a very polite 

form of this expression.  
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│™⁸ ₁⅔ ∟ↄ∞↕™⁹      

Hai, shoushou omachi kudasai. 

130.  Yes, itôs Tanaka, but ...  

│™⁸ ≢∆⅜⁹ 

Hai, Tanaka desu ga.   

131.  I'm sorry to have kept you waiting.  Itôs Tanaka. 

⅔ √∑⇔╕⇔√⁹ ≢∆⁹ 

Omatase shimashita.  Tanaka desu. 

132.  Tanaka is leaving the seat humbly, but ...  Use 

hazusu. 

│ ╩│∏⇔≡⅔╡╕∆⅜⁹ 

Tanaka wa seki wo hazushite orimasu ga.  (seki wo 

hazusu = to leave one's seat) (hazards of usury 

caused me to leave my seat) (orimasu = oru = 

humble form of iru = imasu; oru is used in very 

polite situations to refer to yourself or members of 

your in-group) 

133.  Tanaka is in the middle of going out, but...  Use 

gaishutsu.   

│ ≢∆⅜... 

Tanaka wa gaishutsu chuu desu ga ... (gaishutsu 

suru = to go out;  chuu means during, in the middle 

of doing) (cf. yushutsu suru = export;  yunyuu suru 

= import) (cf. gaishutsugi = street dress; cf. gaijin  = 

foreigner) 

134.  Tanaka is in the middle of a meeting, but ... 

│ ≢∆⅜... 

Tanaka wa kaigi chuu desu ga ... 

135.  Tanaka is departing humbly, but ...  Use 

dekakeru to mean depart in these lessons. 

│ ⅛↑≡⅔╡╕∆⅜... 

Tanaka wa dekakete orimasu ga ...  (use demasu to 

mean leave) 

136.  Tanaka is absent, but ... 

│ ≢∆⅜... 

Tanaka wa rusu desu ga ... (the Russian surgeon is 

absent) 

137.  Tanaka still doesn't return, but ... 

│╕∞ ╡╕∑╪⅜... 

Tanaka wa mada kaerimasen ga ...  

138.  Is there anything message? 

⅛⅔↓≤∏↑⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Nanika okotozuke ga arimasu ka.  (message re: o 

[honorable] koto at zoo and the key to open it)  (cf.  

dengon = message) 

139.  No, itôs fine.  

™™ⅎ⁸ ≢∆⁹     

Iie, kekkou desu.  

140.  Well, again, more in the future, I will do a 

humble phone call.  Use dewa in this section to mean 

well. 

≢│⁸ ⁸ ╒≥⅔ ⇔╕∆⁹ 

Dewa, mata nochihodo odenwa shimasu.  (denwa wo 

itashimasu, sounds strange) (nochihodo = later, after 

awhile) (nochi = future;  hodo = more;  I'll like 

gnocchi in the future) (naruhodo = I see)  (odenwa 

wo shimasu, not OK)   

141.  Yes, well, please honorably report that there 

was a phone call from Harada.  

│™⁸≢│ ⅛╠ ⅜№∫√≤⅔ ⅎↄ∞

↕™⁹  

Hai, dewa, Harada kara denwa ga atta to otsutae 

kudasai.  (kara no denwa, also OK) (tsutaeru, to 

report, to tell;  the honorific or humble form is 

otsutaeru) (report oats-tying Ruth)  (otsutae kudasai 

is standard business speech ï see Lesson 21) 

142.  As for that very honorable wayôs phone 

number?   

∕∟╠ ─ │⁹ 

Sochira sama no denwa bango wa? 

143.  I will humbly report.  Use tsutaeru. 

⅔ ⅎ⇔╕∆⁹ 

Otsutae shimasu.  (otsutaemasu, not OK)  (to form a 

humble verb construction, referring to actions that 

you perform, put o in front of the verb stem, and 

follow the verb stem with suru or shimasu  ï see 

Lesson 21) 

144.  Well, I beg you well.  Use yoroshii.   

≢│⁸╟╤⇔ↄ⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Dewa, yoroshiku onegai shimasu.  (yoroshiku = well;  

yoroshiku onegai shimasu = pleased to meet you) 

145.  Is it the Tanaka honorable residence? 

↕╪─⅔ ≢∆⅛⁹ 

Tanaka san no otaku desu ka. 

146.  No, it's different, but ...  Use kedo.   

™™ⅎ⁸ ™╕∆↑≥⁹ 

Iie, chigaimasu kedo.    

147.  Ah, I'm sorry for committing a discourtesy. 

№⁸≥℮╙ ⇔╕⇔√⁹ 

A, doumo shitsurei shimashita.   

148.  No, meaning ónot at all.ô   

™™ⅎ⁹     

Iie. 

149.  About when will he honorably return? 

™≈↔╤⅔ ╡⌐⌂╡╕∆⅛⁹ 

Itsu goro okaeri ni narimasu ka.  (to make an 

honorific verb, put o in front of the verb stem and 

follow the stem with ni naru ï see Lesson 21) 

150.  As for by 5 o'clock, I think he will return, but is 

there anything message?  

5 ╕≢⌐│ ╢≤ ™╕∆⅜⁸ ⅛⅔↓≤≠

↑⅜№╡╕∆⅛⁹     

Goji made ni wa kaeru to omoimasu ga, nanika 

okotozuke ga arimasu ka. 

151.  Again about that time, I will do a humble phone 

call.  Use koro to mean approximate time.   

⁸∕─↓╤⅔ ⇔╕∆⁹ 

Mata sono koro odenwa shimasu.  (sono goro doesnôt 
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sound right in this sentence) 

152.  Well, I will commit a discourtesy.  Use dewa.   

≢│⁸ ⇔╕∆⁹ 

Dewa, shitsurei shimasu.    

153.  Please forgive, meaning good-bye. 

↔╘╪ↄ∞↕™⁹ 

Gomen kudasai. 

154.  I'm overwhelmed, but I beg Hayashi.  That is, 

may I speak to him? 

⅔∕╣™╡╕∆⅜⁸ ↕╪╩⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Osore irimasu ga, Hayashi san wo onegaishimasu.  

(osore = fear, awe, reverence;  osore iru = to be 

overwhelmed) 

155.  As for Hayashi, right this moment he is being 

departed humbly, but ...  Use tadaima.   

│√∞™╕ ⅛↑≡⅔╡╕∆⅜...     

Hayashi wa tadaima dekakete orimasu ga ..  

(tadaima means right now) 

156.  Well, when he returns, please honorably report 

that there was a phone call from Webb.  Use ja to 

mean well.  Use the tara form of the verb to mean if 

or when.  Plain speech. 

∂╚ℓ⁸ ∫√╠►◄♇Ⱪ⅛╠ ⅜№∫√≤

⅔ ⅎↄ∞↕™⁹ 

Jaa, kaettara Uebbu kara denwa ga atta to otsutae 

kudasai.  (óuse taraô means to add ra to the past tense 

of a verb to mean if or when, e.g., tabetara = if or 

when I eat ï see Lesson 15) 

157.  I beg you well. Use a polite word to mean well. 

╟╤⇔ↄ⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Yoroshiku onegai shimasu. 

158.  Tanaka is being departed humbly now.  

│ ⅛↑≡⅔╡╕∆⁹   

Tanaka wa ima dekakete orimasu. 

159.  Please honorably report that the appointment 

time changed.   

─ ⅜ ╦∫√≤⅔ ⅎↄ∞↕™⁹ 

Yakusoku no jikan ga kawatta to otsutae kudasai.  

(from kawaru, intransitive = change, take the place 

of;  cf. kaeru, transitive = change, replace, exchange, 

transform) (an appointment for yak soaking) 

160.  This elevator isn't moving now, huh?   

↓─◄꜠ⱬכ♃כ│ ™≡™╕∑╪⌡⁹ 

Kono erebeetaa wa ima ugoite imasen ne.  (from 

ugoku = to move) (an ugly gopher moves a lot) 

161.  Let's climb the stairs.  

╩ ╡╕⇔╞℮⁹   

Kaidan wo noborimashou.   

162.  It still isn't open, huh?  Plain speech.  Use desu. 

╕∞№™≡™⌂™≢∆⌡⁹ 

Mada aite inai desu ne.      

163.  Let's go to another store.   

─ ⌐ ⅝╕⇔╞℮⁹  

Hoka no mise ni ikimashou. 

164.  It's being broken, huh?  (referring to a machine) 

Meaning, itôs broken.  Soften this.  

╣≡™╢╪≢∆⌡⁹  

Kowarete irun desu ne.  (kowareru = to break, 

intransitive;  cf. kowasu = to break, transitive) (in 

Koala reruns, things get broken) (the koala will 

surely break it)    

165.  Because itôs only one phone, itôs inconvenient, 

huh.  Use hitotsu.  Use dakara.   

⅜ ≈∞↑∞⅛╠ ≢∆⌡⁹ 

Denwa ga hitotsu dake dakara, fuben desu ne.  

(cannot substitute hitotsu mo arimasen kara for 

hitotsu dake dakara in this sentence, as hitotsu mo 

arimasen = ónot even one existsô) 

166.  Ah, it was good.  As for here, itôs open.  Plain 

speech. 

№№⁸╟⅛∫√⁹↓↓│№™≡™╢⁹ 

Aa, yokatta.  Koko wa aite iru.  (ga, also OK)  

(yokatta is the exclamatory tense ï see Lesson 20) 

167.  Let's do a meal here. 

↓↓≢ ╩⇔╕⇔╞℮⁹ 

Koko de shokuji wo shimashou. 

168.  As for this street, itôs bad.  Use dame.  (plain 

speech) 

↓─ │∞╘∞⁹ 

Kono michi wa dame da.   

169.  Let's pass by on another street.   

─ ╩ ╡╕⇔╞℮⁹ 

Hoka no michi wo toorimashou.  (tooru = to pass 

through or by, to pass an exam)  (michi de, not OK) 

170.  Another person is using it.  Let's wait a bit.  Use 

sukoshi.   

─ ⅜ ∫≡™╕∆⁹ ⇔ ∟╕⇔╞℮⁹
Hoka no hito ga tsukatte imasu.  Sukoshi 

machimashou. (hoka no = another;  cf. betsu no = 

the other) 

171.  Now a meeting is being done by someone, huh?  

By someone is understood.  Meaning, a meeting is 

being held.  (soften this) 

⁸ ╩⇔≡™╢╪≢∆⌡⁹ 

Ima kaigi wo shite irun desu ne.   

172.  Again, of later, letôs come, meaning ólet's come 

again later.ô  

⁸ ≢ ╕⇔╞℮⁹      

Mata ato de kimashou.   (ato ni, not OK;  but you can 

say óato ni shimasuô;  ato de tabemasu is OK, ato ni 

tabemasu is not OK;  as a rule, itôs safer to use ato de, 

rather than ato ni) 

173.  As for the correct one, which is it?  Assume you 

only have two choices.   

⇔™─│≥∟╠≢∆⅛⁹      

Tadashii no wa dochira desu ka.  (use dochira for 2 

items;  use dore for 3 or more items) 
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Chapter 12  
1.  As for Tanabe, heôs late, huh?   

↕╪│ ™≢∆⌡⁹ 

Tanabe san wa osoi desu ne. 

2.  He might not know/understand  the place, eh?  

Use basho.  Use no to soften the first verb. 

⅜╦⅛╠⌂™─⅛╙⇔╣╕∑╪⌡⅍⁹ 

Basho ga wakaranai no kamoshiremasen nee.  (OK to 

omit no)  (tokoro is not as good as basho here) 

3.  Since I reported precisely, he should be knowing, 

but ... eh?  Use a plain speech contracted form of óbe 

knowing.ô 

∟╚╪≤ ⅎ√⅛╠ ∫≡╢│∏≢∆⅜⌡⅍⁹ 

Chanto tsutaeta kara shitteru hazu desu ga nee.  

[(o)tsutaeru = to tell, report, pass on, infect; report 

oats-tying Ruth ) (hazu desu = óshould beô) 

4.  A memo and together also a map I handed and...  

Plain speech, use shi  after the verb to mean óand.ô 

ⱷ⸗≤ ⌐ ╙ ⇔√⇔... 

Memo to issho ni chizu mo watashita shi ...  (watasu 

= to hand, give, pass;  shi used after a verbal means 

óand,ô used as an explanation) 

5.  Hey guys, excuse me.  Use iyaa. 

™╛ℓ⁸∆╖╕∑╪⁹ 

Iyaa, sumimasen.  (iyaa, similar to yôall) 

6.  I became late.   

ↄ⌂╡╕⇔√⁹ 

Osoku narimashita.       

7.  From Hibiya, I rode in a taxi, but streets awfully 

crowded, huh.  (plain speech, soften the first clause, 

use dakedo;  use hidoi)   

⌐כ◦◒♃╠⅛ ∫√╪∞↑≥ ⅜└≥

ↄ ╪≢⌡⅍⁹    

Hibiya kara takushii ni nottan dakedo michi ga 

hidoku konde nee.  (hidoi = awful) (cf. taihen = 

terrible) (must convert the adjective hidoi = awful to 

the adverb hidoku because you are using it as an 

adverb, to modify konde)  (the hideous oily monster 

is awful) 

8.  Because today is Friday, huh? 

│ ≢∆⅛╠⌡⅍⁹ 

Kyou wa kinyoubi desu kara nee.  (dakara, also OK) 

9.  Well, shall we start it gradually? 

∂╚⁸∕╤∕╤ ╘╕⇔╞℮⅛⁹ 

Jaa soro soro hajimemashou ka.  (hajimarimashou, 

not OK, since hajimaru is intransitive) 

10.  Hey, as for Hanada, wonôt she come?  Use no to 

soften this.  Plain speech.  Donôt use ka. 

№╣⁸ ↕╪│ ⌂™─⁹ 

Are, Hanada san wa konai no?  (cf. óara,ô same 

meaning as óare,ô but óaraô is almost exclusively used 

by women) 

11.  She'll become a little late, but she's supposed to 

come.  Use sukoshi.  Use kedo.  Use plain speech for 

the 1
st
 2 verbs. 

⇔ ↄ⌂╢↑≥ ╢│∏≢∆⁹ 

Sukoshi osoku naru kedo kuru hazu desu.   

12.  And then, the Public Relations Section's Hamano 

also, if the work finishes early he will come he was 

saying.  Use a contracted form of óhe was saying.ô  

Use sore kara.  Use tara.   

∕╣⅛╠ ─ ↕╪╙ ⅜ ↄ ╦∫

√╠ ╢≤ ∫≡╕⇔√⁹ 

Sore kara kouhouka no Hamano san mo shigoto ga 

hayaku owattara kuru to ittemashita.  (kouhou = 

official report;  ka = section;  co-workers smoking a 

hookah in public relations)  (sore kara = and then, 

next;  soshite = and then) 

13.  Honorable everyone, good evening. 

╖⌂↕╪⁸↓╪┌╪│⁹ 

Minasan, konbanwa.      

14.  As for me, I am humbly called Michael Webb.  

│ⱴ▬◔ꜟ►◄♇Ⱪ≤ ⇔╕∆⁹ 

Watashi wa maikeru uebbu to moushimasu.  (to 

iimasu, also OK;  to yobimasu, not OK) 

15.  This time, together with honorable everyone, it 

was  scheduled that I will labor.   

╖⌂↕╪≤ ⌐ ↄ↓≤⌐⌂╡╕⇔√⁹
Kondo, minasan to issho ni hataraku koto ni 

narimashita.  (to show that an action is scheduled, 

follow the verb with koto ni naru) 

16.  At one month ago, I came from New York.   

ﬞ ╠⅛◒כꜜכꜙ♬⌐ ╕⇔√⁹ 

Ikka getsu mae ni nyuuyooku kara kimashita. 

17.  As for in America, I was being employed in a 

bank, but in college I learned a little Japanese and...  

(use ga, use sukoshi, use plain speech to say óI 

learned,ô use shi after the verb to mean óandô or to 

imply an explanation) 

▪ⱷꜞ◌≢│ ⌐ ╘≡™╕⇔√⅜⁸ ≢

╩ ⇔⌂╠∫√⇔... 

Amerika de wa ginkou ni tsutomete imashita ga, 

daigaku de, nihongo wo sukoshi naratta shi. 

18.  Besides, since interest to Japan exists, I entered 

this company.  Use plain speech to say óexists.ô  Use 

node. 

∕╣⌐⁸ ⌐ ⅜№╢─≢↓─ ⌐ ╡

╕⇔√⁹ 

Sore ni, nihon ni kyoumi ga aru node, kono kaisha ni 

hairimashita.  (an interest in Kyoto meat) 

19.  The hobbies are music and tennis.  

│ ≤♥♬☻≢∆⁹ 

Shumi wa ongaku to tenisu desu.   

20.  If there is time, travel also Iôd like to do, I'm 

thinking.  Use tara.  Use plain speech for the 1
st
 

clause.   

⅜№∫√╠ ╙⇔√™≤ ∫≡™╕∆⁹ 

Jikan ga attara, ryokou mo shitai to omotte imasu. 
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21.  As for the family, with the wife itôs two people.  

Use tsuma. 

│ ≤ ≢∆⁹      

Kazoku wa tsuma to futari desu.   

22.  Go ahead, be good to me, I beg you.   

≥℮∙╟╤⇔ↄ⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Douzo yoroshiku onegai shimasu. 

23.  Well, letôs do welcome on Webb and drink a 

toast.  Use de wa.  Use te to mean and.    

≢│►◄♇Ⱪ↕╪╩ ⇔≡ ⇔╕⇔╞℮⁹ 

Dewa uebbu san wo kangei shite kanpai shimashou. 

(kangei = welcome) (a rooster and a geisha welcome 

us)  (cf. aisatsu suru = to greet) 

24.  Hey!  A cherry blossomôs petal entered my cup 

for sure.  Use yaa.  Use a manôs word for my.   

╛№ ╓ↄ─◖♇ⱪ⌐ ─ ┘╠⅜ ╡╕⇔√

╟⁹ 

Yaa!  Boku no koppu ni sakura no hanabira ga 

hairimashita yo.  (petals are bi-racial) (cf. iyaa = hey 

guys) (are and ara also = hey) 

25.  Today was extremely lively, huh?  Use zuibun.   

│ ⌐⅞╛⅛≢⇔√⌡⁹ 

Kyou wa zuibun nigiyaka deshita ne.   

26.  Webb, with everyone, won't you go to one more 

place?  Use de to mean with.  Use mou.  Use ken.  

►◄♇Ⱪ↕╪⁸╖╪⌂≢╙℮ ⅝╕∑╪⅛⁹  

Uebbu san minna de mou ikken ikimasen ka. (ken = 

counter for shops, houses etc.;  Ken lives in a house)  

(cannot say ikken ni or ikken e;  ni &  e not needed 

after numbers) 

27.  At this closely, a good store exists. Soften this.  

Meaning, near by thereôs a good bar.   

↓─ ↄ⌐™™ ⅜№╢╪≢∆⁹ 

Kono chikaku ni ii mise ga arun desu.  (koko no 

chikaku ni, also OK) 

28.  Let me see.  Itôs kind of you, but as for today, 

since I also drank beer and also drank honorable sake, 

the health-related feeling is a little ...  Use shi after 

the first verb to mean and & to imply an explanation . 

Use sukoshi.  Use plain speech to say ódrank.ô 

∕℮≢∆⌡⁹∑∫⅛ↄ≢∆⅜ │ⱦכꜟ╙

╪∞⇔⁸⅔ ╙ ╪∞⅛╠⁸ ⅜ ⇔... 

Sou desu nee.  Sekkaku desu ga, kyou wa biiru mo 

nonda shi, osake mo nonda kara, kibun ga sukoshi ...   

(sekkaku desu ga = it's kind of you to ask, but;  

sekkaku means with much effort or devotion;  or 

especially) (it's kind of you to ask me to go to seca 

[dry in Spanish] Kuwait) (could substitute kimochi 

for kibun, but kibun  is more related to health and so 

sounds better) 

29.  Is that so?  A little, you drank too much, huh?  

Use sukoshi. Soften the 2
nd

 sentence.  

∕℮≢∆⅛⁹ ⇔ ╖∆⅞√╪≢∆⌡⁹ 

Sou desu ka.  Sukoshi nomisugitan desu ne.  (the 

suffix -sugiru = óto excessô;  this is combined with a 

verb stem;  e.g. nomisugiru = to drink too much) 

30.  If you develop a hangover, it will inconvenience, 

huh?  Use tara.   

™⌐⌂∫√╠ ╡╕∆⌡⁹     

Futsuka yoi ni nattara komarimasu ne.  (komaru = 

get perplexed, embarrassed, troubled)  (you = to get 

drunk) 

31.  Yeah, as for today, I decide to return early.   

ⅎⅎ⁸ │ ↄ ╢↓≤⌐⇔╕∆⁹ 

Ee, kyou wa hayaku kaeru koto ni shimasu.  (to say 

ódecide,ô follow the plain verb with koto ni suru) 

32.  Again, next time, please invite me along. 

⁸ ↕∕∫≡ↄ∞↕™⁹ 

Mata kondo sasotte kudasai.  (sasou = to invite 

along) (the sassy owl invited us along)    

33.  That's so huh?.  That's too bad, but let's do so.  

(use ga)  

∕℮≢∆⌡⁹ ≢∆⅜∕℮⇔╕⇔╞℮⁹ 

Sou desu ne.  Zannen desu ga, sou shimashou.   

34.  Tanabe was having a map and a memo.   

↕╪│ ≤ⱷ⸗╩ ∫≡™╕⇔√⁹ 

Tanabe san wa chizu to memo wo motte imashita.  

(ga, also OK)   

35.  Hanada will not come to the party. 

↕╪│Ɽכ♥▫⌐ ╕∑╪⁹ 

Hanada san wa paatii ni kimasen.   

36.  As for Tanabe, because the train gets crowded, 

he was delayed.  Use te or de to mean because. 

↕╪│ ⅜ ╪≢ ╣╕⇔√⁹ 

Tanabe san wa densha ga konde okuremashita. 

(konde itta node, also OK) (cf. okurimashita = sent 

or dropped off;  I send the o [honorable] curry) 

37.  Webb came from New York at 2 months ago. 

►◄♇Ⱪ↕╪│♬ꜙכꜜכ◒⅛╠ ﬞ ⌐

╕⇔√⁹ 

Uebbu san wa nyuuyooku kara nikagetsu mae ni 

kimashita. 

38.  Webb studied Japanese at a Japanese company. 

►◄♇Ⱪ↕╪│ ─ ≢ ╩ ⇔╕

⇔√⁹ 

Uebbu san wa nihon no kaisha de nihongo wo 

benkyou shimashita. 

39.  As for to the Webbs, there are no children.  Use 

kodomo.   

►◄♇Ⱪ↕╪⌐ │™╕∑╪⁹    

Uebbu san ni wa kodomo wa imasen.  (kodomo ga, 

also OK) 

40.  Webb drank beer and honorable sake. 

►◄♇Ⱪ↕╪│ⱦכꜟ≤⅔ ╩ ╖╕⇔√⁹ 

Uebbu san wa biiru to osake wo nomimashita. 

41.  As for Webb, now itôs good health-related 

feeling.   

►◄♇Ⱪ↕╪│ ™™ ≢∆⁹ 
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Uebbu san wa ima ii kibun desu.  (kibun ga ii, also 

OK) (not OK to substitute kimochi for kibun, as 

kibun more related to health) 

42.  As for Webb, from now, with everyone, he will 

go to closelyôs store, i.e., the one nearby.  Use kore to 

mean now.  Use ótoô to mean with. 

►◄♇Ⱪ↕╪│↓╣⅛╠╖╪⌂≤ ↄ─ ⌐

⅝╕∆⁹ 

Uebbu san wa kore kara minna to chikaku no mise ni 

ikimasu.  (ima kara, also OK;  koko kara not OK, 

since koko only refers to place, not to time) (chikai 

mise, also OK) 

43.  To show that something ought to, should or is 

supposed to be, after the plain form of a verb, or after 

an i adjective, add   

│∏≢∆⁹    

Hazu desu. 

44.  After a na adjective, to show that something 

ought to be, add  

⌂│∏≢∆⁹        

Na hazu desu.  

45.  After a noun, to show that something ought to be, 

add  

─│∏≢∆⁹       

No hazu desu. 

46.  Tanaka was supposed to come by 6:00, but he 

didn't come readily.  

↕╪│ ╕≢⌐ ╢│∏≢⇔√⅜⁸⌂⅛

⌂⅛ ╕∑╪≢⇔√⁹ 

Tanaka san wa rokuji made ni kuru hazu deshita ga, 

nakanaka kimasen deshita.  (nakanaka = 

considerably, quite, not easily, not readily) (because 

he was nakanaka [ inside the inside] , he was 

considerably accepted by the others and he could do 

things readily) (Tanaka san ga, also OK)  

47.  This shop's coffee ought to be delicious.  

↓─   ⁹∆≢∏│™⇔™⅔│כⱥכ◖─

Kono mise no koohii wa oishii hazu desu.  (donôt use 

ga here, since kono mise no already is specific) 

48.  Since I cleaned, the rooms ought to be clean. 

╩⇔√⅛╠ │⅝╣™⌂│∏≢∆⁹ 

Souji  wo shita kara heya wa kirei na hazu desu.  

(heya ga, also OK, not as good) (souji  wo shite kara, 

not OK, as this means after I cleaned) 

49.  I expect this is Barbara's handbag. 

↓╣│ⱣכⱣꜝ↕╪─Ɫfi♪Ᵽ♇◓─│∏≢∆⁹ 

Kore wa baabarasan no handobaggu no hazu desu.  

(kore ga, also OK) (Japanese people pronounce 

handobaggu óhandobakkuô) 

50.  To say that something is not supposed or not 

expected to be, follow a negative plain speech verb or 

adjective by 

│∏≢∆⁹ 

Hazu desu. 

51.  To say that something is impossible, follow hazu 

with (4 responses) 

⅜⌂™⁹│⌂™⁹⅜№╡╕∑╪⁹│№╡╕∑╪⁹
Ga nai, wa nai, ga arimasen, wa arimasen.  (even 

though the opposite of desu is ja nai, cannot say hazu 

ja nai or hazu ja arimasen) 

52.  Since Tanaka is still working, I expect him not to 

come.  

↕╪│╕∞ ╩⇔≡™╢⅛╠⁸ ⌂™│

∏≢∆⁹    

Tanaka san wa mada shigoto wo shite iru kara, konai 

hazu desu.  (Tanaka san ga, not OK, unless you are 

distinguishing him from a group or introducing him 

for the first time) 

53.  Since Tanaka is traveling now, it's impossible 

that he will come.  

↕╪│ ⇔≡™╢⅛╠ ╢│∏⅜№╡

╕∑╪⁹         

Tanaka san wa ima ryokou shite iru kara, kuru hazu 

ga arimasen.  (Tanaka san ga, not OK)  (kuru hazu 

wa, also OK, not as good, since youôre talking about 

a specific event) 

54.  Since this is instant coffee, I expect it to be not 

very delicious. Use dakara.  

↓╣│▬fi☻♃fi♩◖כⱥ⁸╠⅛∞כ№╕╡⅔

™⇔ↄ⌂™│∏≢∆⁹ 

Kore wa insutanto koohii dakara, amari oishikunai 

hazu desu.  (kore ga, not OK) 

55.  It already became 12:00, right? 

╙℮ ⌐⌂╡╕⇔√⌡⁹ 

Mou juuniji ni narimashita ne. 

56.  Nah, that kind of expectation doesnôt exist, 

meaning that kind of thing is impossible.   

™╛⁸∕╪⌂│∏│№╡╕∑╪⁹ 

Iya, sonna hazu wa arimasen.  (hazu ga, also OK) 

57.  To state what you intend to do, don't use hazu.  

Instead use 

≈╙╡⁹        

Tsumori. 

58.  To state what you are scheduled to do, don't use 

hazu.  Instead use  

↓≤⌐⌂∫≡™╢⁹    

Koto ni natte iru. 

59.  As for me, tomorrow, I plan to attend the 

meeting.  Use asu. 

│ ⌐ ╢≈╙╡≢∆⁹ 

Watashi wa asu kaigi ni derutsumori desu. (asu = 

tomorrow, spelled with exactly the same kanji as 

ashita, spend ashita [ tomorrow] with you) 

60.  As for me, I am scheduled to attend the meeting 

tomorrow.  Use asu. 

│ ⌐ ╢↓≤⌐⌂∫≡™╕∆⁹ 

Watashi wa asu kaigi ni deru koto ni natte imasu.   

61.  Tanaka is late, huh? 
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↕╪│ ™≢∆⌡⅍⁹ 

Tanaka san wa osoi desu nee.  (Tanaka san ga, OK, if 

you are distinguishing him from a group.) 

62.  Since he was saying that he would come at 3:00, 

he ought to come pretty soon.  Use plain speech to 

say óhe was saying.ô 

⌐ ╢≤ ∫≡™√⅛╠╙℮∆← ╢│∏

≢∆⁹ 

Sanji ni kuru to itte ita kara, mou sugu kuru hazu 

desu.   

63.  Did Tanabe depart already?  Use dekakeru to 

mean depart in this lessons.   

↕╪│╙℮ ⅛↑╕⇔√⅛⁹ 

Tanabe san wa mou dekakemashita ka.  (Tanabe san 

ga, not OK)  (use demasu to say óleaveô in these 

lessons, unless otherwise specified;  use dekakemasu 

to say ódepartô) 

64.  Since Tanabe's car exists, he should still not be 

being departed.   

↕╪─ ⅜№╢⅛╠╕∞ ⅛↑≡™⌂™│

∏≢∆⁹ 

Tanabe san no kuruma ga aru kara, mada dekakete 

inai hazu desu. 

65.  Do you think that Hamano understands German? 

↕╪│♪▬♠ ⅜╦⅛╢≤ ™╕∆⅛⁹ 

Hamano san wa doitsugo ga wakaru to omoimasu ka.  

(to omotte imasu ka, also OK) 

66.  Since he graduated a German university, he 

ought to understand it. Use deru. Soften the 1
st
 phrase.  

Use dakara. 

♪▬♠─ ╩ √╪∞⅛╠╦⅛╢│∏≢∆⁹ 

Doitsu no daigaku wo detan dakara, wakaru hazu 

desu. 

67.  Are these chopsticks clean? 

↓─│⇔│⅝╣™≢∆⅛⁹ 

Kono hashi wa kirei desu ka.   

68.  Since no one still isn't using them, they ought to 

be clean.   

╕∞ ╙ ∫≡™⌂™⅛╠⁸⅝╣™⌂│∏≢∆⁹ 

Mada daremo tsukatte inai kara, kirei na hazu desu. 

69.  What nationality is Chin, probably? 

♅fi↕╪│ ≢⇔╞℮⅛⁹ 

Chin san wa nani jin deshou ka.  (nan jin, not OK) 

70.  Since he was saying that he came from Peking, 

he ought to be a Chinese person.  Use plain speech to 

say óhe was saying.ô 

Ɑ◐fi⅛╠ √≤ ∫≡™√⅛╠⁸ ─│

∏≢∆⁹ 

Pekin kara kita to itte ita kara, chugokujin no hazu 

desu. 

71.  Will Tanabe come by bus? 

↕╪│Ᵽ☻≢ ╕∆⅛⁹ 

Tanabe san wa basu de kimasu ka.  (Tanabe san ga, 

not OK) 

72.  Nah, from the subway station, he ought to come 

by taxi, for sure. 

™╛⁸ ─ ≢כ◦◒♃╠⅛ ╢│∏≢∆

╟⁹ 

Iya, chikatetsu no eki kara, takushii de kuru hazu 

desu yo.   

73.  Since she is having a map, she ought to be 

knowing the place.  Use basho.   

╩ ∫≡™╢⅛╠ ╩ ∫≡™╢│∏≢

∆⁹ 

Chizu wo motte iru kara, basho wo shitte iru hazu 

desu. 

74.  Since she's sick, as for today, I expect her not to 

come.  Use dakara.   

∞⅛╠ │ ⌂™│∏≢∆⁹ 

Byouki dakara, kyou wa konai hazu desu. 

75.  Since it's Saturday, the banks ought to be holiday, 

meaning closed.  Use dakara. 

∞⅛╠ │ ╖─│∏≢∆⁹ 

Doyoubi dakara, ginkou wa yasumi no hazu desu. 

76.  Since the lamp is on, someone ought to exist. 

Use akari.  

⅛╡⅜≈™≡™╢⅛╠⁸ ⅛™╢│∏≢∆⁹
Akari ga tsuite iru kara, dareka iru hazu desu. (akari 

= light) (from akarui  = bright) (dareka ga, also OK) 

77.  Since she was born in 1940, she should be 50 

years old.  

1940 ⌐ ╕╣√⅛╠⁸50 ─│∏≢∆⁹  

Sen kyuuhyaku yonjuu nen ni umareta kara, gojussai 

no hazu desu.  (umareru = to be born) 

78.  Since there's a bargain sale, it should be cheap.  

Use dakara. 

Ᵽכ◕fi☿כꜟ∞⅛╠ ™│∏≢∆⁹ 

Baagenseeru dakara, yasui hazu desu. 

79.  Will Tanaka probably come to the party? 

↕╪│Ɽכ▫♥כ⌐ ╢≢⇔╞℮⅛⁹ 

Tanaka san wa paatii ni kuru deshou ka. 

80.  He ought to come.   

╢│∏≢∆⁹   

Kuru hazu desu. 

81.  Probably he will probably come, I think.  Use 

plain speech for the 2
nd

 óprobably.ô 

╢∞╤℮≤ ™╕∆⁹     

Tabun kuru darou to omoimasu.   

82.  He might come.  

╢⅛╙⇔╣╕∑╪⁹      

Kuru kamoshiremasen.    

83.  Does your mother have an interest in Japan? 

№⌂√─⅔ ↕╪│ ⌐ ⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Anata no okaasan wa nihon ni kyoumi ga arimasu ka. 

84.  Will your mother travel to a foreign country next 

yearôs summer? 

№⌂√─⅔ ↕╪│ ─ ⁸ ⌐ ⇔╕

∆⅛⁹ 
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Anata no okaasan wa rainen no natsu gaikoku ni 

ryokou shimasu ka. 

85.  By next yearôs January, will the study of this 

textbook completely finish?  Use zenbu.  

─ ╕≢⌐↓─ ─ ⅜ ╦

╡╕∆⅛⁹  

Rainen no ichigatsu made ni, kono kyoukasho no 

benkyou ga zenbu owarimasu ka.  (owatte 

shimaimasu ka, also OK)  (kyoukai [ churches], are 

shown in art textbooks)  (benkyou wa, also OK;  

benkyou wo, not OK, since owaru is an intransitive 

verb)   

86.  As for the strong yen, will it  probably continue? 

│ ↄ≢⇔╞℮⅛⁹ 

Endaka wa tsuzuku deshou ka.  (endaka = rise in 

value of the yen;  cf. enyasu = a yen decline)  (when 

the tree gets higher, it gets darker) (tsuzuku, 

intransitive;  tsuzukeru, transitive) 

87.  As for your friend, will she probably give a 

birthday present to you?  Speaking to someone in 

your in-group.   

№⌂√─ │№⌂√⌐ ─ⱪ꜠♀fi♩╩

ↄ╣╢≢⇔╞℮⅛⁹ 

Anata no tomodachi wa anata ni tanjoubi no 

purezento wo kureru deshou ka.  (ageru also OK, if 

the person being addressed is not in your in-group) 

88.  To show that a person himself decides upon or 

chooses an action, follow the verb with 

↓≤⌐∆╢⁹ 

Koto ni suru 

89.  To show that a person himself chooses a noun, 

follow the noun with  

⌐∆╢⁹     

Ni suru. 

90.  As for drinks, what will you choose? 

╖ │ ⌐⇔╕∆⅛⁹ 

Nomimono wa nan ni shimasu ka. (nani, also OK) 

91.  Since it's hot, shall I choose beer? 

™⅛╠ⱦ⁹⅛℮╞⇔╕⇔⌐ꜟכ 

Atsui kara, biiru ni shimashou ka.   

92.  I decided to study French starting next year.   

⅛╠ⱨꜝfi☻ ╩ ∆╢↓≤⌐⇔╕⇔√⁹ 

Rainen kara furansugo wo benkyou suru koto ni 

shimashita. 

93.  As for the meeting, I decide to start it at 10:00. 

│ ⌐ ╘╢↓≤⌐⇔╕∆⁹ 

Kaigi wa juuji ni hajimeru koto ni shimasu. 

94.  To indicate that you have decided upon or set a 

course of action for yourself (in the past), or that you 

do some action routinely, instead of koto ni suru, say 

↓≤⌐⇔≡™╢⁹ 

Koto ni shite iru 

95.  My routine is to call on the phone to the New 

York parents every month.   

─◒כꜜכꜙ♬ ⌐ ╩ ↑╢↓≤⌐

⇔≡™╕∆⁹ 

Nyuuyooku no ryoushin ni maitsuki denwa wo 

kakeru koto ni shite imasu.  (maigetsu & maigatsu, 

not OK) 

96.  As for to ride the train time, while I look at 

advertisements, my routine is to do kanjiôs study.  

⌐ ╢≤⅝│ ╩ ⌂⅜╠ ─ ╩

∆╢↓≤⌐⇔≡™╕∆⁹ 

Densha ni noru toki wa, koukoku wo mi nagara, kanji 

no benkyou wo suru koto ni shite imasu.  (benkyou 

wo shite iru koto ni, not OK) 

97.  To show that an action is to be decided on or 

scheduled (an impersonal decision), follow the verb 

with  

↓≤⌐⌂╢⁹        

Koto ni naru 

98.  It was scheduled that I'll study French starting 

next year.   

⅛╠ⱨꜝfi☻ ╩ ∆╢↓≤⌐⌂╡╕⇔

√⁹ 

Rainen kara furansugo wo benkyou suru koto ni 

narimashita. 

99.  As for the meeting, it was scheduled that 

someone will start it from 10:00.  Someone is 

understood.   

│ ⅛╠ ╘╢↓≤⌐⌂╡╕⇔√⁹ 

Kaigi wa juuji kara hajimeru koto ni narimashita. 

100.  When stating the ways things are, such as 

schedules, rules, customs etc., say 

↓≤⌐⌂∫≡™╢⁹ 

Koto ni natte iru 

101.  Next week, I'm scheduled to leave for Europe.  

(use shuppatsu)   

⌐Ɽ♇꜡כꜜ ∆╢↓≤⌐⌂∫≡™╕∆⁹
Raishuu yooroppa ni shuppatsu suru koto ni natte 

imasu. 

102.  As for in Japan, as for inside houses, it's the 

custom not to wear shoes. 

≢│ ─ ≢│ ╩│⅛⌂™↓≤⌐⌂∫≡

™╕∆⁹ 

Nihon de wa ie no naka de wa kutsu wo hakanai koto 

ni natte imasu.  (from haku, to put on or wear) 

(hackers wear thongs) 

103.  As for the department stores, today is a holiday 

for sure.   

♦Ɽכ♩│ │ ╖≢∆╟⁹     

Depaato wa kyou wa yasumi desu yo.   

104.  Well, I will decide to go tomorrow. 

∂╚⁸ ↄ↓≤⌐⇔╕∆⁹ 

Ja, ashita iku koto ni shimasu.   

105.  As for lunch, I am always deciding to eat a 

sandwich. 

↔│╪│™≈╙◘fi♪▬♇♅╩ ═╢↓≤⌐
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⇔≡™╕∆⁹ 

Hirugohan wa itsumo sandoicchi wo taberu koto ni 

shite imasu.  (natte imasu, not OK here) 

106.  Because I got tired, as for today, already, I will 

decide to return to home.  Use node.  Plain speech.  

╣√─≢ │╙℮ ⌐ ╢↓≤⌐∆╢⁹  

Tsukareta node, kyou wa, mou, uchi ni kaeru koto ni 

suru. 

107.  Well, as for the continuation of the conversation, 

let's do it tomorrow.  Use dewa.  Use hanashi.   

≢│⁸ ─ ⅝│ ⌐⇔╕⇔╞℮⁹ 

Dewa hanashi no tsuzuki wa, ashita ni shimashou.  

[tsuzuku = to continue (intransitive), tsuzukeru = to 

continue (transitive)] (tsuzuki is a noun derived from 

the stem form of tsuzukimasu) 

108.  As for Sunday, since I'm scheduled to go to a 

department store for shopping with my wife, the 

circumstances are bad, but ... (use node)  Soften the 

last clause. 

│ ≤♦Ɽכ♩⌐ ™ ⌐ ↄ↓≤⌐

⌂∫≡™╢─≢ ⅜ ™╪≢∆⅜... 

Nichiyoubi wa kanai to depaato ni kaimono ni iku 

koto ni natte iru node tsugou ga waruin desu ga ... 

109.  Won't you drink beer for a short time and 

return? 

∟╞∫≤ⱦכꜟ╩ ╪≢ ╡╕∑╪⅛⁹ 

Chotto biiru wo nonde kaerimasen ka.   

110.  As for today, I am decided to return home early.  

│ ⌐ ↄ ╢↓≤⌐⇔≡™╕∆⁹  

Kyou wa uchi ni hayaku kaeru koto ni shite imasu.   

111.  Is that so?  To you, by all means, wanting to 

talk in advance thing existed, but ... Use koto to mean 

thing, soften this, use kedo.  

∕℮≢∆⅛⁹№⌂√⌐ ⁸ ⇔≡⅔⅝√™↓

≤⅜№∫√╪≢∆↑≥⁹     

Sou desu ka.  Anata ni zehi hanashite okitai koto ga 

attan desu kedo ... 

112.  Well, I'll decide to go together.    

∂╚⁸ ⌐ ↄ↓≤⌐⇔╕∆⁹  

Jaa, issho ni iku koto ni shimasu.    

113.  Because I will do a phone call to home for a 

short time and come.  (use kara)  

∟╞∫≤ ⌐ ╩⇔≡ ╕∆⅛╠ ...   

Chotto uchi ni denwa wo shite kimasu kara ... 

114.  Tanaka is scheduled to attend the meeting at 9 

in the morning.    

↕╪│ ⌐ ⌐ ╢↓≤⌐⌂∫≡™

╕∆⁹        

Tanaka san wa asa kuji ni kaigi ni deru koto ni natte 

imasu. 

115.  Tanaka is scheduled to meet a person from the 

Yomiuri newspaper company at half past 10.   

↕╪│ ⌐ ─ ⌐ ℮↓

≤⌐⌂∫≡™╕∆⁹ 

Tanaka san wa juuji han ni Yomiuri shinbunsha no 

hito ni au koto ni natte imasu.   

116.  At 1:00, he will go to the Bunpo company and, 

at half past 4, heôs scheduled to return to the 

company.  Use modoru. 

⌐┬╪╔ ⌐ ∫≡ ⌐ ⌐╙≥╢

↓≤⌐⌂∫≡™╕∆⁹ 

Ichiji ni bunpo sha ni itte yoji han ni kaisha ni 

modoru koto ni natte imasu. 

117.  From 3:00 there's a meeting, and at 7:00 he is 

scheduled to meet with Koch from Asahi company.   

⅛╠ ⅜№∫≡⁸ ⌐ ◒כ◌─

↕╪≤ ℮↓≤⌐⌂∫≡™╕∆⁹ 

Sanji kara kaigi ga atte, shichiji ni Asahi sha no 

kaaku san to au koto ni natte imasu. 

118.  As for drinks, what is good?  Is coffee good, is 

black tea good? 

╖ │ ∆≢™™⅜כⱥכ◖⁹⅛∆≢™™⅜

⅛⁸ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

Nomimono wa nani ga ii desu ka.  Koohii ga ii desu 

ka, kocha ga ii desu ka. 

119.  Since today hot, iced coffee is good, right? 

│  ⁹⌡∆≢™™⅜כⱥכ◖☻▬▪╠⅛™

Kyou wa atsui kara, aisu koohii ga ii desu ne. 

120.  Ah, itôs good, right?  I also shall choose that. 

№№⁸™™≢∆⌡⁹ ╙∕╣⌐⇔╕⇔╞℮⁹ 

Aa, ii desu ne.  Watashi mo sore ni shimashou. 

121.  As for a meal, what is good? 

│ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

Shokuji wa, nani ga ii desu ka. 

122.  Thatôs so huh, meaning, letôs see.  As for me, I 

will choose the A lunch. 

∕℮≢∆⌡⁹ │ Aꜝfi♅⌐⇔╕∆⁹ 

Sou desu ne.  Watashi wa A ranchi ni shimasu. 

123.  Well, as for me, I shall choose spaghetti.   

∂╚⁸ │☻Ɽ◕♇♥▫℮⁹╞⇔╕⇔⌐כ 

Ja, watashi wa supagetti ni shimashou.   

124.  Excuse me, 2 iced coffees, one each of the A 

lunch and the spaghetti I beg. 

כⱥכ◖☻▬▪⁹╪∑╕╖∆ ≈⁸Aꜝfi♅≤

☻Ɽ◕♇♥▫כ╩ ≈∏≈⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Sumimasen, aisukoohii futatsu, A ranchi to supagetti 

wo hitotsu zutsu onegaishimasu. 

125.  Well, I will humbly receive 2300 yen.  

≢│⁸2 300 ™√∞⅝╕∆⁹  

Dewa, nisen sanbyaku en itadakimasu.  (you donôt 

need to use wo after numbers) 

126.  Since I drank too much beer, a little, the health-

related feeling is bad.  Use te to mean since.  Use 

sukoshi.  Plain speech.   

ⱦכꜟ╩ ╖∆⅞≡ ⇔ ⅜ ™⁹ 

Biiru wo nomi sugi te, sukoshi kibun ga warui. 

127.  As for this sweater, as for to me, itôs too big.  

│כ♃כ☿─↓ ⌐│ ⅝∆⅞╕∆⁹  
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Kono seetaa wa watashi ni wa, ookii sugimasu.   

128.  This shop is too lively, huh? 

↓─ │⌐⅞╛⅛∆⅞╕∆⌡⁹ 

Kono mise wa nigiyaka sugimasu ne.   

129.  Let's go to a quieter place.   

╙∫≤ ⅛⌂≤↓╤┼ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Motto shizuka na tokoro e ikimashou.   

130.  This bath is too hot. 

↓─ │ ∆⅞╕∆⁹ 

Kono furo wa atsusugimasu.   

131.  The diamond necklace, as for to  me, is too 

expensive. 

♄▬ꜘ─Ⱡ♇◒꜠☻│ ⌐│ ∆⅞╕∆⁹ 

Daiya no nekkurasu wa, watashi ni wa, takasugimasu. 

132.  This cake, as for to me, is too sweet. 

│◐כ◔─↓ ⌐│ ∆⅞╕∆⁹ 

Kono keeki wa watashi ni wa, amasugimasu. 

133.  This shirt is too big. 

↓─◦ꜗ♠│ ⅝∆⅞╕∆⁹ 

Kono shatsu wa ookisugimasu.  

134.  Yamada ate too much. 

↕╪│ ═∆⅞╕⇔√⁹ 

Yamada san wa tabesugimashita. 

135.  As for last night, I drank too much honorable 

sake. 

═│⅔ ╩ ╖∆⅞╕⇔√⁹ 

Yuube wa osake wo nomisugimashita. 

136.  As for Saturday, shall we depart at 6 in the 

morning? 

│ 6 ⌐ ⅛↑╕⇔╞℮⅛⁹ 

Doyoubi wa asa rokuji ni dekakemashou ka. 

137.  In that case, it's too early for sure. Wonôt you 

choose 7:00? Use sore jaa. 

∕╣∂╚⁸ ∆⅞╕∆╟⁹7 ⌐⇔╕∑╪⅛⁹ 

Sore jaa, hayasugimasu yo.  Shichiji ni shimasen ka.   

138.  From 8 in the morning until 10 at night, I am 

working.   

8 ⅛╠ 10 ╕≢ ╩⇔≡™╕∆⁹ 

Asa hachiji kara yoru juuji made shigoto wo shite 

imasu. 

139.  Because you labor too much, don't you tire?  

⅝∆⅞≡ ╣╕∑╪⅛⁹ 

Hataraki sugite, tsukaremasen ka.  (tsukareru = to 

tire;  I got tired carrying the tsuki [moon] on the 

carrera [road in Spanish])  

140.  As for this test's problems, I soon understood all 

of them, for sure.  Use tesuto.  Use zenbu.  

↓─♥☻♩─ │ ╦⅛╡╕⇔√╟⁹  

Kono tesuto no mondai wa zenbu sugu 

wakarimashita yo.  (either minna or subete could 

replace zenbu) 

141.  Is that so?  As for for you, it was too easy, 

right? 

∕℮≢∆⅛⁹№⌂√⌐│╛↕⇔∆⅞√⌡⁹ 

Sou desu ka.  Anata ni wa yasashisugimashita ne.   

142.  As for the family, it's two people, but there are 

9 rooms.   

│ ≢∆⅜⁸ ⅜ ≈№╡╕∆⁹ 

Kazoku wa futari desu ga, heya ga kokonotsu 

arimasu. 

143.  In that case, it's probably too spacious.  Use 

sore jaa. 

∕╣∂╚⁸ ∆⅞╢≢⇔╞℮⁹ 

Sore jaa, hirosugiru deshou. 

144.  Please taste for a second. 

∟╞∫≤⁸ ╩╖≡ↄ∞↕™⁹ 

Chotto aji wo mite kudasai.   

145.  Salty!  Didn't you put in too much salt?  Soften 

the verb óput in too much.ô   

⇔╞∫┐™ ╩ ╣∆⅞√╪∂╚№╡╕∑╪

⅛⁹ 

Shoppai!  Shio wo iresugitan ja arimasen ka.  (OK to 

omit the ónô) (iresugimasen deshita ka, or iresugitan 

ja nai desu ka, also OK) (cannot say iresuginai 

deshita ka or iresuginakattan desu ka)  (the Shogunôs 

pies were salty ) 

146.  As for tomorrow, shall we go at 10:00? 

│ 10 ⌐ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Ashita wa juuji ni ikimashou ka. 

147.  No, in that case, it's too late.  Please come by 

9:00.  Use de wa.   

™™ⅎ⁸∕╣≢│ ∆⅞╕∆⁹9 ╕≢⌐ ≡

ↄ∞↕™⁹        

Iie, sore de wa ososugimasu.  Kuji made ni kite 

kudasai.   

148.  Today is hot, huh?  

│ ™≢∆⌡⁹   

Kyou wa atsui desu ne. 

149.  As for me, since I came from Hokkaido, Tokyo 

summers are too hot.  Use node.  Plain speech.   

│ ⅛╠ √─≢ ─ │ ∆⅞╢⁹ 

Watashi wa hokkaidou kara kita node toukyou no 

natsu wa atsusugiru . 

150.  Are you reading a Japanôs newspaper? Soften 

this. 

─ ╩ ╪≢™╢╪≢∆⅛⁹   

Nihon no shinbun wo yonde irun desu ka.    

151.  Yeah, but because the kanji are too difficult, I 

don't understand it for sure.  Use te to mean since. 

Soften this.    

ⅎⅎ⁸≢╙ ⅜ ⇔∆⅞≡╦⅛╠⌂™╪≢∆

╟⁹   

Ee, demo kanji ga muzukashisugite wakaranain desu 

yo.   

152.  When or if there is time.  Plain speech.  Use 

tara to mean if or when, unless otherwise specified.   

⅜№∫√╠⁹ 

Jikan ga attara. 
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153.  Supposing.  In the event that.      

2 responses 

╙⇔⁹╙⇔╙⁹ 

Moshi.  Moshimo. 

154.  When Tanaka comes, let's start the meeting.  

↕╪⅜ √╠ ╩ ╘╕⇔╞℮⁹ 

Tanaka san ga kitara kaigi wo hajimemashou. 

155.  If he doesn't come...  

⌂⅛∫√╠⁹      

Konakattara. 

156.  If it's hot, please open the window. 

⅛∫√╠ ╩ ↑≡ↄ∞↕™⁹ 

Atsukattara, mado wo akete kudasai.  (atsui deshitara, 

not OK) 

157.  If it isn't hot. 

ↄ⌂⅛∫√╠⁹       

Atsukunakattara. 

158.  If that room is clean, I'll rent it.  Use ga to be 

very specific. 

∕─ ⅜⅝╣™∞∫√╠ ╡╕∆⁹ 

Sono heya ga kirei dattara, karimasu.  (heya wa, also 

OK) 

159.  If it isn't clean.  3 responses. 

⅝╣™∂╚⌂⅛∫√╠⁹⅝╣™≢⌂⅛∫√╠⁹

⅝╣™≢│⌂⅛∫√╠⁹ 

Kirei ja nakattara.  Kirei de nakattara.  Kirei de wa 

nakattara. 

160.  If it's delicious sushi, I'll eat it. 

⅔™⇔™ ∞∫√╠ ═╕∆⁹ 

Oishii sushi dattara tabemasu.  (sushi ga oishii dattara, 

not OK;  sushi ga oiishikattara, also OK, but changes 

the meaning a little) 

161.  If it isn't sushi.  3 responses. 

∂╚⌂⅛∫√╠⁹ ≢⌂⅛∫√╠⁹

≢│⌂⅛∫√╠⁹ 

Sushi ja nakattara.  Sushi de nakattara.  Sushi de wa 

nakattara. 

162.  Supposing the bath is too hot, please add water.  

Use moshi.   

╙⇔ ⅜ ∆⅞√╠ ╩ ╣≡ↄ∞↕™⁹ 

Moshi furo ga atsusugitara mizu wo irete kudasai.   

163.  If it rains, as for the honorable flower viewing, 

it will be stopped by someone.  Use moshimo.  Use 

yameru. 

╙⇔╙ ⅜ ∫√╠⅔ │╛╘╕∆⁹ 

Moshimo ame ga futtara ohanami wa yamemasu.  

(ohanami wo yamemasu, also OK) (yamu, 

intransitive; yameru, transitive;  both = to stop) 

(sumasu = sumaseru = to finish, both transitive;  

sumu = to finish, intransitive;  not OK to substitute 

sumasu or sumaseru for yamemasu in this sentence)  

164.  It would be nice if.   

√╠™™⁹       

Tara ii.  (√╠ tara, when combined with verbs, = if 

or when;  e.g., dattara = if it is, or when it is) 

Tomorrow, it would be nice if it got sunny, huh? 

╣√╠™™≢∆⌡⁹ 

Ashita haretara ii desu ne.   

165.  If Tanaka also together had come, it was good, 

huh? 

↕╪╙ ⌐ √╠╟⅛∫√≢∆⌡⁹ 

Tanaka san mo issho ni kitara yokatta desu ne. 

166.  If I catch a cold, I will take medicine.  Use 

moshi. 

╙⇔ ╩ ™√╠ ╩ ╖╕∆⁹ 

Moshi kaze wo hiitara kusuri wo nomimasu. 

167.  If the street is being crowded, I'll go by train.  

Use moshi. 

╙⇔ ⅜ ╪≢™√╠⁸ ≢ ⅝╕∆⁹ 

Moshi michi ga konde itara, densha de ikimasu. 

168.  If 1 million yen exist, I'll buy a diamond.  Use 

moshimo.  Donôt use wa or ga. 

╙⇔╙ №∫√╠♄▬ꜘ╩ ™╕∆⁹ 

Moshimo hyaku man en attara, daiya wo kaimasu.   

(hyaku man en ga attara, also OK, but you donôt need 

to use ga or wa after numbers) 

169.  If it rains tomorrow, I'll read a book at home.  

Use moshi.   

╙⇔ ⅜ ∫√╠℮∟≢ ╩ ╖╕∆⁹ 

Moshi ashita ame ga futtara, uchi de hon wo 

yomimasu. 

170.  If the room is cold, please turn on the space 

heater.  Use moshi. 

╙⇔ ⅜ ╩Ⱪכ♩☻╠√∫⅛ ↑≡ↄ∞↕

™⁹ 

Moshi heya ga samukattara, sutoobu wo tsukete 

kudasai.   

171.  When it becomes 12:00, I will eat a sandwich. 

12 ⌐⌂∫√╠◘fi♪▬♇♅╩ ═╕∆⁹ 

Juuniji ni nattara, sandoichi wo tabemasu. 

172.  When the Japanaese becomes skillful, I would 

like to become a guide. 

⅜ ⌐⌂∫√╠●▬♪⌐⌂╡√™≢∆⁹ 

Nihongo ga jouzu ni nattara, gaido ni naritai desu. 

173.  If itôs a cheap and good apartment, I'll make a 

contract.  Use moshi. 

╙⇔ ↄ≡™™▪Ɽכ♩∞∫√╠ ⇔╕∆⁹
Moshi yasukute ii apaato dattara, keiyaku shimasu.  

(keiyakusho is the contract document) (a contract to 

buy Kay's yak) (keiyaku wo shimasu, also OK) 

174.  A word to use after plain verbals to mean and or 

therefore.  If used after enumerating facts, it suggests 

that such facts justify one's actions, feelings or 

opinions.   

⇔⁹   

Shi. 

175.  As for inside the train, people who are reading 

newspapers also exist and, people who are sleeping 
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also exist.  Use plain speech the 1
st
 time you say 

óexistô and use polite speech the 2
nd

 time.   

─ ⌐│ ╩ ╪≢™╢ ╙™╢⇔⁸

≡™╢ ╙™╕∆⁹ 

Densha no naka ni wa, shinbun wo yonde iru hito mo 

iru shi, nete iru hito mo imasu.   

176.  Tomorrow won't you play tennis? 

♥♬☻╩⇔╕∑╪⅛⁹ 

Ashita tenisu wo shimasen ka. 

177.  Let me see.  But, as for tomorrow, I also want 

to see a movie, and so therefore ...  

∕℮≢∆⌡⁹≢╙ │ ╙ √™⇔... 

Sou desu nee.  Demo, ashita wa, eiga mo mitai shi ... 

178.  This knife is light and, which is why I like it, 

cuts well.   

↓─♫▬ⱨ│ ™⇔╟ↄ ╣╕∆⁹    

Kono naifu wa karui shi, yoku kiremasu.  (kireru  = 

to cut, intransitive;  kiru  = to cut, transitive;  these 

verbs are exceptions to the óe ruleô) (an example of 

the use of kiru is ókono naifu de niku wo yoku 

kirimasuô = I cut meat well with this knife) 

179.  As for Tanaka, he is handsome, and his head is 

good (meaning, intelligent) and a lot of popularity 

exists.  Use shi twice.  Use totemo to mean óa lot.ô  

↕╪│Ɫfi◘ⱶ∞⇔ ⅜™™⇔≤≡╙

⅜№╡╕∆⁹ 

Tanaka san wa hansamu da shi, atama ga ii shi, 

totemo ninki ga arimasu.  (ninki  = popularity) (the 

nincompoop has key to the liquor, is popular)  

(takusan no ninki, not OK) 

180.  That apartment is far from the station and, 

because it's small it isn't very good.  Use shi. 

∕─▪Ɽכ♩│ ⅛╠ ™⇔ ™⅛╠№╕╡╟

ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Sono apaato wa eki kara tooi shi, semai kara, amari 

yoku arimasen.  (OK to use semakute, instead of 

semai kara, in this sentence) 

181.  This ice cream is delicious but expensive.  Plain 

speech. 

⅜∆≢™⇔™⅔│ⱶכꜞ◒☻▬▪─↓ ™⁹ 

Kono aisu kuriimu wa oishii ga, takai. 

182.  As for this knife, itôs light and it cuts well and, 

moreover, it's cheap.   Use shi twice. Soften the word 

cheap.  Use desu only once, at the end.   

↓─♫▬ⱨ│ ™⇔╟ↄ ╣╢⇔∕╣⌐ ™╪

≢∆⁹ 

Kono naifu wa karui shi, yoku kireru shi, sore ni 

yasuin desu.  (kiru , transitive;  kireru , intransitive;  

these are exceptions to the e rule) 

183.  The subways are fast and, because theyôre 

convenient, I ride them often.  Use shi in the next 5 

responses.  Use dakara. 

│ ™⇔ ∞⅛╠╟ↄ ╡╕∆⁹ 

Chikatetsu wa hayai shi, benri dakara, yoku norimasu. 

184.  That restaurant over there is delicious and, 

because it's cheap, it's always crowded.  Use kara.   

№─꜠☻♩ꜝfi│⅔™⇔™⇔ ™⅛╠™≈╙

╪≢™╕∆⁹ 

Ano resutoran wa oishii shi, yasui kara itsumo konde 

imasu. 

185.  Tokyo apartments are small and, since they're 

expensive, one gets disgusted. 

─▪Ɽכ♩│∑╕™⇔ ™⅛╠™╛⌐⌂╡

╕∆⁹ 

Toukyou no apaato wa semai shi, takai kara iya ni 

narimasu.  

186.  Nikko is close and, since it's famous, if you go 

once, how would it be?  Use dakara. 

│ ™⇔ ∞⅛╠ ∫√╠≥℮≢∆

⅛⁹ 

Nikkou wa chikai shi, yuumei dakara, ichido ittara 

dou desu ka.   

187.  This bag is light and, since it's big, it's 

convenient. 

↓─Ᵽ♇◓│ ™⇔ ⅝™⅛╠ ≢∆⁹ 

Kono baggu wa karui shi, ookii kara, benri desu.  (not 

OK to substitute hiroi for ookii here, since hiroi is 

generally used for large physical spaces, but OK to 

say óbaggu no naka wa hiroi desuô) (Japanese people 

pronounce baggu óbakkuô) 

188.  As for tomorrow, I will get up early. 

│ ↄ ⅝╕∆⁹ 

Ashita wa hayaku okimasu.  (to convert an i 

adjective to an adverb, remove the final i and add 

ku) 

189.  Please cut the sweets small (i.e. into small 

pieces). 

⅔ ╩ ↕ↄ ∫≡ↄ∞↕™⁹ 

Okashi wo chiisaku kitte kudasai.   

190.  We greet energetically. 

⌐№™↕≈╩⇔╕∆⁹ 

Genki ni aisatsu wo shimasu.  (to convert a na 

adjective to an adverb, follow it with ni)  (aisatsu = 

greetings) (ai = love;  satsu =  folding money, 

counter for books etc.)  (ai shite iru [ I love you]  and 

with satsu, [paper currency] I greet you)  (cf. kangei 

suru = welcome) 

191.  Let's clean the room cleanly. 

╩⅝╣™⌐ ⇔╕⇔╞℮⁹ 

Heya wo kirei ni souji shimashou. 

192.  Let's go hurriedly. 

™≢ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Isoide ikimashou. (from isogu = to hurry) 

193.  I wash the honorable dishes carefully. 

⅔ ╩≡™⌡™⌐ ™╕∆⁹ 

Osara wo teinei ni araimasu. (teinei na = polite, 

careful) (careful not to catch your tail on a nail) 

194.  As for the characters, please write them large. 
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│ ⅝ↄ ™≡ↄ∞↕™⁹ 

Ji wa ookiku kaite kudasai. 

195.  As for in the hospital, let's walk quietly. 

≢│ ⅛⌐ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Byouin de wa shizuka ni arukimashou. 

196.  Please cut the hair short.  

╩ ↄ ∫≡ↄ∞↕™⁹ 

Kami wo mijikaku kitte kudasai. 

197.  As for last night, you returned late. 

═│ ↄ ╡╕⇔√⁹ 

Yuube wa osoku kaerimashita. 

198.  As for dinner, we eat with everyone in a lively 

way.   Use minna de.  Use yuushoku.  

│╖╪⌂≢⌐⅞╛⅛⌐ ═╕∆⁹   

Yuushoku wa minna de nigiyaka ni tabemasu. 

199.  As for me, I am called Michael Webb.  (less 

polite) 

│ⱴ▬◔ꜟ►◄♇Ⱪ≤™™╕∆⁹ 

Watashi wa maikeru uebbu to iimasu.  (yobimasu, 

also OK;  yobu = to call out, to summon someone, to 

call by name) 

200.  As for me, I am called Michael Webb.  (more 

polite) 

│ⱴ▬◔ꜟ►◄♇Ⱪ≤ ⇔╕∆⁹ 

Watashi wa maikeru uebbu to moushimasu.   

201.  I came from California.   

◌ꜟⱨ◊ꜟ♬▪⅛╠ ╕⇔√⁹ 

Karuforunia kara kimashita. 

202.  The country is America, meaning my country. 

│▪ⱷꜞ◌≢∆⁹ 

Kuni wa amerika desu. 

203.  My alma mater is Colorado College. 

─ │◖꜡ꜝ♪◌꜠♇☺≢∆⁹ 

Watashi no shusshin wa, Colorado College desu.  (I 

majored in shoe shining at my alma mater)  (cf. 

shoushin = promotion;  if you get promoted, you can 

show shiny coins)   

204.  I graduated the University of California.  Use 

sotsugyou.   

◌ꜟⱨ◊ꜟ♬▪ ╩ ⇔╕⇔√⁹ 

Karuforunia daigaku wo sotsugyou shimashita.  

(sotted Sue majored in geography and managed to 

graduate) 

205.  Now I'm 60 years old.  

60 ≢∆⁹   

Ima rokujissai desu.  (rokujussai, also OK) 

206.  Now Iôm 62 years old.   

62 ≢∆⁹ 

Ima rokujuu nisai desu. 

207.  I'm single.  

≢∆⁹     

Dokushin desu.  (doku means poison;  also means to 

get out of the way;  a doc with a shiny face tends to 

be single;  cf. dokusho = reading) 

208.  I have a wife and two children.  Use tsuma. 

≤ ⅜ ™╕∆⁹ 

Tsuma to kodomo ga futari imasu. 

209.  Employee of a trading company 

⁹ 

Shoushain.  (a trading company shows shawls) 

210.  A  public employee  

⁹     

Koumuin.  (to be a government employee you have to 

comb your hair before going in) 

211.  Lawyer 

⁹         

Bengoshi. 

212.  Photographer  

⁹       

Shashinka.   

213.  University professor 

⁹ 

Daigaku kyouju.  (professor is a Kyoto Jew) 

214.  Sales clerk  

⁹       

Tenin.  

215.  Housewife  

⁹      

Shufu. (housewife is a shuffling fool)   

216.  As for the hobby, itôs music.  

│ ≢∆⁹   

Shumi wa ongaku desu. 

217.  In order to study Japanese culture, I came to 

Japan.  Use tame ni.  

─ ╩ ∆╢√╘⌐ ⌐ ╕⇔√⁹  

Nihon no bunka wo benkyou suru tame ni nihon ni 

kimashita.  (bunka = culture, bungaku = literature, 

bunpou = grammar)  (so-called culture is a lot of 

bunka)  (tame ni = óin order toô) 

218.  I came to Japan for work. 

≢ ⌐ ╕⇔√⁹ 

Shigoto de nihon ni kimashita.  (shigoto ni, not OK, 

but OK to say shigoto ni ikimasu = I go for the 

purpose of work)  

219.  I came to Japan for sightseeing.  Use kankou. 

≢ ⌐ ╕⇔√⁹   

Kankou de nihon ni kimashita.  (sightseers will see 

canned corn)  (cf. kankoku means S. Korea;  S. 

Korea can cook) (cf. kenbutsu = sightseeing, but not 

OK to substitute kenbutsu for kankou in this sentence, 

because you can't use kenbutsu as a stand-alone noun 

in that way;  however, you could say kenbutsu suru 

tame ni nihon ni kimashita) (kankou ni, not OK, but 

OK to say kankou ni ikimasu = I go for the purpose 

of sightseeing) 

220.  Michael inside the returnôs train thought/felt 

thing.  Michael is the subject.  Donôt use san. 

ⱴ▬◔ꜟ⅜ ╡─ ─ ≢ ∫√↓≤⁹ 
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Maikeru ga kaeri no densha no naka de omotta koto.  

(cannot say kaeru densha because the verb 'to return' 

refers to a person, not to the train;   OK to substitute 

kangaetta koto for omotta koto in this sentence) 

221.  As for this evening, it was my welcome party.  

Use konya.  Plain speech.  

│ ─ ∞∫√⁹   

Konya wa watashi no kangeikai datta.  (kangeikai = 

welcome party;  konya = this evening)  (a rooster and 

a geisha welcomed us) (cf. enkai = banquet) 

222.  In a park, while looking at cherry blossoms, as 

for to drink honorable sake, it was the first time.  Use 

no to make a noun phrase.  Plain speech. 

≢ ─ ╩ ⌂⅜╠⅔ ╩ ╗─│ ╘≡

∞∫√⁹ 

Kouen de sakura no hana wo mi nagara, osake wo 

nomu no wa hajimete datta.   

223.  'It's called ónight cherry sightseeingô for sure,' 

Yamashita was saying.  Use yo to mean night.  Use 

kenbutsu.  Soften the first clause.  Use plain speech 

to say ówas saying.ô  

≤ ℮╪≢∆╟≤ ↕╪⅜ ∫≡™

√⁹      

Yozakura kenbutsu to iun desu yo to Yamashita san 

ga itte ita.  (yo from yoru;  zakura from sakura;  

kenbutsu = sightseeing;  Ken butts you when you go 

sightseeing) 

224.  Since it is night, I was thinking it will probably 

be cold, but it wasn't so at all.  Use yoru.  Use demo 

rather than ja.  Plain speech.   

∞⅛╠ ™∞╤℮≤ ∫≡™√⅜∕℮≢╙⌂

⅛∫√⁹ 

Yoru dakara, samui darou to omotte ita ga, sou demo 

nakatta.  (sou demo nakatta = it wasn't so at all) (sou 

demo nakatta, literally = in that way, but it didnôt 

exist)  (sou ja nakatta is also OK in this sentence) 

225.  Other people also, a lot were come and, since 

we also drank to a great degree, it was very lively. 

Use takusan.  Use shi.  Plain speech. 

─ √∟╙√ↄ↕╪ ≡™√⇔⁸ √∟╙

╪∞⅛╠≤≡╙⌐⅞╛⅛∞∫√⁹ 

Hoka no hitotachi mo, takusan kite ita shi, 

watashitachi mo zuibun nonda kara, totemo nigiyaka 

datta. 

226.  As for me, I drank a little too much.  Use chotto.  

Plain speech.  

│∟╞∫≤ ╖∆⅞√⁹   

Watashi wa chotto nomi sugita.   

227.  With a blue face, if I return home, as for 

Barbara, she  will probably do worry.  Plain speech.   

™ ≢ ⌐ ∫√╠ⱣכⱣꜝ│ ∆╢∞╤

℮⁹ 

Aoi kao de, uchi ni kaettara, baabaara wa shinpai 

suru darou.  (aoi kao = looks sick)  

228.  But if I return with a red face, she might get 

angry and ...  Plain speech.  Use shi.   

≢╙ ™ ≢ ∫√╠⅔↓╢⅛╙⇔╣⌂™⇔... 

Demo akai kao de kaettara, okoru kamoshirenai shi .. 

(okoru = get angry, also = happens, occurs;  

Oklahoma Ruth gets mad) (akai kao = red face = 

looks drunk) 

229.  Thatôs so, meaning óI got an idea.ô  On the way, 

I shall decide to drink coffee and return.  Plain speech.   

∕℮∞⁸ ╩כⱥכ◖≢ ╪≢ ╢↓≤⌐⇔

╟℮⁹ 

Sou da tochuu de koohii wo nonde kaeru koto ni 

shiyou.  (tochuu de = on the way;  shiyou = 

shimashou) (in the train, the men touch you on the 

way)  (sou da implies a new idea has occurred)  (OK 

to substitute kaeri ni for tochuu de in this sentence, 

but the meaning changes)  (to say I shall, for an ru 

verb, add you to the root,  i.e. to the pre-ru form)  

230.  Michael's welcome party was done by someone 

at a restaurant.  Someone is understood.  Plain speech. 

꜠☻♩ꜝfi≢ⱴ▬◔ꜟ↕╪─ ╩⇔√⁹ 

Resutoran de maikeru san no kangeikai wo shita.   

231.  As for the park, it was very cold.  Plain speech. 

│≤≡╙ ⅛∫√⁹ 

Kouen wa totemo samukatta. 

232.  As for Michael, now, very much, the health-

related feeling is good.  Plain speech.  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ≤≡╙ ⅜™™⁹  

Maikeru san wa ima totemo kibun ga ii. (ii kibun da, 

also OK) 

233.  Michael decided to drink coffee and return.  

Plain speech. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│◖כⱥכ╩ ╪≢ ╢↓≤⌐⇔

√⁹ 

Maikeru san wa koohii wo nonde kaeru koto ni shita. 

234.  As for me, Iôm an alumnus of West Texas 

University.  

│►◄☻♩♥◐◘☻ ─ ≢∆⁹  

Watashi wa uesuto tekisasu daigaku no shusshin desu.   

235.  Now I am employed at a newspaper company. 

⁸ ⌐ ╘≡™╕∆⁹ 

Ima shinbunsha ni tsutomete imasu.   

236.  As for to come to Japan, itôs the first time.  Use 

no to make a noun phrase.   

⌐ ╢─│ ╘≡≢∆⁹ 

Nihon ni kuru no wa hajimete desu.  

Chapter 13  
1.  Tanabe, as for the post office, lunch break also, is 

it open?  

↕╪⁸ │ ╖╙№™≡™╕∆⅛⁹
Tanabe san, yuubinkyoku wa hiruyasumi mo aite 

imasu ka. 
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2.  Ah, of course, it's open for sure. 

№№⁸╙∟╤╪№™≡™╕∆╟⁹ 

Aa, mochiron, aite imasu yo. 

3.  Well, for a moment, I will go for the purpose of 

sending a package and return.  Use dasu.   

∂╚⁸∟╞∫≤ ╩ ⇔⌐ ∫≡⅝╕∆⁹ 

Jaa, chotto kozutsumi wo dashi ni itte kimasu.  (use 

the stem of the verb followed by ni to express the 

idea of doing something for a purpose) 

4.  Excuse me, but while you're at it, won't you buy 

some stamps & postcards & come and give?  Use 

kedo.   

∆╖╕∑╪↑≥⁸≈™≢⌐ ≤│⅜⅝╩ ∫

≡⅝≡ↄ╣╕∑╪⅛⁹ 

Sumimasen kedo, tsuide ni, kitte to hagaki wo katte 

kite kuremasen ka.  (tsuide ni = while you're at it, at 

the same time;  on the tsuitachi [first of the month] 

day, Iôll go while Iôm at it;  distinguish from tsuite = 

concerning)  (cf. tochu de = on the way) (ha = tooth, 

leaf;  writing on a hagaki [postcard] is like writing 

on a ha [leaf] ) 

5.  Yes, itôs good, for sure.  About how many shall I 

buy and come? 

│™⁸™™≢∆╟⁹≥─ↄ╠™ ∫≡⅝╕⇔╞

℮⅛⁹ 

Hai, ii desu yo.  Dono kurai katte kimashou ka.   

6.  62 yen stamps 300 and postcards 100 if you please.   

62 ─ ╩ 300 ≤│⅜⅝╩ 100 ⅔ ™⇔

╕∆⁹ 

Roku juu ni en no kitte wo sanbyakumai to hagaki 

wo hyakumai, onegai shimasu.      

7.  I will return and come as quickly as possible. 

⌂╢═ↄ ↄ ∫≡⅝╕∆⁹ 

Narubeku hayaku kaette kimasu.  (narubeku = as ... 

as possible;  distinguish from naruhodo = I see;  

Naru beckoned me to come as soon as possible) 

8.  Please don't forget the receipt. 

╩ ╣⌂™≢ↄ∞↕™⁹ 

Ryoushuusho wo wasurenai de kudasai.  (a receipt 

from Leo's shoe show)  (use nai de kudasai after a 

verb verb stem to make a negative request) 

9.  This package if you please.  

↓─ ⅔ ™⇔╕∆⁹  

Kono kozutsumi onegai shimasu.   

10.  Is it air mail?  Is it ship mail? 

≢∆⅛⁸ ≢∆⅛⁹ 

Koukuubin desu ka, funabin desu ka.  (koukuu = 

aviation;  bin = mail;  fune = ship;  kuukou = 

airport;  cf.  express train = kyuukou;  I wear my cute 

coat in the express train) (we ship Coke in a bin by 

airmail) 

11.  As for by ship mail, until America, about how 

long will it take?   

≢│▪ⱷꜞ◌╕≢≥─ↄ╠™⅛⅛╡╕∆⅛⁹

Funabin de wa amerika made dono kurai kakarimasu 

ka.  (itsu goro, not OK;  dono goro, not OK) 

12.  Will it arrive in about 3 weeks?  Use todoku.   

3 ←╠™≢ ⅝╕∆⅛⁹ 

San shuukan gurai de todokimasu ka.  (sanshuukan 

goro, not OK)  (from todoku = to be received;  

Tomôs dog from KU, i.e., Kansas U., was received;  

cf. todokeru = to deliver or notify) 

13.  As for ordinarily it will arive, but since it's 

crowded now, I don't know/understand whether it 

will arrive in 3 weeks, for sure.   

│ ⅝╕∆⅜⁸ ╪≢™╢⅛╠ 3 ≢

ↄ⅛≥℮⅛╦⅛╡╕∑╪╟⁹ 

Futsuu wa todokimasu ga, ima konde iru kara, 

sanshuukan de todoku ka douka wakarimasen yo.  

(futsuu = ordinarily;  ordinary people ordinarily have 

sore futsus [feet]) (ka douka = whether or not) 

14.  Well, I choose air mail.   

∂╚⁸ ⌐⇔╕∆⁹ 

Jaa, koukuubin ni shimasu.   

15.  It will arrive by the 10
th
, right? 

╕≢⌐ ⅝╕∆⌡⁹ 

Tooka made ni todokimasu ne. 

16.  Itôs OK, for sure.    

≢∆╟⁹     

Daijoubu desu yo.   

17.  To this form please write your name and your 

address, the receiver's information and the contents, 

etc.  Use nado.   

↓─ ⌐⅔ ≤↔ ⁸№≡ ≤ ⌂≥

╩ ™≡ↄ∞↕™⁹ 

Kono youshi ni onamae to gojusho, atesaki to nakami 

nado wo, kaite kudasai. (onamae = honorific form of 

namae;  gojusho = honorific form of jusho = address;  

atesaki = receiver's name & address;  he ate the saki 

[tip] of the asparagus and wrote the receiverôs name 

& address with the stalk) (saki = tip, point, future) 

(nakami = content;  mi = body) (moushikomi = 

application;  moushikomi youshi = application form;  

moushikomu = apply for) 

18.  And then, I'd like to send money, but to what 

number service window, if I go, will it probably be 

good?   Use okuru.  Use tara.  Soften this twice.   

∕╣⅛╠⅔ ╩ ╡√™╪≢∆⅜⁸ ─

┼ ∫√╠™™╪≢⇔╞℮⅛⁹ 

Sore kara, okane wo okuritain desu ga, nanban no 

madoguchi e ittara iin deshouka.   (from okuru  = to 

send) 

19.  Yes, itôs stamps and postcards and receipt.   

│™⁸ ≤│⅜⅝≤ ≢∆⁹ 

Hai, kitte to hagaki to ryoushuusho desu. (said when 

handing them to Tanabe) 

20.  Aa, excuse me for what I did.   

№∫⁸∆╖╕∑╪≢⇔√⁹ 
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A, sumimasen deshita.   

21.  By the way, Webb, as for next weekend, do 

anything plans exist? 

≤↓╤≢►◄♇Ⱪ↕╪ ─ │ ⅛ ⅜

№╡╕∆⅛⁹   

Tokoro de, Uebbu san, kondo no shuumatsu wa 

nanika yotei ga arimasu ka.   

22.  As for Saturday, I plan to play tennis, but as for 

Sunday, there is nothing in particular, but.  Use betsu.  

│♥♬☻╩∆╢≈╙╡≢∆⅜⁸ │

⌐ ╙№╡╕∑╪⅜⁹  

Doyoubi wa tenisu wo surutsumori desu ga, 

nichiyoubi wa betsu ni nani mo arimasen ga.  (OK to 

substitute toku ni for betsu ni in this sentence) 

23.  The fact is, I received two Sunday sumo tickets,  

but, as for me,  suddenly my circumstances became 

bad.   Use boku.  Use kedo.  Soften this twice. 

│ ─ ─ ╩ ╙╠∫√╪≢∆

↑≥ │ ⌐ ⅜ ↄ⌂∫√╪≢∆⁹ 

Jitsu wa nichiyoubi no sumou no kippu wo nimai 

morattan desu kedo boku wa kyuuni tsugou ga 

warukunattan desu.   (kyuu = sudden, unexpected, 

urgent;  a cucumber fell on my knee suddenly )   

24.  If good, with your wife together, how is it?  Use 

tara.  Use a polite word for how.  

╟⅛∫√╠⁸ ↕╪≤ ⌐™⅛⅜≢∆⅛⁹ 

Yokattara, okusan to issho ni ikaga desu ka.   

25.  Wow, as for that, thanks.  

╦№⁸∕╣│≥℮╙⁹   

Waa, sore wa doumo.   

26.  One time I was thinking that I'd like to try seeing 

sumo for sure.   Soften this. 

╩ ≡╖√™≤ ∫≡™√╪≢∆╟⁹ 

Ichido sumou wo mite mitai to omotte itan desu yo.   

27.  As for the post office, as for noon, itôs on break. 

│ │ ╖≢∆⁹ 

Yuubinkyoku wa hiru wa yasumi desu.   

28.  As for Michael, because he wants to send a 

package, he will go to the post office.  Use dasu.  Use 

node. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ╩ ⇔√™─≢ ⌐

⅝╕∆⁹ 

Maikeru san wa kozutsumi wo dashitai node 

yuubinkyoku ni ikimasu. 

29.  As for Michael, he will receive the package's 

receipt and come.   

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ─ ╩╙╠∫≡⅝╕∆⁹ 

Maikeru san wa kozutsumi no ryoushuusho wo 

moratte kimasu.   

30.  As for Michael, he will send the package by ship 

mail.  Use dasu.   

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ≢ ╩ ⇔╕∆⁹ 

Maikeru san wa funabin de kozutsumi wo dashimasu. 

31.  If it's sent by airmail, it will arrive in America in 

3 weeks.  Use dasu.  Use tara.  Use todoku. 

≢ ⇔√╠▪ⱷꜞ◌⌐ 3 ≢ ⅝╕∆⁹ 

Koukuubin de dashitara, amerika ni san shuukan de 

todokimasu.                                         

32.  As for Michael, he is thinking that he would like 

to play tennis on Saturday. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐♥♬☻╩⇔√™≤ ∫

≡™╕∆⁹   

Maikeru san wa doyoubi ni tenisu wo shitai to omotte 

imasu.       

33.  As for Michael, he decided to watch sumo on 

Sunday with Tanabe.  

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐ ↕╪≤ ╩ ╢

↓≤⌐⇔╕⇔√⁹  

Maikeru san wa nichiyoubi ni Tanabe san to sumou 

wo miru koto ni shimashita.    

34.  Michael has never watched sumo.   

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ╩ √↓≤⅜№╡╕∑╪⁹ 

Maikeru san wa sumou wo mita koto ga arimasen.   

35.  Use the stem of the verb, i.e. the pre-masu form, 

followed by ni to express the idea of doing something 

for a purpose.  Won't you go together to see a movie?  

⌐ ╩ ⌐ ⅝╕∑╪⅛⁹     

Issho ni eiga wo mi ni ikimasen ka.  

36.  As for to Japan, what did you come to do?  Use 

no to soften this.   

┼│ ╩⇔⌐ √─≢∆⅛⁹ 

Nihon e wa nani wo shi ni kita no desu ka.   

37.  I came to study Japanese.   

╩ ⇔⌐ ╕⇔√⁹ 

Nihongo wo benkyou shi ni kimashita. 

38.  Since I forgot the key at home, I want to return to 

get it, but...  Use node.  Soften the last verb.   

℮∟⌐ ╩ ╣√─≢ ╡⌐ ╡√™╪≢∆⅜⁹ 

Uchi ni kagi wo wasureta node, tori ni kaeritain desu 

ga.  (from toru  = to get or take) (use ni, rather than 

de, with wasureru = to forget) 

39.  To go for the purpose of shopping.  (You may 

omit the verb stem shi in this expression.)  Use plain 

speech for the next 2 responses.   

™ ⌐ ↄ⁹ 

Kaimono ni iku. 

40.  To go to play golf.  (You may omit the verb stem 

shi in this expression, as well as in going to play 

tennis, going to dance etc.)  

◗ꜟⱨ⌐ ↄ⁹     

Gorofu ni iku. 

41.  For the purpose of doing what will he go? 

╩⇔⌐ ⅝╕∆⅛⁹ 

Nani wo shi ni ikimasu ka. 

42.  He will go for the purpose of withdrawing 

money.  Use orosu. 

⅔ ╩⅔╤⇔⌐ ⅝╕∆⁹ 

Okane wo oroshi ni ikimasu.  (from orosu = to 
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withdraw money) (oro [gold in Spanish] sues to be 

withdrawn) 

43.  He will go for the purpose of borrowing a book. 

╩ ╡⌐™⅝╕∆⁹ 

Hon wo kari ni ikimasu. 

44.  He will go for the purpose of sightseeing 

Tokyoôs town.  Use kenbutsu.   

─ ╩ ⇔⌐ ⅝╕∆⁹ 

Tookyo no machi wo kenbutsu shi ni ikimasu.  (OK 

to substitute kankou for kenbutsu in this sentence) 

45.  He will go for the purpose of eating sushi. 

╩ ═⌐ ⅝╕∆⁹ 

Sushi wo tabe ni ikimasu. 

46.  To the ocean, he will go for the purpose of 

swimming. 

⌐ ⅞⌐ ⅝╕∆⁹ 

Umi ni oyogi ni ikimasu. 

47.  He will go for the purpose of buying a TV. 

♥꜠ⱦ╩ ™⌐ ⅝╕∆⁹ 

Terebi wo kai ni ikimasu. 

48.  I will buy some fish and come. 

╩ ∫≡⅝╕∆⁹ 

Sakana wo katte kimasu. 

49.  I will go for the purpose of mailing a postcard 

and come.   

│⅜⅝╩ ⇔⌐ ∫≡⅝╕∆⁹   

Hagaki wo dashi ni itte kimasu. 

50.  For a short time I went for the purpose of tennis 

and came.   

∟╞∫≤♥♬☻⌐ ∫≡⅝╕⇔√⁹ 

Chotto tenisu ni itte kimashita. 

51.  I will go for the purpose of buying some fish.  

Plain speech.   

╩ ™⌐ ↄ⁹        

Sakana wo kai ni iku.  

52.  I'll buy some fish and come, huh.   

╩ ∫≡⅝╕∆⌡⁹ 

Sakana wo katte kimasu ne. 

53.  I bought some fish and came.   

╩ ∫≡⅝╕⇔√⁹ 

Sakana wo katte kimashita.   

54.  Because I will buy some fish and go.  Plain 

speech. 

╩ ∫≡™ↄ⅛╠... 

Sakana wo katte iku kara ... 

55.  I bought some fish and came for sure.  Plain 

speech. 

╩ ∫≡⅝√╟⁹ 

Sakana wo katte kita yo.   

56.  Please go to the post office, mail the package and 

come. 

⌐™∫≡ ╩ ⇔≡⅝≡ↄ∞↕™⁹ 

Yuubinkyoku ni itte kozutsumi wo dashite kite 

kudasai.   

57.  Please go to the bookstore, buy the magazine and 

come. 

⌐ ∫≡ ╩ ∫≡⅝≡ↄ∞↕™⁹ 

Honya ni itte zasshi wo katte kite kudasai. 

58.  Please go to the hospital, receive the medicine 

and come. 

┼ ∫≡ ╩╙╠∫≡⅝≡ↄ∞↕™⁹ 

Byouin e itte kusuri wo moratte kite kudasai. 

59.  Please go to the bank, withdraw some money and 

come. 

┼ ∫≡⅔ ╩⅔╤⇔≡⅝≡ↄ∞↕™⁹ 

Ginkou e itte okane wo oroshite kite kudasai.  (from 

orosu) 

60.  Please go to the library, return the books and 

come. 

⌐ ∫≡ ╩ ⇔≡⅝≡ↄ∞↕™⁹ 

Toshokan e itte hon wo kaeshite kite kudasai. 

61.  Please go to the ward office, do the alien 

registration and come. 

⌐ ∫≡ ╩⇔≡⅝≡ↄ∞↕™⁹ 

Kuyakusho ni itte gaikokujin touroku wo shite kite 

kudasai.   (registration is held from too to roku [10 to 

6] ) 

62.  Tomorrow I will go to Narita airport and come. 

⁸ ⌐ ∫≡⅝╕∆⁹ 

Ashita Narita kuukou ni itte kimasu. 

63.  As for yesterday, at the zoo, I saw the panda 

baby and came. 

│ ≢Ɽfi♄─ ∟╚╪╩ ≡⅝╕⇔

√⁹ 

Kinou wa doubutsuen de panda no akachan wo mite 

kimashita.  (doubutsu = animal;  animals have 

doughy butts) 

64.  Previously, Mr. newspaper store came for the 

purpose of getting money. 

↕∫⅝ ↕╪⅜⅔ ╩ ╡⌐ ╕⇔√⁹ 

Sakki shinbunya san ga okane wo tori ni kimashita.  

(OK to say saki hodo, but not sakki hodo) 

65.  Yesterday a friend came to meet me. 

⅜ ⌐ ™⌐ ╕⇔√⁹ 

Kinou tomodachi ga watashi ni ai ni kimashita. 

66.  Yesterday, as for me, I met the friend and came. 

│ ⌐ ∫≡⅝╕⇔√⁹ 

Kinou watashi wa tomodachi ni atte kimashita. 

67.  Tomorrow I will borrow books at the library and 

come. 

≢ ╩ ╡≡⅝╕∆⁹ 

Ashita toshokan de hon wo karite kimasu.       

68.  The day after tomorrow at the station, I will 

reserve seats for the bullet train and come.   Use 

zaseki. 

№↕∫≡ ≢ ─ ╩ ⇔≡⅝╕∆⁹ 

Asatte eki de shinkansen no zaseki wo yoyaku shite 

kimasu. (Zach has a seki [cough], and heôs sitting in 
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my seat) (zaseki = a seat;  used for transportation, 

theaters) 

69.  Next week my hometown parents will come for 

the purpose of seeing my new house.  

™⌂⅛─ ⅜ ─ ⇔™ ╩ ⌐⅝╕∆⁹ 

Raishuu inaka no ryoushin ga watashi no atarashii ie 

wo mi ni kimasu.       

70.  If you follow a question word with ka, it means 

Some.          

71.  If you follow a question word with mo, generally 

speaking, it means 

All or every in positive constructions, never, none or 

nowhere in negative constructions. 

72.  However, in affirmative sentences, use one of the 

following 3 words instead of daremo or  nanimo. 

╖╪⌂⁹╖⌂⁹∆═≡⁹ 

Minna.  Mina.  Subete.   

73.  If you follow a question word with demo, it 

means 

Any.         

74.  Sometime.  

™≈⅛⁹       

Itsuka. 

75.  All the time.  Always.  

™≈╙⁹   

Itsumo.   

76.  Never.  

™≈╙⌂™⁹        

Itsumo nai. 

77.  Anytime.  Whenever.  

™≈≢╙⁹    

Itsudemo.   

78.  Somewhere.  

≥↓⅛⁹      

Dokoka. 

79.  Everywhere.  

≥↓╙⁹      

Dokomo. 

80.  Nowhere.  

≥↓╙⌂™⁹       

Dokomo nai. 

81.  Anywhere.  Wherever.  

≥↓≢╙⁹   

Dokodemo. 

82.  Someone.  

∞╣⅛⁹       

Dareka. 

83.  Everyone.  

╖╪⌂⁹╖⌂⁹∆═≡⁹         

Minna.  Mina.  Subete. 

84.  No one.   

∞╣╙ ... ⌂™⁹      

Daremo ... nai. 

85.  Anyone.  Whoever. 

∞╣≢╙⁹ 

Daredemo.   

86.  Something. 

⅛⁹ 

Nanika. 

87.  Everything. 

╖╪⌂⁹╖⌂⁹∆═≡⁹ 

Minna.  Mina.  Subete. 

88.  Nothing. 

╙⌂™⁹ 

Nanimo nai. 

89.  Anything.  Whatever. 

≢╙⁹ 

Nandemo.  (nanidemo, not OK) 

90.  One of them.  

≥╣⅛⁹  

Doreka. 

91.  Everyone.   All of them. 

≥╣╙⁹ 

Doremo. 

92.  None of them. 

≥╣╙⌂™⁹ 

Doremo nai. 

93.  Any of them.  Whichever one. 

≥╣≢╙⁹ 

Doredemo. 

94.  Sometime, I'd like to go to the honorable home, 

meaning your home, but.  Soften this. 

™≈⅛⅔ ⌐ ⅝√™╪≢∆⅜⁹ 

Itsuka otaku ni ikitain desu ga. 

95.  If it isn't a Tuesday, anytime is good for sure.  

Use de rather than ja.  Use tara. 

≢⌂⅛∫√╠™≈≢╙™™≢∆╟⁹ 

Kayoubi de nakattara itsudemo ii desu yo.  (kayoubi 

ja nakattara is also OK;  kayoubi de wa nakattara, 

also OK, not as good)  (kayoubi ja nai dattara, not 

OK) 

96.  As for Tuesdays, I'm always going for the 

purpose of learning dancing.  Use dansu.  Soften this. 

│™≈╙♄fi☻╩ ™⌐ ∫≡™╢╪≢

∆⁹ 

Kayoubi wa itsumo dansu wo narai ni itte irun desu.  

(OK to substitute odori for dansu) 

97.  Ah, for that reason, as for Tuesdays, always you 

are not at home, right?  Soften this. 

№№⁸∕╣≢ │™≈╙℮∟⌐™⌂™╪≢

∆⌡⁹ 

Aa, sore de, kayoubi wa itsumo uchi ni inain desu ne.   

98.  Among X and Y and Z, I will give you one of 

them, but which one is good?  Use uchi no.   

X≤ Y≤ Z─℮∟─≥╣⅛╩№→╕∆⅜⁸≥╣

⅜™™≢∆⅛⁹ 

X to Y to Z no uchi no, doreka wo agemasu ga, dore 

ga ii desu ka.  (no uchi de, no naka kara, also OK)  
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(OK to omit ówoô after doreka) 

99.  Yes, all  of them are good, right?  Use a grunt.  

  ⁹⌡∆≢™™╙╣≤⁸╪כ℮

Uun, dore mo ii desu nee.   

100.  As for me, any of them is good for sure.   

│≥╣≢╙™™≢∆╟⁹ 

Watashi wa doredemo ii desu yo.   

101.  Today will someone come to your home? 

∞╣⅛№⌂√─℮∟⌐⅝╕∆⅛⁹ 

Kyou dareka anata no uchi ni kimasu ka.  (dareka ga, 

also OK) 

102.  No, no one will come. 

™™ⅎ⁸∞╣╙ ╕∑╪⁹ 

Iie daremo kimasen. 

103.  In that box, what is entered? 

∕─ ⌐ ⅜ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Sono hako ni nani ga haitte imasu ka. 

104.  In that box, is something entered? 

∕─ ⌐ ⅛ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Sono hako ni nanika haitte imasu ka.  (nanika ga, also 

OK, but not as good)       

105.  I didn't meet anyone. 

∞╣⌐╙ ™╕∑╪≢⇔√⁹ 

Dare ni mo aimasen deshita.  [when the particles ni, e, 

to, kara & made are used with some interrogative 

pronouns (nani, dore, dare, donata, doko, dotchi & 

dochira) followed by mo, they are placed in the 

middle of the phrase, as seen here and in the 

following sentence]  

106.  I didn't go anywhere. 

≥↓┼╙ ⅝╕∑╪≢⇔√⁹ 

Doko e mo ikimasen deshita. 

107.  From where can it be seen? 

≥↓⅛╠ ⅎ╕∆⅛⁹ 

Doko kara miemasu ka. (mieru = to be visible;  cf. 

mirareru, which means óable to see,ô and is the 

potential form of miru;  potential forms are covered 

in Lesson 18) 

108.  It can be seen from anywhere for sure. 

≥↓⅛╠≢╙ ⅎ╕∆╟⁹ 

Doko kara demo miemasu yo. 

109.  I didn't buy anything. 

╙ ™╕∑╪≢⇔√⁹ 

Nani mo kaimasen deshita. 

110.  Is someone in the room next door? 

≤⌂╡─ ⌐ ⅛™╕∆⅛⁹ 

Tonari no heya ni dareka imasu ka.  (dareka ga, also 

OK) 

111.  Please look for a second and come.  

∟╞∫≤ ≡⅝≡ↄ∞↕™⁹    

Chotto mite kite kudasai.   

112.  No one was there, for sure. 

╙™╕∑╪≢⇔√╟⁹ 

Daremo imasen deshita yo.      

113.  Are the subways always this crowded?  Soften 

this. 

│™≈╙↓╪⌂⌐ ╪≢™╢╪≢∆⅛⁹ 

Chikatetsu wa itsumo konna ni konde irun desu ka.   

114.  No, it's only morning and evening.  Use yuugata. 

™™ⅎ⁸ ≤ ∞↑≢∆⁹ 

Iie, asa to yuugata dake desu.  (yuugata = evening, 

similar to yuube = last night;  cf. konya = tonight;  I 

wear my yukata [summer robe] in the yuugata 

[evening]) 

115.  As for sashimi, sushi, tempura etc., will you eat 

them? 

↕⇔╖╛ ╛ ┴╠│ ═╕∆⅛⁹ 

Sashimi ya, sushi ya, tempura wa tabemasu ka. 

116.  Yeah, since I like all of them, I will eat them 

often, for sure.  Use dakara. 

ⅎⅎ⁸≥╣╙ ⅝∞⅛╠╟ↄ ═╕∆╟⁹ 

Ee, doremo suki dakara, yoku tabemasu yo. 

117.  As for the next trip, where shall we go? 

─ │≥↓⌐ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Kondo no ryokou wa doko ni ikimashou ka.  (tsugi 

no ryokou, also OK) 

118.  As for me, anywhere is good for sure.  

│≥↓≢╙™™≢∆╟⁹  

Watashi wa dokodemo ii desu yo. 

119.  Have you gone to Hokkaido?  

⌐ ∫√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹   

Hokkaidou ni itta koto ga arimasu ka. 

120.  No, but sometime I would like to go, I'm 

thinking. 

™™ⅎ⁸≢╙™≈⅛ ⅝√™≤ ∫≡™╕∆⁹ 

Iie, demo itsuka ikitai to omotte imasu. 

121.  When shall we go to your home? 

™≈№⌂√─℮∟⌐ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹ 

Itsu anata no uchi ni ikimashou ka. 

122.  Anytime is good for sure. 

™≈≢╙™™≢∆╟⁹ 

Itsu demo ii desu yo.    

123.  Since sweet thing nothing doesnôt exist, let's 

buy something and come.  óSweet thingô is the 

subject.  Use plain speech in the first clause. 

™╙─⅜ ╙⌂™⅛╠ ⅛ ∫≡⅝╕⇔╞℮⁹ 

Amai mono ga nanimo nai kara, nanika katte 

kimashou.   (ok to omit ga) (OK to omit nanimo) 

(doreka, not OK, unless you have a group to choose 

from)  (nanika wo katte, also OK) 

124.  What is good?  

⅜™™≢∆⅛⁹      

Nani ga ii desu ka. 

125.  Anything is good for sure. 

≢╙™™≢∆╟⁹  

Nan demo ii desu yo.   

126.  From the at-here-existing 3 things, please 

choose one of them, one thing.  Use naka kara.   
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↓↓⌐№╢ ≈─╙── ⅛╠≥╣⅛ ≈╩

╪≢ↄ∞↕™⁹ 

Koko ni aru mittsu no mono no naka kara, doreka 

hitotsu wo erande kudasai.  (OK to omit wo after 

hitotsu)  (uchi de, also OK;  naka de, not OK) (from 

erabu = erabimasu, to choose;  in the era of Bill 

Clinton, we got to choose)   

127.  Are any of them good?  Soften this.  

≥╣≢╙™™╪≢∆⅛⁹  

Doredemo iin desu ka. 

128.  To that person over there, at somewhere, I 

ought to have met, but.  Use nan to soften this.   

№─ ⌐≥↓⅛≢ ∫√│∏⌂╪≢∆⅜⁹ 

Ano hito ni dokoka de, atta hazu nan desu ga. 

129.  If there is a book you want to read, any of them, 

one volume, please choose.  Use tara. 

╖√™ ⅜№∫√╠≥╣≢╙ ╪≢ↄ∞

↕™⁹ 

Yomitai hon ga attara, doredemo issatsu, erande 

kudasai.  (hon ga yomitai dattara, not OK;  either 

yomitakattara or yomitai nara is OK)  (doredemo = 

any of them;  doreka = one of them;  doremo = all of 

them) 

130.  No, all of them I don't want to read much, right?  

Use a grunt.  

℮╪⁸≥╣╙№╕╡ ╖√ↄ№╡╕∑╪⌡⅍⁹ 

Uun.  Doremo amari yomitaku arimasen nee.   

131.  As for this past Sunday, did you go 

somewhere? 

↓─ ─ │≥↓⅛┼ ⅝╕⇔√⅛⁹ 

Kono mae no nichiyoubi wa dokoka e ikimashita ka. 

132.  No, I didn't go to nowhere. 

™™ⅎ⁸≥↓⌐╙ ⅝╕∑╪≢⇔√⁹ 

Iie doko ni mo ikimasen deshita.   

133.  Because, as for Sunday, everywhere is crowded. 

│≥↓╙ ╪≢™╕∆⅛╠⁹ 

Nichiyoubi wa dokomo konde imasu kara. 

134. As for this, what kind of juice is it probably?  

Use nan no.  Donôt use ka.  

↓╣│      ℮⁹╞⇔≢☻כꜙ☺─

Kore wa nan no juusu deshou. 

135.  Please drink it for a second and see. 

∟╞∫≤ ╪≢╖≡ↄ∞↕™⁹ 

Chotto nonde mite kudasai. 

136.  Let's ask that person over there the way and see. 

№─ ⌐ ╩ ™≡╖╕⇔╞℮⁹ 

Ano hito ni michi wo kiite mimashou. 

137.  To a Japanese person, when I spoke in Japanese 

to see, I communicated.  Use tara. 

⌐ ≢ ⇔≡╖√╠ ∂╕⇔√⁹ 

Nihonjin ni nihongo de hanashite mitara, 

tsuujimashita.  (from tsuuji ru  = to communicate or 

make oneself understood, to pervade;  the man in the 

tsuki [the man in the moon] jeers under the table 

while we are communicating, and this pervades the 

room;  cf. otsuuji  = bowel movement;  otsuuji ga aru 

= one's bowels move) 

138.  Have you ever eaten pickled plums? 

╩ ═√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Umeboshi wo tabeta koto ga arimasu ka.  (ume = 

plum;  uma = horse;  umi = ocean;  umareru = be 

born; umeboshi = pickled plum or apricot;  boshi = 

hat;  put the ume [plum] under a boshi [hat] and you 

get pickled plums) (uma, ume, umi, in alphabetical 

order:  a horse on a plum in the ocean)  

139.  No, it still doesnôt exist, meaning óI haven't yet.ô

  

™™ⅎ⁸╕∞№╡╕∑╪⁹ 

Iie, mada arimasen.      

140.  They are delicious for sure.  By all means, once, 

please try eating them and see.   

⅔™⇔™≢∆╟⁹−└ ═≡╖≡ↄ∞↕™⁹ 

Oishii desu yo.  Zehi ichido tabete mite kudsai. 

141.  Have you ever read a Japanôs novel? 

─ ╩ ╪∞↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Nihon no shousetsu wo yonda koto ga arimasu ka.  

(in the shousetsu [novel], he shows the sets) 

142.  It's interesting for sure.  By all means, please try 

reading once and see. 

™≢∆╟⁹−└ ╪≢╖≡ↄ∞↕™⁹ 

Omoshiroi desu yo.  Zehi ichido yonde mite kudasai 

143.  Have you ever gone to Izu?  

⌐ ∫√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹   

Izu ni itta koto ga arimasu ka. 

144.  It's a pretty place for sure.  By all means, please 

try going once and see. 

⅝╣™⌂≤↓╤≢∆╟⁹−└ ∫≡╖≡ↄ

∞↕™⁹ 

Kireina tokoro desu yo.  Zehi ichido itte mite kudasai. 

145.  Have you ever worn a Japanese kimono? 

─ ╩ √↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Nihon no kimono wo kita koto ga arimasu ka. 

146.  It's pretty for sure.  By all means, please try 

wearing one once and see. 

⅝╣™≢∆╟⁹−└ ≡╖≡ↄ∞↕™⁹ 

Kirei desu yo.  Zehi ichido kite mite kudasai. 

147.  Have you ever used a fax? 

ⱨ□◒◦Ⱶꜞ╩ ∫√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹ 

Fakushimiri wo tsukatta koto ga arimasu ka. 

148.  It's convenient for sure.  By all means, please 

try using one once and see. 

≢∆╟⁹−└ ∫≡╖≡ↄ∞↕™⁹ 

Benri desu yo.  Zehi ichido tsukatte mite kudasai. 

149.  Have you ever gone to Nara?  

⌐ ∫√↓≤⅜№╡╕∆⅛⁹  

Nara ni itta koto ga arimasu ka. 

150.  No, not yet.  I want to go once and see. 

™™ⅎ⁸╕∞≢∆⁹ ∫≡╖√™≢∆⁹ 
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Iie, mada desu.  Ichido itte mitai desu. 

151.  Hey, I wonder if I mistook the street?   Use 

machigaeru.  Use no to soften this.  Use kana. 

№╣⁸ ╩ ⅎ√─⅛⌂⁹ 

Are, michi wo machigaeta no kana.  (michi means 

ówayô here) (kana means I wonder;  I wonder how to 

learn kana [hi ragana & katakana])  (ara and are 

both  mean óheyô) (the no is optional)  (machigaeru 

= machigau;  so OK to substitute machigatta for 

machigaeta in this sentence) 

152.  Iôll look at a map for a second and see.   

∟╞∫≤ ╩ ≡╖╕∆⁹ 

Chotto chizu wo mite mimasu.  

153.  In front of the station, a new restaurant was 

accomplished, for sure. 

─ ⌐ ⇔™꜠☻♩ꜝfi⅜≢⅝╕⇔√╟⁹ 

Eki no mae ni atarashii resutoran ga dekimashita yo.  

(not OK to say eki no mae de, since you must use ni 

with dekiru) 

154.  Next time, together, to eat, letôs go and see.  

⌐ ═⌐ ∫≡╖╕⇔╞℮⁹  

Kondo issho ni tabe ni itte mimashou. 

155.  This frock, how is it?  Donôt use wa or ga.  Use 

a polite word for how.   

↓─꞉fiⱧכ☻ ≢∆⅛⁹ 

Kono wanpiisu ikaga desu ka. 

156.  Well, I will wear it for a second and see. 

∂╚⁸∟╞∫≤ ≡╖╕∆⁹ 

Ja, chotto kite mimasu.              

157.  Wonôt you invite the friend along and come? 

╩ ∫≡⅝╕∑╪⅛⁹ 

Tomodachi wo sasotte kimasen ka. (sasou = 

sasoimasu = to invite or tempt;  the sassy owl invited 

me) 

158.  Yeah, well, I will do a phone call, ask and see.   

ⅎⅎ⁸∂╚ ⇔≡ ™≡╖╕∆⁹ 

Ee, ja, denwa shite kiite mimasu.   

159.  Whether or not.  

⅛≥℮⅛⁹   

Kadouka. 

160.  Tomorrow I donôt know whether the weather 

will become good.  Use wakaru to mean óknowô in 

this section.   

⅜╟ↄ⌂╢⅛≥℮⅛╦⅛╡╕∑╪⁹ 

Ashita tenki ga yoku naru kadouka wakarimasen. 

161.  This soup, whether itôs delicious, drink it for a 

second and see.  Donôt use wo after soup.  Plain 

speech. 

≥∫╞∟⅛℮≤⅛™⇔™⅔ⱪכ☻─↓ ╪≢╖

≡⁹ 

Kono suupu oishii kadouka chotto nonde mite. 

162.  Will Yamada come? 

↕╪│ ╕∆⅛⁹ 

Yamada san wa kimasu ka. 

163.  Since I donôt know whether he will come, I will 

ask by telephone and see. 

╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™⅛╠ ≢ ™≡╖╕

∆⁹ 

Kuru kadouka, wakaranai kara, denwa de kiite 

mimasu.   

164.  Inside that box, what is entered? 

∕─ ─ ⌐ ⅜ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Sono hako no naka ni nani ga haitte imasu ka.   

165.  Since I donôt know whether something is 

entered in it, I will open it and see. (something is 

implied but not stated) 

∫≡™╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™⅛╠№↑≡╖╕

∆⁹ 

Haitte iru kadouka wakaranai kara, akete mimasu. 

166.  As for Tsuchida, as for next Thursday are the 

circumstances good? 

↕╪│ ─ │ ⅜™™≢∆⅛⁹ 

Tsuchida san wa kondo no mokuyoubi wa tsugou ga 

ii desu ka. 

167.  Since I donôt know whether the circumstances 

are good, I will ask and see. 

⅜™™⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™⅛╠ ™≡╖╕

∆⁹ 

Tsugou ga ii kadouka wakaranai kara, kiite mimasu. 

168.  Is Tanaka in the room? 

↕╪│ ⌐™╕∆⅛⁹ 

Tanaka san wa heya ni imasu ka. 

169.   Since I donôt know whether heôs in the room, I 

will look and see. 

⌐™╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™⅛╠╖≡╖╕∆⁹ 

Heya ni iru kadouka wakaranai kara, mite mimasu. 

170.  Do penguins live in Africa? 

Ɑfi◑fi│▪ⱨꜞ◌⌐ ╪≢™╕∆⅛⁹ 

Pengin wa afurika ni sunde imasu ka.   

171.  Since I don't know whether they live in Africa, I 

will check from a book and see. 

▪ⱨꜞ◌⌐ ╪≢™╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™⅛╠

≢ ═≡╖╕∆⁹ 

Afurika ni sunde iru kadouka wakaranai kara, hon de 

shirabete mimasu.  (shiraberu  = to check;  Shiro & 

Abe do rooster checking;  cf. shiraseru = to inform;  

I will (shiraberu [check] the serum and inform you;  

cf.  kuraberu  = to compare;  to cure Abeôs rupture is 

easy, compared to other surgery) 

172.  Is that apartment new? 

∕─▪Ɽכ♩│ ⇔™≢∆⅛⁹ 

Sono apaato wa atarashii desu ka. 

173.  Since I don't know whether it's new or not, I'll 

ask a real estate store (meaning agent) and see. 

⇔™⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™⅛╠ ⌐ ™

≡╖╕∆⁹ 

Atarashii ka douka wakaranai kara, fudousanya ni 

kiite mimasu. (fudousan = real estate;  the realtor 
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Foodou san likes food & dough) (fudousanya can 

mean either the office or the realtor) 

174.  As for that work, will it finish by 4:00? 

∕─ │ 4 ╕≢⌐ ╦╡╕∆⅛⁹ 

Sono shigoto wa yoji made ni owarimasu ka. 

175.  Whether it will finish I don't know, but I will do 

and see.  Use yaru.  In the next dozen or so responses, 

if you are asked to say óbut,ô use keredo. 

╦╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™↑╣≥╛∫≡╖╕∆⁹ 

Owaru kadouka wakaranai keredo yatte mimasu.  

(yaru = give or do) 

176.  As for that book, is it difficult? 

∕─ │ ⇔™≢∆⅛⁹ 

Sono hon wa muzukashii desu ka.   

177.  Whether it's difficult I don't know, but I will 

read it and see.    

⇔™⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™↑╣≥ ╪≢╖╕∆⁹
Muzukashii kadouka wakaranai keredo yonde 

mimasu.   

178.  Will you be able to explain it in Japanese? 

≢ ⅜≢⅝╕∆⅛⁹ 

Nihongo de setsumei ga dekimasu ka.  (explain why 

the set has Sue and May on it) (OK to omit ga) 

179.  Whether I can explain it I don't know, but I'll do 

it and see. 

⅜≢⅝╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™↑╣≥⇔≡╖

╕∆⁹          

Setsumei ga dekiru kadouka wakaranai keredo, shite 

mimasu.   

180.  Is the ward office still open? 

│╕∞№™≡™╕∆⅛⁹ 

Kuyakusho wa mada aite imasu ka. 

181.  Whether it is open I don't know, but I'll go and 

see. 

№™≡™╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™↑╣≥ ∫≡╖

╕∆⁹ 

Aite iru kadouka wakarani keredo, itte mimasu.   

182.  Is that fish delicious? 

∕─ │⅔™⇔™≢∆⅛⁹ 

Sono sakana wa oishii desu ka. 

183.  Whether it's delicious I don't know, but I'll eat it 

and see. 

⅔™⇔™⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™↑╣≥ ═≡╖╕

∆⁹ 

Oishii kadouka wakaranai keredo tabete mimasu.   

184.  Will Yamada probably give that rose flower 

over to me ?   Me is understood.  Use ordinary 

politeness. 

↕╪│№─Ᵽꜝ─ ╩ↄ╣╢≢⇔╞℮⅛⁹ 

Yamada san wa ano bara no hana wo kureru deshou 

ka.  (bara = rose;  Barabbas was freed because he 

gave Pilate a rose) 

185.  Whether he will give it I don't know, but I'll 

request it and see.   

ↄ╣╢⅛≥℮⅛╦⅛╠⌂™↑╣≥ ╪≢╖╕∆⁹ 

Kureru kadouka wakaranai keredo, tanonde mimasu. 

186.  Please don't forget. 

╣⌂™≢ↄ∞↕™⁹ 

Wasurenai de kudasai.  (nai de kudasai, used after a 

verb stem = please donôt)    

187.  Won't you please not do and give.   

Use nai to mean not do.  Use the honorific form. 

⌂™≢ↄ∞↕™╕∑╪⅛⁹ 

Nai de kudasaimasen ka.     

188.  Please don't ï polite form. 

⌂™≢ↄ∞↕™⁹    

Nai de kudasai. 

189.  Please don't ï familiar  form.  

⌂™≢∟╞℮∞™⁹ 

Nai de choudai. 

190.  Donôt, huh.  

⌂™≢⌡⁹       

Nai de ne.  

191.  Won't you  not park the car in front of the gate 

and give?  Honorific form.  

─ ⌐ ╩ ╘⌂™≢ↄ∞↕™╕∑╪⅛⁹  

Mon no mae ni kuruma wo tomenai de kudasaimasen 

ka.  (Monday is the gateway to the week)  (mon no 

mae de, also OK;  koko de tomeru and koko ni 

tomeru, both OK;  ni is more specific as to location) 

192.  Late at night, please don't do a phone call. 

ↄ ╩⇔⌂™≢ↄ∞↕™⁹ 

Yoru osoku denwa wo shinai de kudasai.   

193.  Tomorrow, when we go for the purpose of 

tennis, don't forget the money, huh?  Use toki.   

♥♬☻⌐ ↄ≤⅝⅔ ╩ ╣⌂™≢⌡⁹ 

Ashita tenisu ni iku toki okane wo wasurenai de ne.  

(tenisu ni ittara okane, OK, but changes meaning to 

ówhen or if we goô) 

194.  Don't tell lies, please.  Use a familiar form of 

óplease.ô 

℮∕╩ ╦⌂™≢∟╞℮∞™⁹ 

Uso wo iwanai de choudai.  (uso wo tsukanai de 

choudai, also OK) (he lied about his work for the 

USO) 

195.  To say that someone must not do something, 

use the te form of the verb followed by wa followed 

by  (3 responses)  Donôt use plain speech. 

™↑╕∑╪⁹∞╘≢∆⁹↓╕╡╕∆⁹ 

Ikemasen, dame desu, komarimasu.  (there is no u or 

ru verb corresponding to ikemasen or ikenai)  

(komaru = to inconvenience;  kamau = to mind) 

196.  You must not throw garbage here. 

↓↓⌐↔╖╩ ≡≡│™↑╕∑╪⁹ 

Koko ni gomi wo sutete wa ikemasen.  (suteru = to 

throw away;  he threw away the suteeki [steak] ) 

(koko de, not really wrong, but koko ni is more 

specific as to location) 
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197.  Running on the hallways, bad, for sure.  

(contracted, colloquial form,  addressed to a child)  

Donôt use da or desu.   

╩ ∫∟╚∞╘╟⁹ 

Rouka wo hashitcha dame yo.  (hashite wa = 

hashitcha, used in colloquial speech;  cf. nonde wa 

dame desu = nonja dame desu = drinking is bad, 

since dewa = ja)  (rouka de, also OK, if you are 

somewhere else, implying a destination where the 

running occurs) 

198.  Tomorrow, Iôd like to rest the company, but.  

Soften this.  Meaning, Iôd like to be off. 

╩ ╖√™╪≢∆⅜⁹ 

Ashita kaisha wo yasumitain desu ga.   

199.  Nah, taking time off would inconvenience, for 

sure.  Use a contracted colloquial form.   

™╛⁸ ╪∂╚↓╕╡╕∆╟⁹ 

Iya, yasun ja komarimasu yo.  (yasunja = yasunde 

wa)  (komaru, also OK) 

200.  You must not enter inside the grass.   

─ ⌐ ∫≡│™↑╕∑╪⁹ 

Shibafu no naka ni haitte wa ikemasen.  (shibafu = 

lawn;  the Queen of Sheba had fun on the lawn) 

201.  For a plain ódo not,ô used by men or seen on 

signs, follow a plain non-past verb with  

⌂⁹    

Na  (cf. na can also be used as an intensifier) 

202.  Donôt throw garbage.  Use na.  

↔╖╩ ≡╢⌂⁹   

Gomi wo suteru na. 

203.  Donôt return and come very late for sure.  Use 

amari.  Use na.   

№╕╡ ↄ ∫≡ↄ╢⌂╟⁹     

Amari osoku kaette kuru na yo. 

204.  As for here, itôs narrow or tight, and because a 

small child exists... Use shi.  Use node.  Use plain 

speech. 

↓↓│ ™⇔ ↕™ ⅜™╢─≢...  

Koko wa semai shi, chiisai kodomo ga iru node .. 

205.  Say, because, as for here, it is becoming 

parking prohibited. 

№─℮⁸↓↓│ ⌐⌂∫≡™╕∆⅛╠⁹ 

Anou, koko wa chuusha kinshi ni natte imasu kara.  

(chuusha = parking, kinshi = prohibition, short or 

nearsightedness) (a dog chewed on the Shah when he 

was parking;  there is a kin [gold] shield over 

prohibited things)  (cf. kinôen = no smoking) 

206.  I would like to smoke tobacco, but é Soften 

this.   

♃Ᵽ◖╩ ™√™╪≢∆⅜⁹ 

Tabako wo suitain desu ga.  

207.  Er, as for here, thereôs no smoking,  and  since 

a child also exists, a little bit é  Use plain speech in 

the first clause.  Use shi.  Use node.   

ⅎⅎ≤⁸↓↓│ ∞⇔ ╙™╕∆─≢⁸∟

╞∫≤...    

Eeto, koko wa kinôen da shi, kodomo mo imasu node, 

chottoé. (kinôen = no smoking, I'll give you kin 

[golden] yen to stop smoking) 

208.  Please donôt give feed to the monkeys. 

⌐ⅎ↕╩╛╠⌂™≢ↄ∞↕™⁹ 

Saru ni esa wo yaranai de kudasai.  (Saruman keeps a 

monkey)  (cf. sara = plate) (esa = bait or feed)  (the 

food at Esalen tastes like animal feed)   

209.  As for to pick the flowers, bad for sure.  

(contracted colloquial speech, said to a child)  Donôt 

use da or desu. 

╩ ∫∟╚∞╘╟⁹ 

Hana wo otcha dame yo.  (oru = bend or break, or to 

pick a flower;  otte wa = otcha) (break the ornament 

under the tree)  (cf. orosu = withdraw money) 

210.  To enter the grass is bad for sure.  Plain 

colloquial speech.  

⌐ ∫∟╚∞╘∞╟⁹     

Shibafu ni haitcha dame da yo.  (haitcha = haitte 

wa) 

211.  As for inside the fountain, you must not play, 

for sure.  Contracted colloquial form.  Plain speech. 

─ ≢│ ╪∂╚™↑⌂™╟⁹ 

Funsui no naka de wa asonja ikenai yo.   (asonja = 

asonde wa)  (have fun in the sun in the fountain) 

212.  Garbage, to this kind of place, as for to throw,  

bad for sure.  Plain colloquial speech.  Donôt use da 

or desu.   

↔╖╩↓╪⌂ ⌐ ≡∟╚∞╘╟⁹   

Gomi wo konna tokoro ni sutecha dame yo.  (sutecha 

= sutete wa)        

213.  Because a baby exists, can you not not smoke 

tobacco and I receive?  Use node.  Speaking to a 

stranger.   

∟╚╪⅜™╢─≢♃Ᵽ◖╩ ╦⌂™≢™√∞

↑╕∑╪⅛⁹  

Akachan ga iru node, tabako wo suwanai de 

itadakemasen ka.  (itadakemasen ka = am I not able 

to receive;  cf.  itadakimasen ka = will I not receive;  

cf.  kudasaimasen ka = won't you please give me) 

214.  It's bad to do soccer here, for sure. Plain 

colloquial speech. 

    ⁹╟∞╘∞╚∟⇔╩כ◌♇◘≢↓↓

Koko de sakkaa wo shicha dame da yo.  (shite wa = 

shicha)        

215.  Now it is scheduled that you must not smoke 

tobacco, huh?  Soften this.  

♃Ᵽ◖╩ ∫≡│™↑⌂™↓≤⌐⌂∫≡™╢

╪≢∆⌡⁹      

Ima tabako wo sutte wa ikenai koto ni natte irun desu 

ne.   

216.  Hello, since today is Tuesday, you must not 
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throw out garbage for sure.  Use moshimoshi.  Use 

dakara.  Use dasu. Use a colloquial form of must not 

throw with ikemasen.   

╙⇔╙⇔⁸ │ ∞⅛╠↔╖╩ ⇔∟╚

™↑╕∑╪╟⁹   

Moshimoshi, kyou wa kayoubi dakara, gomi wo 

dashicha ikemasen yo.  (dashite wa = dashicha) 

217.  Itôs under construction.  You may not enter 

inside.   

≢∆⁹ ⌐ ∫≡│™↑╕∑╪⁹ 

Kouji -chuu desu.  Naka ni haitte wa ikemasen.  

(kouji  = construction;  koujou = factory; I wear my 

Korean jeans when I do kouji  [construction];  the 

coders joked that they would start a factory) 

218.  You must not park a car here. 

↓↓⌐ ╩ ╘≡│™↑╕∑╪⁹ 

Koko ni kuruma wo tomete wa ikemasen.   

219.  Hey!  This sweater, in water, itôs bad to wash.  

Use ara.  Donôt use wo after sweater.  Use a 

colloquial form.  Plain speech.  Use nan to soften this.  

Use woman's word for emphasis. 

כ♃כ☿─↓⁸╠№ ≢ ∫∟╚∞╘⌂╪∞╦⁹ 

Ara, kono seetaa mizu de aratcha dame nan da wa.  

(wa used for emphasis;  aratcha = aratte wa) 

220.  Michaelôs diary.  Donôt use san.   

ⱴ▬◔ꜟ─ ⁹   

Maikeru no nikki. 

221.  On Sunday with Barbara we went in order to 

see sumo.  Plain speech.  

⌐ⱣכⱣꜝ≤ ╩ ⌐ ∫√⁹  

Nichiyoubi ni baabara to sumou wo mi ni itta.   

222.  Safely, we arrived at the national sports arena, 

but we were starving.  Plain speech.  Use no to soften 

the first clause.  

⌐ ⌐ ™√─∞⅜⅔ ⅜Ɑ◖Ɑ◖∞

∫√⁹      

Buji ni kokugikan ni tsuita no da ga, onaka ga 

pekopeko datta. (buji  = safety, peace, health, good 

condition;  buji ni  = safely, without incident;  we 

have to budget for a jeep if we want to travel safely; 

kokugikan = National Sports Arena; the koku 

[country] where geeks play with cans at the national 

sports arena;  onaka ga pekopeko da = to be 

starving;  all we had was pekoe tea, pekoe tea, so 

we're starving) 

223.  To tell the truth, on the way, I planned to have a 

meal, but a suitable store was not found.  Plain 

speech.  Use no to soften this, twice. 

│ ≢ ╩∆╢≈╙╡∞∫√─∞⅜

⌂ ⅜ ≈⅛╠⌂⅛∫√─∞⁹ 

Jitsu wa, tochuu de, shokuji wo suru tsumori datta no 

da ga, tekitou na mise ga mitsukaranakatta no da.   

(tochuu de = on the way;  tekitou na = adequate, 

suitable, a techie's toe is adequate for pressing keys 

on a keyboard;  mitsukaru  = to be found;  

mitsukeru = to find) (Mitsu found some cake) 

224.  For that reason, to people walking on the 

proximity, inside the national sports arena, I asked 

and saw whether a meal was possible.  Use soba to 

mean proximity.  Plain speech.  

∕╣≢∕┌╩ ™≡™╢ ⌐ ─ ≢

⅜≢⅝╢⅛≥℮⅛ ™≡╖√⁹  

Sore de soba wo aruite iru hito ni, kokugikan no naka 

de shokuji ga dekiru kadouka kiite mita.  (soba = 

close to) (soba de aruite, not OK;  however, other 

verbs can be used with soba and de, e.g., ie no soba 

de asobimasu = he plays in the vicinity of the house) 

225.  Yeah, itôs possible for sure.  

ⅎⅎ⁸≢⅝╕∆╟⁹  

Ee, dekimasu yo. 

226.  There are also restaurants, and they are selling 

honorable box lunches also.   Use shi.  

꜠☻♩ꜝfi╙№╡╕∆⇔⅔ ╙ ∫≡™╕∆⁹  

Resutoran mo arimasu shi, obento mo utte imasu.   

227.  But, since the beer being sold inside expensive, 

at somewhere, it would be better to buy canned beer 

and go, huh.   

≢╙⁸ ≢ ∫≡™╢ⱦכꜟ│ ™⅛╠≥↓⅛

≢ ⱦכꜟ╩ ∫≡ ∫√ ⅜™™≢∆⌡⁹ 

Demo, naka de utte iru biiru wa takai kara, dokoka de 

kanbiiru wo katte itta hou ga ii desu ne.   (cannot say 

kanbiru wo itte katta because katte must follow 

immediately after kanbiiru o)  (biiru ga, not OK, 

because too specific) 

228.  This was kind advice.  Plain speech.  

↓╣│ ⌂▪♪Ᵽ▬☻∞∫√⁹ 

Kore wa shinsetsu na adobaisu datta.  

229.  As for Barbara, looking at the honorable Mr. 

sumo wrestlers, she said.  Plain speech. 

ⱣכⱣꜝ│⅔ ↕╪╩ ≡ ∫√⁹   

Baabara wa osumou san wo mite, itta. (itta  = said;  cf. 

ita = existed, itta  = went) 

230.  My.  As for those people over there every day 

here they are drinking expensive beer.   Use an 

intensifier used by women.  Soften this. 

╕№⁸№─ √∟│ ↓↓≢ ™ⱦכꜟ╩

╪≢™╢╪∞╦⁹ 

Maa.  Ano hitotachi wa mainichi koko de takai biiru 

wo nonde irun da wa.   

231.  The Michael group, the time they arrived at the 

national sports arena, as for were starving thing, why 

is it?  Use no to make a noun phrase. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪ ⅜ ⌐ ™√≤⅝⅔ ⅜Ɑ

◖Ɑ◖∞∫√─│≥℮⇔≡≢∆⅛⁹ 

Maikeru san tachi ga kokugikan ni tsuita toki onaka 

ga pekopeko datta no wa, doushite desu ka.  

(maikerusantachi wa, also OK) 

232.  Itôs because, on the way, they did not do a meal 
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and come.  Use plain speech to say ódid not come.ô 

≢ ╩⇔≡↓⌂⅛∫√⅛╠≢∆⁹ 

Tochuu de shokuji wo shite konakatta kara desu. 

233.  As for inside the national sports arena, what are 

they selling? 

─ ≢│ ╩ ∫≡™╕∆⅛⁹ 

Kokugikan no naka de wa nani wo utte imasu ka. 

234.  They are selling honorable box lunches, beer, 

etc. 

⅔ ╛ⱦכꜟ╩ ∫≡™╕∆⁹ 

Obentou ya biiru wo utte imasu.   

235.  Barbara, looking at the honorable Mr. sumo 

wrestlers, óEveryday they are drinking expensive 

beer,ô as for she said thing, why is it, do you think?  

Barbara is the subject. Soften her speech and include 

an intensifier used by women.  Use no to make a 

noun phrase.  Use ka only once, at the end. 

ⱣכⱣꜝ↕╪⅜⅔ ↕╪╩ ≡₈ ™ⱦ

╩ꜟכ ╪≢™╢╪∞╦₉≤ ∫√─│≥℮⇔

≡∞≤ ™╕∆⅛⁹ 

Baabara san ga, osumou san wo mite, óMainichi takai 

biiru wo nonde irun da waô to itta no wa, doushite da 

to omoimasu ka.  (Baabara san wa, also OK) 

236.  Itôs because the honorable Mr. sumo wrestlers 

are big and being fat, I think.  Use te to mean and. 

⅔ ↕╪⅜ ⅝ↄ≡ ∫≡™╢⅛╠∞≤ ™

╕∆⁹ 

Osumou san ga ookikute futotte iru kara da to 

omoimasu.  (futoru  = to grow fat;  futotta  = fat;  he's 

so fat, he sleeps on a futon with Ruth) [cannot say 

futotte iru da (or dakara);  you canôt follow a verb 

with da] 

237.  Words that mean to give.  5 responses.  Use the 

masu form of all verbs in the following section. 

№→╕∆⁹↕⇔№→╕∆⁹╛╡╕∆⁹ↄ╣╕∆⁹

ↄ∞↕™╕∆⁹ 

Agemasu. Sashiagemasu. Yarimasu. Kuremasu. 

Kudasaimasu. 

238.  If you or someone else give to someone not in 

your in-group, showing normal respect, use 

→╕∆⁹ 

Agemasu. 

239.  If you or someone else give to someone not in 

your in-group, showing extra respect, use 

⇔ →╕∆⁹ 

Sashiagemasu.      

240.  If you or someone else give to someone in your 

in-group, or to someone who is inferior, use 

╛╡╕∆⁹ 

Yarimasu  (however, a woman would be more likely 

to use agemasu than yarimasu when she gives to a 

person in her in-group)       

241.  If something is given to you or to a member of 

your in-group by someone of equal or inferior status, 

or by someone in your in-group, use 

ↄ╣╕∆⁹ 

Kuremasu 

242.  If something is given to you or to a member of 

your in-group by someone outside your in-group who 

has equal or greater age or status, use 

ↄ∞↕™╕∆⁹ 

Kudasaimasu  

Chapter 14  
1.  Who is that red-frock wearing person over there?  

Use polite words for person and for who. 

№─ ™꞉fiⱧכ☻╩ ≡™╢ │≥⌂√≢∆

⅛⁹ 

Ano akai wanpiisu wo kite iru kata wa donata desu 

ka. 

2.  Ah, that over there is Mr. Tsuchida's wife. 

№№⁸№╣│ ↕╪─ ↕╪≢∆⁹ 

Aa, are wa Tsuchida san no okusan desu. 

3.  As for that way over thereôs kimono person?  Use 

achira.  Use a polite word for person.  

№∟╠─ ─ │⁹  

Achira no kimono no kata wa? 

4.  Isn't it the office's Suzuki?  Use jimu.   

─ ↕╪∂╚№╡╕∑╪⅛⁹ 

Jimu no Suzuki san ja arimasen ka.  (jimu  = jimusho 

= office, jimu in = office worker or clerk) (Jim is 

hiding under the desk at the office) 

5.  Since as for party times, itôs always   

Japanese clothes. Use dakara.  

Ɽכ▫♥כ─≤⅝│™≈╙ ∞⅛╠⁹ 

Paatii no toki wa, itsumo wafuku dakara.   

6.  Ah, that's true, I didn't know/understand her at all.  

Use chittomo.  Plain speech. Meaning, I didnôt 

recognize her.   

№∫⁸╒╪≤∞⁹∟∫≤╙╦⅛╠⌂⅛∫√⁹ 

A, hontou da. Chittomo wakaranakatta.  (chittomo = 

not at all in negative phrases) (I was not chit chatting 

with Tomoko at all) (OK to substitute zenzen for 

chittomo) 

7.  Her appearance associated with always is entirely 

different, right?  Use to to mean associated with. 

™≈╙≤ ∂⅜ ∟⅜™╕∆⌡⁹ 

Itsumo to kanji ga zenzen chigaimasu ne.  (kanji  = 

feeling, looks, appearance;  cf. kanjiru  = feel or 

sense) (to means associated with)    

8.  The shoes Hanada is wearing are lovely, huh?  

Use no after Hanada.  Donôt use wa or ga.   

↕╪─│™≡™╢ ∆≡⅝≢∆⌡⁹ 

Hanada san no haite iru kutsu suteki desu ne.  (suteki 

= lovely, cute, fine, splendid, swell;  cf. suteeki = 

steak) (that's a lovely little suteeki you're eating) 

(haku = wear on feet or legs) (hackers wear thongs 
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on their feet) (Hanada san ga haite iru, also OK) 

9.  The time she went to Hong Kong, she bought 

them, reportedly, for sure. Use plain speech.  Use 

desu. 

⌐ ∫√≤⅝ ∫√∕℮≢∆╟⁹ 

Honkon ni itta toki katta sou desu yo.  (sou desu = 

reportedly) 

10.  They suit her considerably, huh?  Use nakanaka. 

⌂⅛⌂⅛ ™╕∆⌡⁹ 

Nakanaka niaimasu ne.  (niau = to fit, to go well with, 

to suit) (those knee pads give me a óknee owô but they 

fit)  (cf. maniau = to be on time)  (nakanaka = 

considerably, quite in positive phrases, not easily or 

readily in negative phrases) (because he was 

nakanaka [ inside the inside] , he was considerably 

accepted by the others and he could do things 

readily) 

11.  Expression of mild surprise. Yamashita doesnôt 

exist, huh?   

⅔╛⁸ ↕╪⅜™╕∑╪⌡⅍⁹  

Oya, Yamashita san ga imasen nee. 

12.  How did it do probably?  (meaning, what 

happened?)  Soften this.  Donôt use ka.    

≥℮⇔√╪≢⇔╞℮⁹          

Doushitan deshou.    

13.  Surely, still, itôs the company, probably, meaning 

heôs at the company.   

⅝∫≤╕∞ ≢⇔╞℮⁹ 

Kitto mada kaisha deshou. 

14.  Because they were saying, by the end of today, 

to the Osaka branch office, a to-send written report 

exists.  Use okuru.  Use tte ittemashita. 

⌐ ⌐ ╢ ⅜№╢∫≡ ∫

≡╕⇔√⅛╠⁹ 

Kyou juu ni oosaka shisha ni okuru houkoku sho ga 

arutte ittemashita kara.  (kyou juu ni = by the end of 

today) (houkoku = report;  sho = writing, so 

houkokusho = a written report) (arutte = aru to, since 

tte, like to, is used to show quotes) 

15.  Ah, yesterday also, all day, all the way through, 

he was doing it, huh.  Use yaru. 

№№⁸ ╙  ⁹⌡√⇔╕™≡∫╛≥∫כ∏

Aa, kinou mo ichinichijuu zutto yatte imashita ne.  

(yaru = to give, do, get along) 

16.  As for that over there, itôs probably Webb's wife. 

№╣│►◄♇Ⱪ↕╪─ ↕╪≢⇔╞℮⁹ 

Are wa Uebbu san no okusan deshou. 

17.  She's wearing a fancy hat, huh?  Use an 

intensifier used by women.  Plain speech. 

⇔╚╣√ ╩⅛┬∫≡™╢╦⌡⁹ 

Shareta boshi wo kabutte iru wa ne.  (shareta = fancy, 

stylish;  shareru = to dress fancy;  kaburu  = to wear 

on head) (Sharon Stone retains her rubies which are 

fancy and stylish ) (kabuki players have rubies in the 

hats they wear on their heads)  

18.  Ah, I still hadn't introduced you? 

№№⁸╕∞ ⇔≡™╕∑╪≢⇔√⅛⁹ 

Aa, mada shoukai shite imasen deshita ka. (introduce 

a Showman to Kyle)   

19.  As for that, I did a discourtesy.  

∕╣│ ⇔╕⇔√⁹ 

Sore wa shitsurei shimashita.   

20.  As for of Japanese cooking, what do you like 

best? 

≢│ ⅜ ⅝≢∆⅛⁹ 

Nihon ryouri de wa, nani ga ichiban suki desu ka.   

21.  As for me, I like honorable sushi the best. 

│⅔ ⅜ ⅝≢∆⁹ 

Watashi wa osushi ga ichiban suki desu. 

22.  As for nowadays, in America also, reportedly 

they eat honorable sushi often, right? 

↓─↔╤│▪ⱷꜞ◌≢╙⅔ ╩╟ↄ ═╢∕

℮≢∆⌡⁹ 

Kono goro wa amerika de mo osushi wo yoku taberu 

sou desu ne.   

23.  Is the other sideôs honorable sushi the same as 

the Japanese?  Side is understood.  

╗↓℮─⅔ │ ─≤ ∂≢∆⅛⁹    

Mukou no osushi wa nihon no to onaji desu ka.  

(onaji = the same, a na adjective;  however, onaji 

differs from all other na adjectives in that it is 

usually used without na when it precedes a noun, 

e.g., onaji mono = the same thing.  Onaji is not an i 

adjective, since you can say onaji da = óitôs the same,ô 

whereas you could never say something like oishii da.  

Also, onaji is not inflected like an i adjective, e.g., 

you say onaji ja nai = óit isnôt the same,ô not onajiku 

nai.  Sometimes na is used after onaji, e.g., you can 

say onaji na koto = óthe same thing,ô and na is also 

used after onaji when you follow it with noni or node, 

e.g., onaji na noni = óin spite of the fact that itôs the 

same,ô and onaji na node = ósince itôs the sameô)  (cf. 

mukae = meeting an arriving passenger;  mukaeru = 

to meet/receive) 

24.  Yeah.  As for the flavor, itôs almost the same, but 

as for the price, itôs more cheap for sure.  Use kedo.  

Use nedan.  

ⅎⅎ⁸ │╒≤╪≥ ∂≢∆↑≥⁸ │╙∫

≤ ™≢∆╟⁹     

Ee.  Aji wa hotondo onaji desu kedo, nedan wa motto 

yasui desu yo.   

25.  But the variety, compared to Japan, is less 

numerous.  Donôt use hou ga.  

≢╙ │ ╒≥ ↄ№╡╕∑╪⁹  

Demo shurui wa nihon hodo ooku arimasen. (shurui 

= kind, type, variety) (we shoo Louie away but he 

carries a lot of varieties) (cf. shumi = hobby;  cf. 

shorui = documents)  (OK to substitute yori  for 

hodo) 

26.  At the homeôs closely, since there is a very cheap 
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and delicious Mr. honorable sushi store, the next time 

I go, I'll humbly invite you along, huh?   

℮∟─ ↄ⌐≤≡╙ ↄ≡⅔™⇔™⅔ ↕

╪⅜№╡╕∆⅛╠⁸ ↄ≤⅝⅔ ™⇔╕∆

⌡⁹ 

Uchi no chikaku ni totemo yasukute oishii 

osushiyasan ga arimasu kara, kondo iku toki osasoi 

shimasu ne.   (uchi no chikai, not OK) (to form a 

humble verb construction, referring to actions that 

you perform, put o in front of the verb stem, and 

follow the verb stem with suru or shimasu) 

27.  Yeah, by all means if you please.   

ⅎⅎ⁸−└⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Ee, zehi onegaishimasu. 

28.  Michael, the Japanese considerably is skillful, 

huh. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪⁸ ⅜⌂⅛⌂⅛ ≢∆⌡⁹ 

Maikeru san nihongo ga nakanaka jouzu desu ne.  

29.  It was a 2:00 appointment, but, as for the friend, 

he didn't come readily.  Plain speech. 

2 ─ ∞∫√⅜ │⌂⅛⌂⅛ ⌂⅛∫√⁹ 

Niji no yakusoku datta ga, tomodachi wa nakanaka 

konakatta.  (kimasen deshita also OK) (tomodachi ga 

is OK) (yakusoku ga atta ga, not OK, since 

appointment is intangible, but yakusoko de atta ga is 

OK) 

30.  The Japanese doesn't become skillful readily.  

Plain speech.  

⅜⌂⅛⌂⅛∂╞℮∏⌐⌂╠⌂™⁹ 

 Nihongo ga nakanaka jouzu ni naranai.   

31.  As for Tsuchida's wife, she is wearing a kimono.  

Plain speech. 

↕╪─ ↕╪│ ╩ ≡™╢⁹ 

Tsuchida san no okusan wa kimono wo kite iru. 

32.  As for Hanada, she is wearing the Hong Kong 

purchased shoes.  Plain speech. 

↕╪│ ≢ ∫√ ╩ ™≡™╢⁹ 

Hanada san wa honkon de katta kutsu wo haite iru. 

33.  As for the company people, they are all come to 

the party.  Use hito.  Use minna.  Plain speech. 

─ │╖╪⌂Ɽכ▫♥כ⌐ ≡™╢⁹   

Kaisha no hito wa minna paatii ni kite iru.  (instead 

of minna, zenbu is OK, but subete is not OK;  may 

say subete no kaisha no hito ga = all of the 

companyôs people) 

34.  As for Kuroda, she has met Barbara at before the 

party.  Plain speech. 

↕╪│Ɽכ▫♥כ─ ⌐ⱣכⱣꜝ↕╪⌐

∫√↓≤⅜№╢⁹ 

Kuroda san wa paatii no mae ni baabarasan ni atta 

koto ga aru.  (paatii no mae de, not OK, since de 

refers to place, not time) 

35.  Compared to American sushi, Japanese sushi, 

varieties are more numerous.  Use hou ga. Plain 

speech.  

▪ⱷꜞ◌─ ╟╡ ─╒℮⅜ ⅜ ™⁹ 

Amerika no sushi yori nihon no sushi no hou ga 

shurui ga ooi.  

36.  As for the red-frock wearing one, who is it? 

™꞉fiⱧכ☻╩ ≡™╢─│ ≢∆⅛⁹ 

Akai wanpiisu wo kite iru no wa dare desu ka. 

37.  Itôs Yamada's wife.   

↕╪─ ↕╪≢∆⁹     

Yamada san no okusan desu.   

38.  As for the kimono-wearing one, who is it? 

╩ ≡™╢─│ ≢∆⅛⁹ 

Kimono wo kite iru no wa dare desu ka. 

39.  Itôs the officeôs Suzuki.   

─ ↕╪≢∆⁹    

Jimu no Suzuki san desu. (jimu  = office;  cf. 

jimusho = office;  cf. jimi na  = plain) 

40.  As for Yamashita, why is he not coming to the 

party?  Use no to soften this. 

↕╪│≥℮⇔≡Ɽכ▫♥כ⌐ ≡™⌂™─

≢∆⅛⁹ 

Yamashita san wa doushite paatii ni kite inai no desu 

ka.  (paatii ni kite imasen ka, also OK) 

41. Itôs because heôs still doing work at the company.  

╕∞ ≢ ╩⇔≡™╢⅛╠≢∆⁹     

Mada kaisha de shigoto wo shite iru kara desu. 

42.  As for Barbara, as for of Japanese cooking, what 

does she like best?  

ⱣכⱣꜝ↕╪│ ≢│ ⅜ ⅝≢∆

⅛⁹      

Baabarasan wa nihon ryouri de wa nani ga ichiban 

suki desu ka.  

43.  She likes honorable sushi best. 

⅔ ⅜ ⅝≢∆⁹ 

Osushi ga ichiban suki desu.  

44.  As for Barbara, when the party finishes, will she 

go to a sushi place with Hanada?  Use tara. 

ⱣכⱣꜝ↕╪│Ɽכ♥▫⅜ ╦∫√╠ ↕╪

≤ ┼ ⅝╕∆⅛⁹ 

Baabarasan wa paatii ga owattara hanada san to 

sushiya e ikimasu ka.   

45.  No, but sometime she will probably go. 

™™ⅎ⁸≢╙™≈⅛ ↄ≢⇔╞℮⁹ 

Iie, demo itsuka iku deshou.   

46.  Next time, when I go to the sushi place, I will 

humbly invite you along.  Use toki.   

⁸ ┼ ↄ≤⅝⅔ ™⇔╕∆⁹ 

Kondo sushiya e iku toki osasoi shimasu.  (sushiya e 

ittara, not OK) 

47.  When going to Hawaii (before going), I bought a 

swimsuit.  (with toki, the present tense may be used 

although the action occurred in the past) 

Ɫ꞉▬⌐ ↄ≤⅝ ╩ ™╕⇔√⁹ 

Hawai ni iku toki mizugi wo kaimashita.  (mizu = 
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water, mizugi = swimsuit, shitagi = underwear) 

48.  When I went to Hawaii (after going), I bought a 

swimsuit.   

Ɫ꞉▬⌐ ∫√≤⅝ ╩ ™╕⇔√⁹ 

Hawai ni itta toki mizugi wo kaimashita.    

49.  When I was small, I was learning piano.   

↕™≤⅝Ⱨ▪ⱡ╩ ∫≡™╕⇔√⁹ 

Chiisai toki piano wo naratte imashita.  (cf. narande 

= lining up)  (narau, naraimasu, naratte, naratta) 

50.  At the room is more quiet time, letôs do talking.   

⅜╙∫≤ ⅛⌂≤⅝⌐ ╩⇔╕⇔╞℮⁹ 

Heya ga motto shizuka na toki ni hanashi wo 

shimashou.  (shizuka ni nattara, not OK, sounds 

awkward) (OK to omit ni) 

51.  The studentôs time, I studied French. 

─≤⅝ⱨꜝfi☻ ╩ ⇔╕⇔√⁹ 

Gakusei no toki furansugo wo benkyou shimashita.   

52.  As for at when an honorable guest comes, I make 

the room clean in advance.  

⅔ ↕╪⅜ ╢≤⅝⌐│ ╩⅝╣™⌐⇔≡⅔

⅝╕∆⁹      

Okyakusan ga kuru toki ni wa heya wo kirei ni shite 

okimasu. (OK without wa)  

53.  As for when you donôt understand, please ask the 

teacher.  

╦⅛╠⌂™ │ ⌐ ™≡ↄ∞↕™⁹ 

Wakaranai toki wa, sensei ni kiite kudasai.  (OK 

without wa) 

54.  When one eats, one says I will receive. Use toki 

to mean when in this section.  Use plain speech for 

the next 10 responses. 

═╢≤⅝™√∞⅝╕∆≤ ℮⁹ 

Taberu toki itadakimasu to iu.   

55.  When one eats, one uses chopsticks. 

═╢≤⅝│⇔╩ ℮⁹   

Taberu toki hashi wo tsukau.  

56.  When one ate, one says that was a feast.  Use a 

short version of óthat was a feast.ô 

═√≤⅝↔ ↕╕≤ ℮⁹ 

Tabeta toki gochisou sama to iu. (long version = 

gochisou sama deshita) 

57.  Night, when one goes to sleep, one says good 

night. 

╢≤⅝⅔╛∆╖⌂↕™≤ ℮⁹ 

Yoru neru toki oyasuminasai to iu. (neru toki  implies 

ówhen one goes to bedô;  nemuru toki  implies ówhen 

one goes to sleep,ô so cannot use nemuru here) 

58.  When one returned to the house, one says just 

now, I returned. 

⌐ ∫√≤⅝√∞™╕ ╡╕⇔√≤ ℮⁹ 

Ie ni kaetta toki tadaima kaerimashita to iu. This 

phrase, 'tadaima kaerimashita,' is usually shortened to 

'tadaima.' 

59.  When one enters a room, one says óI will commit 

a discourtesy.ô   

⌐ ╢≤⅝ ⇔╕∆≤ ℮⁹ 

Heya ni hairu toki shitsurei shimasu to iu.  

60.  The rice finished time, one says that was a feast.   

↔ ⅜ ╦∫√≤⅝↔ ↕╕≢⇔√≤ ℮⁹  

Gohan ga owatta toki gochisousama deshita to iu.  

(gohan wo owatta is also OK) (gohan = cooked rice;  

here it means óa mealô)   

61.  When an honorable guest came, one says 

welcome. 

⅔ ↕╪⅜ √≤⅝╟ↄ™╠∫⇔╚™╕⇔√≤

℮⁹ 

Okyakusan ga kita toki yoku irasshaimashita to iu.   

62.  Noon, when one met a person, one says hello. 

⌐ ∫√≤⅝↓╪⌐∟│≤ ℮⁹ 

Hiru hito ni atta toki konnichi wa to iu. (hiru ni is 

also OK) 

63.  Morning, when one met a person, one says good 

morning. 

⌐ ∫√≤⅝⅔│╟℮↔↨™╕∆≤ ℮⁹ 

Asa hito ni atta toki ohayou gozaimasu to iu. 

64.  Night, when one met a person, one says good 

evening. 

⌐ ∫√≤⅝↓╪┌╪│≤ ℮⁹ 

Yoru hito ni atta toki konban wa to iu. 

65.  When one eats rice, one says I will receive. 

↔ ╩ ═╢≤⅝™√∞⅝╕∆≤ ℮⁹ 

Gohan wo taberu toki itadakimasu to iu.   

66.  When one met a person, one does greetings.  In 

the following section, use plain speech for the first 

(subordinate) clauses only.  

⌐ ∫√≤⅝ ╩⇔╕∆⁹  

Hito ni atta toki aisatsu wo shimasu.  (ai = love;  

satsu, folding money, counter for books etc;  ai shite 

iru [ I love you], and with satsu [paper currency] I 

greet you) 

67.  The time one rests because of illness, one does a 

phone call to the company. 

≢ ╗≤⅝ ⌐ ╩⇔╕∆⁹ 

Byouki de yasumu toki kaisha ni denwa wo shimasu.   

68.  When one doesnôt understand a word, one checks 

of the dictionary. 

⅜╦⅛╠⌂™≤⅝ ≢ ═╕∆⁹ 

Kotoba ga wakaranai toki jisho de shirabemasu.  

69.  When an honorable guest comes, I make 

delicious food in advance. 

⅔ ↕╪⅜ ╢≤⅝↔ ╩ ∫≡⅔⅝╕∆⁹ 

Okyakusan ga kuru toki gochisou wo tsukute 

okimasu.  

70.  When I drink coffee, I add honorable sugar. 

╩כⱥכ◖ ╗≤⅝⅔ ╩ ╣╕∆⁹ 

Koohii wo nomu toki osatou wo iremasu 

71.  When itôs cold, I close the window. 

™≤⅝ ╩ ╘╕∆⁹ 
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Samui toki mado wo shimemasu. 

72.  When I caught cold, I take medicine. 

╩ ™√≤⅝ ╩ ╖╕∆⁹ 

Kaze wo hiita toki kusuri wo nomimasu. 

73.  All day long.   

      

Ichi nichi juu. 

74.  All night long. 

⁹ 

Hitoban juu.  (hitotsu = one; ban = night) 

75.  All year long.  

⁹       

Ichinen juu. 

76.  All summer long.  

⁹    

Natsu juu.   

77.  As for yesterday, all day long it was raining. 

│ ⅜ ∫≡™╕⇔√⁹ 

Kinou wa ichinichijuu ame ga futte imashita. 

78.  Since there is a test, all night long I studied.  Use 

tesuto.  Use node.  

♥☻♩⅜№╢─≢ ⇔╕⇔√⁹  

Tesuto ga aru node hitoban juu benkyou shimashita. 

79.  As for to Kyoto, all year long numerous people 

come.  Use oozei.  

⌐│ ─ ⅜ ╕∆⁹  

Kyouto ni wa ichinen juu oozei no hito ga kimasu. 

(wa is optional) (hito ga ooi kimasu, not OK, but hito 

ga ooku kimasu, OK;  hito ga oozei kimasu, also OK;  

takusan no hito, OK;  ooi no hito, not OK) 

80.  As for this year, all summer long I labored at the 

ocean. 

│ ≢ ⅝╕⇔√⁹ 

Kotoshi wa natsu juu umi de hatarakimashita. (wa is 

optional) 

81.  As for Hawaii itôs always warm and good, huh? 

Ɫ꞉▬│™≈╙ ⅛ↄ≡™™≢∆⌡⁹ 

Hawai wa itsumo atatakakute ii desu ne.   

82.  Yeah, all year long itôs the same as summer for 

sure. 

ⅎⅎ⁸ ≤ ∂≢∆╟⁹ 

Ee, ichinen juu natsu to onaji desu yo. 

83.  Since itôs already 8 p.m., supermarkets are closed, 

huh.  Use dakara. 

╙℮ 8 │כⱤכ☻╠⅛∞ ╕∫≡™╕∆⁹ 

Mou gogo hachiji dakara, suupaa wa shimatte imasu 

ne.  (wa implies supermarkets in general) 

84.  Yeah, but convenience stores are open all night 

long, for sure.  Use hiraku.   

ⅎⅎ⁸≢╙◖fiⱦ♬◄fi☻☻♩▪כ│

™≡™╕∆⁹  

Ee, demo konbiniensu sutoa wa hitoban juu hiraite 

imasu yo. (hiraku  = to open, to begin;  same spelling 

as aku = to open;  aite imasu is used for an open store, 

etc.;  ⅝╕∆ hirakimasu = to begin a festival, 

etc.) (there was a high rack in Iraq when we opened 

our store) 

85.  Catching cold, as for yesterday I was sleeping all 

day. 

╩ ™≡ │ ≡™╕⇔√⁹ 

Kaze wo hiite kinou wa ichinichi juu nete imashita. 

86.  As for last night, since it was muggy, all night 

long the air conditioner was turned on.  Use kuuraa.  

Imply that I turned it on. 

═│ ⇔ ⅛∫√⅛╠ ╩כꜝכ◒ ↑

≡™╕⇔√⁹ 

Yuube wa mushiatsukatta kara, hitoban juu kuuraa 

wo tsukete imashita.  (mushiatsui = muggy;  musu = 

steam) (the muggy swamp is mushy and it's atsui 

[hot] ) (kuraa ga tsukete arimashita, also OK;  kuraa 

ga tsukete imashita, not OK;  kuraa wo tsukete 

arimashita, also OK;  kuraa ga tsuite imashita, also 

OK) 

87.  Wow, I got tired.  As for today, all day long, I 

was busy.  Use iyaa.  Soften the last clause. 

™╛⁸ ╣╕⇔√⁹ │ ™∕⅜⇔⅛∫

√╪≢∆⁹ 

Iya, tsukaremashita.  Kyou wa ichinichi juu 

isogashikattan desu.       

88.  As for summer vacation, how will you do it 

(meaning what will you do)?  Soften this. 

╖│≥℮∆╢╪≢∆⅛⁹ 

Natsu yasumi wa dou surun desu ka.   

89.  All summer long, I plan to do part-time work in a 

beer garden. 

ⱦ▪●כ♦fi≢▪ꜟⱣ▬♩╩∆╢≈╙╡≢

∆⁹ 

Natsu juu bia gaaden de arubaito wo surutsumori 

desu.   

90.  Tomatoes are summer vegetables for sure, huh? 

♩ⱴ♩│ ─ ≢∆╟⌡⁹ 

Tomato wa natsu no yasai desu yo ne. 

91.  Yeah, but all year long they are selling them in 

stores, for sure. 

ⅎⅎ⁸≢╙ ≢ ∫≡™╕∆╟⁹ 

Ee demo ichinen juu mise de utte imasu yo. 

92.  Added to certain time words, this phrase means 

sometime during, anytime during or before the end of.  

2 responses. 

∟╜℮⌐⁹∂╜℮⌐⁹ 

Chuu ni.  Juu ni. 

93.  Sometime today.  

⌐⁹     

Kyou juu ni. 

94.  Sometime this year. 

⌐⁹ 

Kotoshi juu ni. 

95.  Sometime this week. 
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⌐⁹ 

Konshuu juu ni.  (chuu ni also OK) 

96.  Sometime this month. 

⌐⁹ 

Kongetsu chuu ni.  (juu ni also OK) 

97.  Sometime in October. 

⌐⁹ 

Juugatsu chuu ni. (juu ni not OK) 

98.  Sometime during summer vacation. 

╖ ⌐⁹ 

Natsuyasumi chuu ni. (juu ni also OK, not as good) 

99.  Since I sent it by express, it will arrive sometime 

today for sure.  Use okuru, tsuku.   

≢ ∫√⅛╠ ⌐ ⅝╕∆╟⁹ 

Sokutatsu de okutta kara kyou juu ni tsukimasu yo.  

(todokimasu, also OK) (sokutatsu = express 

delivery)  (socks tatsu [stand] when delivered 

express) 

100.  Sometime this year, by all means, I want to get 

married, huh. 

⌐−└ ⇔√™≢∆⌡⁹ 

Kotoshi juu ni zehi kekkon shitai desu ne.  (OK to 

omit desu) 

101.  Sometime in October, I was scheduled to go to 

America.  

⌐▪ⱷꜞ◌⌐ ↄ↓≤⌐⌂╡╕⇔√⁹
Juugatsu chuu ni amerika ni iku koto ni narimashita.   

102.  Since the homework is until tomorrow 

(meaning itôs due by tomorrow), I will do it in 

advance sometime today.  Use dakara.   

│ ╕≢∞⅛╠ ⌐⇔≡⅔⅝╕∆⁹ 

Shukudai wa ashita made dakara kyou juu ni shite 

okimasu.  (shukudai ga, also OK) 

103.  As for tomorrow, since the bank will be on 

holiday, I will go in advance sometime today.  Use 

dakara. 

│ ⅜ ╖∞⅛╠ ⌐ ∫≡⅔⅝╕

∆⁹ 

Ashita wa ginkou ga yasumi dakara kyou juu ni itte 

okimasu.  

104.  As for next week since busy, letôs do in advance 

sometime in this week.  Use yaru. 

│ ⇔™⅛╠ ⌐╛≈≡⅔⅝╕⇔╞℮⁹ 

Raishuu wa isogashii kara konshuu chuu ni yatte 

okimashou.  (wa is optional)  (isogashii desu kara, 

OK;  isogashii dakara, not OK, since cannot use da 

after an i adjective)  (juu ni, also OK) 

105.  As for next year, since I will return to Australia, 

I will go to Kyoto in advance sometime this year. 

⌐▪ꜞꜝ♩☻כ○│ ╢⅛╠ ⌐

⌐ ∫≡⅔⅝╕∆⁹ 

Rainen wa oosutoraria ni kaeru kara kotoshi juu ni 

kyouto ni itte okimasu. (wa is optional) 

106.  Since I will move next month, sometime this 

month I will do movingôs preparations in advance.  

Use plain speech to say óI will move.ô  Use shitaku. 

∆⅛╠ ⌐ ⇔─ ╩⇔≡⅔

⅝╕∆⁹ 

Raigetsu hikkosu kara kongetsu chuu ni hikkoshi no 

shitaku wo shite okimasu.  (shitaku = preparations, 

private home;  otaku = another personôs honorable 

home) (she takes u to the otaku to make 

preparations) 

107.  X is the same as Y.  

X│ Y≤ ∂≢∆⁹     

X wa Y to onaji desu.    

108.  X and Y are the same.  

X≤ Y│ ∂≢∆⁹   

X to Y wa onaji desu. 

109.  X and Y are the same thing.  

X≤ Y│ ∂╙─≢∆⁹ 

X to Y wa onaji mono desu.  (onaji koto, also OK, if 

talking about intangible things) 

110.  X is different from Y.  

X│ Y≤ ™╕∆⁹  

X wa Y to chigaimasu. 

111.  X and Y are different.  

X≤ Y│ ™╕∆⁹  

X to Y wa chigaimasu. 

112.  X and Y are different things. 

X≤ Y│ ℮╙─≢∆⁹ 

X to Y wa chigau mono desu.  (chigau koto, not OK;  

must say óX to Y wa chigaimasu,ô in this construction, 

if discussing intangible things) 

113.  As for American honorable sushi, is it the same 

as Japanese?  

▪ⱷꜞ◌─⅔ │ ─≤ ∂≢∆⅛⁹
Amerika no osushi wa nihon no to onaji desu ka.   

114.  Yeah, as for flavor and price etc., they are 

almost the same.  Use nedan.  

ⅎⅎ⁸ ╛ │╒≤╪≥ ∂≢∆⁹  

Ee, aji ya nedan wa hotondo onaji desu. (ga, also OK) 

(nedan = retail prices;  bukka = commodity prices or 

cost of living;  not OK to use bukka here) 

115.  As for Japanese cars and American cars, are 

they the same, are they different? 

─ ≤▪ⱷꜞ◌─ │ ∂≢∆⅛ ™╕∆

⅛⁹ 

Nihon no kuruma to amerika no kuruma wa onaji 

desu ka chigaimasu ka.   

116.  As for the shape,  itôs almost the same, but the 

steering wheelôs position is different. 

│╒≤╪≥ ∂≢∆⅜Ɫfi♪ꜟ─ ⅜ ™

╕∆⁹ 

Katachi wa hotondo onaji desu ga handoru no ichi ga 

chigaimasu.  (katachi = form, shape;  handoru = 

steering wheel;  ichi = position) (shape made by 

katakana pressed into cheese) (this position of the hat 
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is itchy) 

117.  As for Hanada and Kuroda, they have the same 

bags. 

↕╪≤ ↕╪│ ∂Ᵽ♇◓╩ ∫≡™╕

∆⁹ 

Hanada san to Kuroda san wa onaji baggu wo motte 

imasu.  (onaji no baggu, not OK, since onaji is an i 

adjective)  (Japanese people pronounce baggu 

óbakkuô) 

118.  As for teacher and student, watch and shoes and 

handbag are the same.  

≤ │ ≤ ≤Ɫfi♪Ᵽ♇◓⅜ ∂≢

∆⁹   

Sensei to gakusei wa tokei to kutsu to handobaggu ga 

onaji desu. 

119.  As for teacher and student, hat and Western 

clothes and socks are different. 

≤ │ ≤ ≤ ⅜ ™╕∆⁹ 

Sensei to gakusei wa boushi to youfuku to kutsushita 

ga chigaimasu. 

120.  As for Jim, he is wearing Western clothes that 

are different from Michael. 

☺ⱶ↕╪│ⱴ▬◔ꜟ↕╪≤ ℮ ╩ ≡™╕

∆⁹ 

Jimu san wa Maikeru san to chigau youfuku wo kite 

imasu.   

121.  As for Mari, she is wearing Western clothes 

that are the same as Tomoko. 

╕╡↕╪│≤╙ ↕╪≤ ∂ ╩ ≡™╕∆⁹ 

Mari san wa Tomoko san to onaji youfuku wo kite 

imasu. 

122.  As for Noriko, she is wearing a hat that is 

different from Yasuko.  

─╡ ↕╪│╛∆ ↕╪≤ ℮ ╩⅛┬∫≡

™╕∆⁹ 

Noriko san wa Yasuko san to chigau boushi wo 

kabutte imasu.  (kaburu  = to wear a hat) 

123.  As for Junko, she is wearing a watch that is 

different from Keiko. 

∂╜╪ ↕╪│↑™ ↕╪≤ ℮ ╩⇔≡™

╕∆⁹ 

Junko san wa Keiko san to chigau tokei wo shite 

imasu. 

124.  As for Yoko, she is wearing shoes that are the 

same as Yukiko. 

╟℮ ↕╪│╝⅝ ↕╪≤ ∂ ╩│™≡™╕

∆⁹ 

Youko san wa Yukiko san to onaji kutsu wo haite 

imasu.  (haku = to put on or wear shoes or socks; 

haite = wearing shoes etc.;  cf. hairu  = to enter; 

haitte = entering)  (hackers wear thongs on feet) 

125.  As for Nathaniel, he is wearing socks that are 

the same as Elijah. 

≥╪↕▪☺▬ꜝ◄│╪↕ꜟ◄♬כ◘♫ ∂

╩│™≡™╕∆⁹ 

Nathaniel san wa Elijah san to onaji kutsushita wo 

haite imasu. 

126.  As for Hiroko, she has a handbag that is 

different from Tomoko.  

└╤ ↕╪│≤╙ ↕╪≤ ℮Ɫfi♪Ᵽ♇◓╩

∫≡™╕∆⁹       

Hiroko san wa Tomoko san to chigau handobaggu 

wo motte imasu.  

127.  I will put on a business suit. 

∑┘╤╩ ╕∆⁹ 

Sebiro wo kimasu. (ki ru  = put on dress, suit, shirt, 

sweater, coat)  (Seth spilled beer on his suit) 

128.  I will take off a jacket. 

╩⌠⅞╕∆⁹ 

Uwagi wo nugimasu. (uwagi = jacket;  the jacket is 

under the wagon) (cf.  = underwear) (nugu = take off 

dress, suit, jacket, shirt, pants, shoes, socks;  because 

the shirt had new goo in it, I took it off) (uwagi wo 

torimasu, not OK;  it means I will take the jacket, or 

pass the jacket; uwagi wo hazushimasu, not OK)  

129.  I will put on pants. 

∏╓╪╩│⅝╕∆⁹ 

Zubon wo hakimasu.  (haku = put on skirt, pants, 

socks, shoes) (zubon =pants;  pants for the zoo are 

bon [good, in French]) 

130.  I will put on a hat. 

╩⅛┬╡╕∆⁹ 

Boushi wo kaburimasu. (kaburu  = put on hat)  

131.  I will take off the hat.  (2 responses) 

╩⌠⅞╕∆⁹ ╩≤╡╕∆⁹ 

Boushi wo nugimasu.  Boushi wo torimasu.  (toru  

also means to take, steal, subscribe) (boushi wo 

hazushimasu, not as good) 

132.  I will put on a belt. 

ⱬꜟ♩╩⇔╕∆⁹ 

Beruto wo shimasu.  (suru = put on necktie, belt, 

watch, necklace) 

133.  I will take off the watch.  2 responses. 

╩≤╡╕∆⁹ ╩│∏⇔╕∆⁹ 

Tokei wo torimasu.  Tokei wo hazushimasu.  

(hazusu = take off necktie, belt, watch, necklace, 

glasses;  also means to leave one's seat, to miss) 

(hazards of usury caused me to leave seat) 

134.  I will put on glasses. 

╘⅜⌡╩ ↑╕∆⁹ 

Megane wo kakemasu.  (kakeru) 

135.  Still do 

Mada + an affirmative verb or adjective 

136.  No longer do.   

Mou + a negative verb or adjective. 

137.  As for Tsuchida, he is still working at the 

company. 

↕╪│╕∞ ≢ ╩⇔≡™╕∆⁹ 
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Tsuchida san wa mada kaisha de shigoto wo shite 

imasu.   

138.  As for this, won't you use it anymore? 

↓╣│╙℮ ™╕∑╪⅛⁹ 

Kore wa mou tsukaimasen ka.  (Tsukawanai desu ka,  

also OK.)        

139.  No I will still use it for sure.  Please donôt throw 

it away. 

™™ⅎ⁸╕∞ ™╕∆╟⁹ ≡⌂™≢ↄ∞↕™⁹ 

Iie mada tsukaimasu yo.  Sutenai de kudasai.  (suteru, 

to throw away;  he suteru [ throws away] the suteeki, 

steak) 

140.  Is it still cold?   

╕∞ ™≢∆⅛⁹     

Mada samui desu ka.   

141.  No itôs no longer cold.   

™™ⅎ⁸╙℮ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie, mou samuku arimasen. 

142.  Are the banks still open? 

│╕∞№™≡™╕∆⅛⁹ 

Ginkou wa mada aite imasu ka. 

143.  No they arenôt open any longer.  

™™ⅎ⁸╙℮№™≡™╕∑╪⁹ 

Iie, mou aite imasen. 

144.  Is it still raining?   

╕∞ ⅜ ∫≡™╕∆⅛⁹  

Mada ame ga futte imasu ka. 

145.  No it isnôt precipitating any more.  

™™ⅎ⁸╙℮ ∫≡™╕∑╪⁹  

Iie, mou futte imasen. 

146.  Does it still hurt?  

╕∞ ™≢∆⅛⁹     

Mada itai desu ka. 

147.  No it doesnôt hurt any more.   

™™ⅎ⁸╙℮ ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie mou itaku arimasen. 

148.  As for cake, does it still exist? 

 ⁹⅛∆╕╡№∞╕│◐כ◔

Keeki wa mada arimasu ka.   

149.  No there isnôt any longer.  

™™ⅎ⁸╙℮№╡╕∑╪⁹  

Iie, mou arimasen. 

150.  No it was able to be sold completely.  

™™ⅎ⁸ ╣≡⇔╕™╕⇔√⁹  

Iie, urete shimaimashita.  (uru  is transitive;  ureru  = 

it sells, itôs in demand, it can be sold) (utte 

shimaimashita, also OK, but implies that I sold it) 

151.  Do you still want to eat?   

╕∞ ═√™≢∆⅛⁹  

Mada tabetai desu ka.    

152.  No I donôt want to eat any longer. 

™™ⅎ⁸╙℮ ═√ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Iie mou tabetaku arimasen. 

153.  Iôm full.  

⅔⌂⅛⅜™∫┐™≢∆⁹       

Onaka ga ippai desu. 

154.  According to Tanaka.   

↕╪⌐╟╢≤⁹ 

Tanaka san ni yoru to.  (yoru = be caused by, depend 

on) (e.g., nyuusu ni yoru to = according to the news) 

(according to the knee, in the yoru [night], the toe 

goes to sleep)  

155.  As for from Tanakaôs speech, meaning 

according to what he says. 

↕╪─ ≢│⁹   

Tanaka san no hanashi de wa.  (Tanaka san no 

hanashi ni yoru to, also OK) 

156.  Something is reportedly true.  3 responses using 

sou desu.  Use no to soften the 2
nd

 response and ón to 

soften the 3
rd
. 

∕℮≢∆⁹─∞∕℮≢∆⁹╪∞∕℮≢∆⁹ 

Sou desu.  No da sou desu.   ón da sou desu.     

157.  According to the weather report, this yearôs 

winter will be cold, reportedly.  Use ni yoru to and 

sou desu.   

⌐╟╢≤ ─ │ ™∕℮≢∆⁹ 

Tenki yohou ni yoru to, kotoshi no fuyu wa, samui 

sou desu. (yohou = forecast) (a you [Western] 

forecast on Yahoo is called yohou)  (fuyu ga, not OK, 

since itôs already specific due to ókotoshi noô; in 

contrast, OK to say fuyu ga hayaku kimashita, for 

example ) 

158.  As for from Norikoôs speech, this yearôs winter 

will be cold, reportedly.  Use no hanashi de wa and 

sou desu.  

─╡ ─ ≢│ ─ │ ™∕℮≢∆⁹  

Noriko no hanashi de wa, kotoshi no fuyu wa samui 

sou desu.  (fuyu ga, not OK in this case, because 

ókotosho noô already mades fuyu specific, but itôs OK 

to say, e.g., fuyu ga ii = winter is good) 

159.  As for this yearôs winter, it will reportedly be 

cold.  Use n da sou desu.   

─ │ ™╪∞∕℮≢∆⁹     

Kotoshi no fuyu wa, samuin da sou desu.    

160.  Something is reportedly true.  Used by women 

in informal casual conversations.  2 responses. 

╪≢∆∫≡⁹≢∆∫≡⁹   

N desutte.  Desutte.   

161.  Woman speaking.  Tanaka, itôs vacation, 

reportedly.  Use nan to soften this.  Donôt use wa or 

ga. 

↕╪ ╖⌂╪≢∆∫≡⁹ 

Tanaka san yasumi nan desutte.   

162.  Woman speaking.  Tanaka, itôs vacation, 

reportedly.  Donôt use wa or ga. Use desutte.   

↕╪ ╖≢∆∫≡⁹ 

Tanaka san yasumi desutte. 

163.  To express the idea that something is reportedly 

true.  Used by men or women in informal casual 
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conversations.  2 responses.  

╪∞∫≡⁹∫≡⁹  

N datte.  Tte.   

164.  Man or woman speaking.  Tanaka reportedly 

wonôt come.   Plain speech.  Use n datte.  Donôt use 

wa or ga.  

↕╪ ⌂™╪∞∫≡⁹       

Tanaka san konain datte. 

165.  Man or woman speaking.  Tanaka reportedly 

wonôt come.   Use tte.  Donôt use wa or ga.   

↕╪ ⌂™∫≡⁹ 

Tanaka san konai tte. 

166.  To express the idea that someone was saying 

something.  óSomeoneô and ósomethingô are 

understood.  2  responses using ga after someone. 

⅜...≤ ∫≡™╕⇔√⁹⅜...∫≡ ∫≡╕⇔√⁹ 

Ga plus to itte imashita. Ga plus tte ittemashita.   

167.  2 responses using de after someone. 

≢...≤ ∫≡™╕⇔√⁹≢...∫≡ ∫≡╕⇔√⁹ 

De plus to itte imashita. De plus tte ittemashita.  

168.  My older brother was saying that, as for this 

dictionary, good, for sure. Older brother is the subject.  

Use to itte imashita. 

⅜↓─ │™™≤ ∫≡™╕⇔√╟⁹ 

Ani ga kono jisho wa ii to itte imashita yo.  (jisho ga, 

not OK, since kono jisho is already specific) 

169.  My older brother was saying that, as for this 

dictionary, good, for sure.  Older brother is the 

subject.  Use tte itte imashita. 

⅜↓─ │™™∫≡ ∫≡™╕⇔√╟⁹ 

Ani ga kono jisho wa ii tte itte imashita yo.  

170.  From the weather report they were saying that, 

as for tomorrow, will be sunny.  Use de and to itte 

imashita. 

≢ │ ╣╢≤ ∫≡™╕⇔√⁹ 

Tenki yohou de ashita wa hareru to itte imashita.   

171.  From the weather report they were saying that, 

as for tomorrow, will be sunny.  Use de & tte itte 

imashita. 

≢ │ ╣╢∫≡ ∫≡™╕⇔√⁹ 

Tenki yohou de ashita wa hareru tte itte imashita.  

(ashita ga, not OK in this case; but OK to say, e.g., 

ashita ga ii = tomorrow is good) 

172.  To express the idea that something was written.  

For example, to a newspaper it was written.  Two 

responses. 

⌐...≤ ™≡№╡╕⇔√⁹⌐...∫≡ ™≡№╡╕

⇔√⁹ 

Ni plus to kaite arimashita, or ni plus tte kaite 

arimashita.  (cannot say kaite imashita here;  this 

means ówas writingô) (use ni to say writing to or on a 

paper, etc.) 

173.  To the newspaper, yesterday there was an 

earthquake, it was written.  Use tte kaite arimashita. 

⌐ ⅜№∫√∫≡ ™≡№╡╕⇔√⁹ 

Shinbun ni kinou jishin ga atta tte kaite arimashita.   

(jishin wa, not OK) (jishin  = earthquake, self-

confidence) (the jeep hit my shin during the 

earthquake) 

174.  To the newspaper, yesterday there was an 

earthquake, it was written.  Use to kaite arimashita. 

⌐ ⅜№∫√≤ ™≡№╡╕⇔√⁹ 

Shinbun ni kinou jishin ga atta to kaite arimashita.   

175.  To express the idea that I heard something from 

someone, for example, óI heard this from the teacher.ô  

Two responses, using to and tte.  Use kara for both 

responses. 

⅛╠...≤ ⅝╕⇔√⁹⅛╠...∫≡ ⅝╕⇔√⁹ 

Kara plus to kikimashita or kara plus tte kikimashita.  

(ni plus to, or plus tte, not as clear) 

176.  From Tanaka, I heard that, as for the wedding, 

itôs the 5
th
 of next month.   Use to kikimashita. 

↕╪⅛╠ │ ─ ∞≤ ⅝╕⇔

√⁹ 

Tanaka san kara, kekkon shiki wa raigetsu no itsuka 

da to kikimashita.  (if you say Tanaka san ni 

kikimashita, that might imply that you asked him, 

since kiku = ask and also = hear)  

177.  From Tanaka, I heard that, as for the  wedding, 

itôs the 5
th
 of next month.   Use tte kikimashita. 

↕╪⅛╠ │ ─ ∞∫≡ ⅝╕

⇔√⁹ 

Tanaka san kara, kekkon shiki wa raigetsu no itsuka 

da tte kikimashita.        

178.   As for Tanaka, were they saying that he will 

get married?  Two responses. For the first response, 

use to itte imashita.    

↕╪│ ∆╢≤ ∫≡™╕⇔√⅛⁹   

Tanaka san wa kekkon suru to itte imashita ka. 

179.  For the second response, donôt use wa or ga.  

Use womanôs speech.  Soften this. 

↕╪⁸ ∆╢╪≢∆∫≡⁹ 

Tanaka san, kekkon surun desu tte? 

180.  Yeah, I also heard it.  Plain speech.  Use a 

womanôs word for emphasis.  

ⅎⅎ⁸ ╙ ™√╦⁹    

Ee, watashi mo kiita wa.   

181.  For that reason, he will resign the company, 

reportedly.  Woman's speech.  Soften this. 

∕╣≢ ╩ ╘╢╪≢∆∫≡⁹ 

Sore de kaisha wo yamerun desu tte.  (yameru, 

transitive = resign, stop, give up;  yamu, intransitive, 

to stop)  (cows stop eating yams) 

182.  Young man Tanaka is going to transfer, 

reportedly.  Donôt use wa or ga.  Use n datte. 

⁸ ∆╢╪∞∫≡⁹ 

Tanaka kun tenkin surun datte.  (tenkin suru = to 

transfer) (he will transfer because ten kings told him 
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to do so)        

183.  Yes I also heard it.  Consequently, he will go to 

New York, reportedly.  Use a grunt to mean yes.  Use 

a manôs word for I.  Use n datte.  Plain speech.   

℮╪⁸ ╙ ⌐◒כꜜכꜙ♬≢╣⧵⁹√™ ↄ

╪∞∫≡⁹ 

Un, boku mo kiita.  Sore de Nyuyooku ni ikun datte. 

184.  Young man Tanaka is sick, reportedly. Donôt 

use wa or ga after Tanaka in the next 10 or so 

responses.  Use sou desu.   

∞∕℮≢∆⁹ 

Tanaka kun byouki da sou desu.  (cannot say simply 

byouki sou desu, since byouki is not an i adjective) 

185.  Young man Tanaka is sick, reportedly. Use no 

da sou desu.  Use an alternative word for is, as you 

canôt use da before no or before ón. 

⌂─∞∕℮≢∆⁹ 

Tanaka kun byouki na no da sou desu.   

186.  Young man Tanaka is sick, reportedly. Use ón 

da sou desu.  Use an alternative word for is. 

⌂╪∞∕℮≢∆⁹ 

Tanaka kun byouki nan da sou desu.   

187.  Young man Tanaka is sick, reportedly. 

Womanôs speech.  Soften this.  Use an alternative 

word for is.  

⌂╪≢∆∫≡⁹ 

Tanaka kun byouki nan desu tte.     

188.  Young man Tanaka is sick,  

reportedly. Use a womanôs speech.  

≢∆∫≡⁹  

Tanaka kun byouki desu tte.  (female speech) 

189.  Young man Tanaka is sick, reportedly. Use n 

datte.  Use an alternative word for is. 

⌂╪∞∫≡⁹ 

Tanaka kun byouki nan datte.   

190.  Young man Tanaka is sick, reportedly. Use da 

tte.   

∞∫≡⁹       

Tanaka kun byouki da tte.   

191.  Yeah, I also heard it.  Consequently, he is going 

to be hospitalized, reportedly.  Use n da sou desu. 

ⅎⅎ⁸ ╙ ⅝╕⇔√⁹∕╣≢ ∆╢╪∞∕

℮≢∆⁹ 

Ee, watashi mo kikimashita.  Sore de nyuuin surun da 

sou desu.  (nyuuin suru = be hospitalized) (New 

England people get hospitalized a lot)     

192.  Tanaka, the part-time work is busy, reportedly.  

Use n datte.  From here on, say óTanaka san,ô not 

óTanaka kun.ô  

↕╪▪ꜟⱣ▬♩⅜ ⇔™╪∞∫≡⁹ 

Tanaka san arubaito ga isogashiin datte.   

193.  Yes, I also heard it.  Consequently, there is no 

study-doing time, reportedly.  Use un to mean yes.  

Use plain speech with ón desu tte.    

℮╪⁸ ╙ ™√⁹∕╣≢ ╩∆╢ ⅜⌂

™╪≢∆∫≡⁹    

Un, watashi mo kiita.  Sore de benkyou wo suru jikan 

ga nain desu tte.   

194.  Tanaka, the work will not finish, reportedly.  

Soften this.  Use a woman's speech.  

↕╪ ⅜ ╦╠⌂™╪≢∆∫≡⁹  

Tanaka san shigoto ga owaranain desu tte.   

195.  Yeah, I also heard it (using a womanôs word for  

emphasis).  Consequently, he will not go to the party, 

reportedly.  Plain speech.  In the 2
nd

 sentence, use a 

womanôs speech and soften this.    

ⅎⅎ⁸ ╙ ™√╦⁹∕╣≢Ɽכ♥▫⌐ ⅛⌂

™╪≢∆∫≡⁹  

Ee, watashi mo kiita wa.  Sore de, paati ni ikanain 

desu tte. 

196.  Hello, is this Nomura?  Itôs Michael, but since I 

caught cold, as for today, I will rest.  Use node. 

╙⇔╙⇔⁸ ↕╪≢∆⅛⁹ⱴ▬◔ꜟ≢∆⅜

╩ ™√─≢ │ ╖╕∆⁹ 

Moshi moshi, Nomura san desu ka.  Maikeru desu ga, 

kaze wo hiita node kyou wa yasumimasu.   

197.  Section manager, as for Michael, since he 

caught a cold, as for today, he will rest, reportedly.  

Use node.  Use sou desu. 

⁸ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ╩ ™√─≢ │

╗∕℮≢∆⁹ 

Kachou, maikeru san wa kaze wo hiita node kyou wa 

yasumu sou desu.  (the section manager catches all 

the flak) 

198.  Hello, as for today, since the meeting will 

become late, as for supper, at home, since I will not 

eat, huh?  Use de rather than ga after the word 

meeting.  Plain speech. 

╙⇔╙⇔ │ ≢ ↄ⌂╢⅛╠ │℮

∟≢ ═⌂™⅛╠⌡⁹ 

Moshi moshi kyou wa kaigi de osoku naru kara 

bangohan wa uchi de tabenai kara ne.  (also OK to 

say kaigi ga osoku naru kara)  (OK to omit ókara neô;  

it serves as an extra explanation meaning óthatôs 

whyô)  (kaigi de means óby the meeting,ô suggesting 

that the meeting caused the problem)   

199.  Mother, Father, as for today, since the meeting 

will become late, as for supper, at home, he will not 

eat, reportedly.  Use de rather than ga after the word 

meeting.  Use tte. Plain speech.   

⅔ ↕╪⁸⅔ ↕╪⁸ │ ≢ ↄ⌂╢⅛

╠ │℮∟≢ ═⌂™∫≡⁹ 

Okaasan, otousan, kyou wa kaigi de osoku naru kara 

bangohan wa uchi de tabenai tte. 

200.  As for today, as for an umbrella, will I probably 

not need it?  Use plain speech to say ówill not need.ô  

│ │™╠⌂™≢⇔╞℮⅛⁹ 

Kyou wa kasa wa iranai deshou ka.  (iru = to need;  
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ireru = to put in;  irenai = I wonôt put in) 

201.  It would be better to take it, for sure.  From the 

weather report, they were saying it might rain for 

sure.  Use tte itte imashita.   

∫≡™∫√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ ≢

⅜ ╢⅛╙⇔╣⌂™∫≡ ∫≡™╕⇔√╟⁹ 

Motte itta hou ga ii desu yo.  Tenki yohou de ame ga 

furu kamoshirenai tte itte imashita yo.  (also OK to 

say ame ga furu kamoshirenai to itte imashita) 

202.  As for Japanese study, how is it? 

─ │≥℮≢∆⅛⁹ 

Nihongo no benkyou wa dou desu ka. 

203.  As for Tom, itôs easy, he was saying, but as for 

me, itôs terrible.  Use tte itteta. Use kedo.   

♩ⱶ↕╪│╛↕⇔™∫≡ ∫≡√↑≥ │

≢∆⁹ 

Tomu san wa yasashii tte itteta kedo, watashi wa 

taihen desu.  (itteta = itte imashita) 

204.  As for of A, B and C, A is the tallest. 

A≤ B≤ C≢│ A⅜ ™≢∆⁹ 

A to B to C de wa, A ga ichiban takai desu. (OK to 

substitute no uchi de wa, or no naka de wa, for de wa 

in this sentence) 

205.  Of the group X, A is the tallest.  2 responses, 

using naka and uchi.  

X─ ≢ A⅜ √⅛™≢∆⁹X─℮∟≢ A⅜

™≢∆⁹ 

X no naka de, A ga ichiban takai desu.  X no uchi de, 

A ga ichiban takai desu.  (OK to omit no naka and no 

uchi) 

206.  Of the group X, the tallest is A. Use de without 

naka or uchi in the following 2 responses. 

X≢ ™─│ A≢∆⁹ 

X de ichiban takai no wa A desu.  (ga, also OK) 

207. Of the group X, the prettiest is A. 

X≢ ⅝╣™⌂─│ A≢∆⁹ 

X de ichiban kirei na no wa A desu.   . 

208.   Of the inanimate group X, compared to A, 

there are no taller ones.  Use no uchi.  

X─℮∟≢ A╒≥ ™─│№╡╕∑╪⁹ 

X no uchi de, A hodo takai no wa arimasen.  (A yori, 

also OK;  OK to substitute yori  for hodo in all cases) 

209.  Of the inanimate group X, compared to A, there 

are no prettier ones.  Use uchi. 

X─℮∟≢ A╒≥⅝╣™⌂─│№╡╕∑╪⁹ 

X no uchi de, A hodo kirei na no wa arimasen.  (X no 

uchi ni, also OK)        

210.  Of the animate group X, compared to A there 

are no taller ones.  Use uchi.  

X─℮∟≢ A╒≥ ™─│™╕∑╪⁹   

X no uchi de, A hodo takai no wa imasen.  (A hodo 

sei ga takai, is better) 

211.  Of the animate group X, compared to A there 

are no prettier ones.  Use uchi.   

X─℮∟≢ A╒≥⅝╣™⌂─│™╕∑╪⁹ 

X no uchi de, A hodo kirei na no wa imasen. 

212.  As for of Japanese cooking, what do you like 

the best?  

≢│ ⅜ ⅝≢∆⅛⁹     

Nihon ryouri de wa nani ga ichiban suki desu ka. 

(ryouri no naka de wa, also OK) 

213.  I like sukiyaki the best. 

∆⅝ ⅝⅜ ⅝≢∆⁹ 

Sukiyaki ga ichiban suki desu. 

214.  As for Japanese cooking, I like it all.  2 

responses, using minna and zenbu.  

│╖╪⌂ ⅝≢∆⁹  

Nihon ryouri wa minna suki desu. (if you say minna 

ga suki desu, this means everyone likes it)  

│ ⅝≢∆⁹ 

Nihon ryouri wa zenbu suki desu.  (nihon ryouri de, 

or nihon ryouri de wa, not OK here;  but OK to say 

ónihon ryouri de wa, sushi ga suki,ô since you would 

then be selecting out of a group)  (subete, doremo, 

doredemo also OK)  (subete ga, not OK) 

215.  As for of  honorable tea, coffee and black tea, 

which do you like best?  Use de wa.  Use dore. 

⅔ ≥כⱥכ◖≥ ≢│≥╣⅜ ⅝≢∆

⅛⁹ 

Ocha to koohii to koucha de wa dore ga ichiban suki 

desu ka.    

216.  I like all of them.   

≥╣╙ ⅝≢∆⁹   

Dore mo suki desu. (minna, zenbu, subete all OK to 

use in place of dore mo) 

217.  I donôt like none of them.  Use dore.  Use dewa 

instead of  ja.    

≥╣╙ ⅝≢│№╡╕∑╪⁹     

Dore mo suki dewa arimasen. (zenzen, chittomo both 

OK)  (doredemo = any of them) 

218.  Among the family, meaning my family, the 

tallest one is I. Use naka.  Use sei ga takai.  Use a 

manôs word for I.  

─ ≢ ⅜ ™─│ ≢∆⁹  

Kazoku no naka de ichiban sei ga takai no wa boku 

desu.  (no uchi de, no uchi de wa, both also OK) (se = 

sei = height, both OK in this sentence)  (ichiban sei 

ga takai no ga,also OK, but sounds awkward, using 

ga twice) 

219.  Compared to you, there are no more lovely 

people.  

№⌂√╒≥∆≡⅝⌂ │™╕∑╪⁹ 

 Anata hodo suteki na hito wa imasen. (anata yori, 

also OK) (suteki = lovely, cute, splendid) 

220.  As for of Tokyo, what month is the hottest?  

Use de.   

≢│ ⅜ ™≢∆⅛⁹   

Toukyou de wa nan gatsu ga ichiban atsui desu ka.  
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(dono gatsu and nan tsuki not OK;  dono tsuki also 

OK but not as good as nangatsu) 

221.  August is the hottest. 

⅜ ™≢∆⁹ 

Hachigatsu ga ichiban atsui desu. 

222.  As for of Tokyo, which month is the coldest?  

Use de.   

≢│ ⅜ ™≢∆⅛⁹    

Toukyou de wa nan gatsu ga ichiban samui desu ka. 

(dono gatsu and nan tsuki not OK; dono tsuki also 

OK but not as good as nan gatsu) 

223.   January is the coldest. 

⅜ ™≢∆⁹ 

Ichigatsu ga ichiban samui desu. 

224.  Of Tokyo, as for the one with the most 

numerous rain, which month is it? 

≢ ⅜ ™─│ ≢∆⅛⁹ 

Toukyou de, ichiban ame ga ooi no wa, nangatsu 

desu ka.  (ame ga ichiban ooi, also OK) 

225.  Itôs September.  

≢∆⁹     

Kugatsu desu. 

226.  Of Tokyo, as for the one with the least rain, 

which month is it?  

≢ ⅜ ⌂™─│ ≢∆⅛⁹    

Toukyou de, ichiban ame ga sukunai no wa nangatsu 

desu ka.  (ame ga ichiban sukunai, also OK) 

227.  Itôs January.   

≢∆⁹    

Ichigatsu desu. 

228.  As for among January and May and October, 

which month is the most numerous rain?  Use de.  

≤ ≤ ≢│ ⅜ ⅜ ™≢∆

⅛⁹  

Ichigatsu to gogatsu to juugatsu de wa, nangatsu ga, 

ichiban ame ga ooi desu ka. (no uchi de, no naka de, 

both OK) 

229.  October is the most rain. 

⅜ ⅜ ™≢∆⁹ 

Jugatsu ga ichi ban ame ga ooi desu. 

230.  Mirror, mirror.  Of the world, as for the prettiest 

one, who?  I?  Use yo after the first word mirror. 

╟ ⁹ ≢ ⅝╣™⌂─│∞╣  

Kagami yo kagami.  Sekai de, ichiban kirei na no wa 

dare?  Watashi?  (yo is an old-fashioned honorific, 

like san) 

231.  No, itôs White Snow princess. 

™™ⅎ⁸ ≢∆⁹ 

Iie, shirayukihime desu. (shira = shiro = white, yuki  

= snow, hime = princess) (princesses can marry he 

men) (cf. himitsu = secret) 

232.  Compared to White Snow Princess, prettier 

people donôt exist.  

╒≥⅝╣™⌂ │™╕∑╪⁹  

Shirayukihime hodo kirei na hito wa imasen. 

233.  That book, so much interesting? Donôt use wa, 

ga or ka.  Use no to soften this.   

∕─ ∕╪⌂⌐ ™─⁹ 

Sono hon sonna ni omoshiroi no? 

234.  Yeah, compared to this, as for a more 

interesting book, I have never  read.  

ⅎⅎ⁸↓╣╒≥ ™ │ ╪∞↓≤⅜№╡╕

∑╪⁹  

Ee, kore hodo omoshiroi hon wa yonda koto ga 

arimasen.  (hon wo, also OK) 

235.  Congratulations on the marriage.  Plain speech.  

Literally, marriage congrats.  

⅔╘≢≤℮⁹  

Kekkon omedetou.   

236.  Thank you.  Compared to today, more pleasing 

days donôt exist.  Use ureshii.   

№╡⅜≤℮⁹ ╒≥℮╣⇔™ │№╡╕∑╪⁹ 

Arigatou.  Kyou hodo ureshii hi wa arimasen. 

237.  As for the flavor, how is it?  

│≥℮≢∆⅛⁹ 

Aji wa dou desu ka.   

238.  Yeah, compared to this, as for more delicious 

things, I have not eaten.    

ⅎⅎ⁸↓╣╒≥⅔™⇔™╙─│ ═√↓≤⅜№

╡╕∑╪⁹ 

Ee, kore hodo oishii mono wa tabeta koto ga 

arimasen.  (mono wo, also OK) 

239.  As for Everest, is it such a tall mountain?  Use 

nan to soften this.   

◄ⱬ꜠☻♩│∕╪⌂⌐ ™ ⌂╪≢∆⅛⁹     

Eberesto wa sonna ni takai yama nan desu ka.   

240.  Yeah, compared to Everest, taller mountains 

donôt exist.  

ⅎⅎ⁸◄ⱬ꜠☻♩╒≥ ™ │№╡╕∑╪⁹   

Ee, eberesto hodo takai yama wa arimasen. 

241.  Itôs hot, right?  

™≢∆⌡⅍⁹     

Atsui desu nee.   

242.  Thatôs for sure.  Of throughout the year 

compared to August, hotter months donôt exist.  Use 

hontou ni.  Use de.   

⌐⁹ ≢ ╒≥ ™ │№╡╕∑╪⁹ 

Hontou ni.  Ichinenjuu de hachigatsu hodo atsui tsuki 

wa arimasen. (not OK to substitute getsu or gatsu for 

tsuki in this sentence) (ichinenchuu, not OK) 

243.  Shall I humbly do help?   

⅔ ™⇔╕⇔╞℮⅛⁹ 

Otetsudai shimashou ka.  (otetsudaimashou ka, not 

OK;  tetsudaimashou ka is OK) 

244.  Thank you.  Compared to you, kinder people 

donôt exist. 

№╡⅜≤℮⁹№⌂√╒≥ ⌂ │™╕∑╪⁹ 

Arigatou.  Anata hodo shinsetsu na hito wa imasen.     
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245.  Ten-year-old boys are reading comics the most 

numerously. 

─ ─ ⅜ ⱴfi●╩ ↄ ╪≢™╕∆⁹ 

Jissai no otokonoko ga ichiban manga wo ooku 

yonde imasu.  (ichiban ooi manga is not OK;  ichiban 

ooku manga is OK)  (jussai, also OK) 

246.  As for among boys and girls, boys are reading  

comics more frequently.  Use de.  Use hou ga for the 

comparison.   

─ ≤ ─ ≢│ ─ ─╒℮⅜╟ↄⱴfi●

╩ ╪≢™╕∆⁹ 

Otokonoko to onnanoko de wa otokonoko no hou ga 

yoku manga wo yonde imasu.  (manga wo yoku is 

also OK) 

247.  If one becomes big, not reading comics is 

becoming.  Use to. 

⅝ↄ⌂╢≤ⱴfi●╩ ╕⌂ↄ⌂∫≡™╕∆⁹ 

Ookiku naru to manga wo yomanaku natte imasu.  

(to = if)  

248.  The mouseôs father asked the daughterôs Little 

Squeak, meaning his daughter. 

⌡∏╖─⅔ ↕╪⅜ ─∟╜℮ ⌐ ⅝╕⇔√⁹ 

Nezumi no otousan ga musume no chyuuko ni 

kikimashita.  (chyuu = squeaking sound made by a 

mouse)  (the mouse is a nemesis zooming around) 

249.  As for Little Squeak, with whom does she want 

to marry?  Plain speech.  Donôt use ka.   

∟╜℮ │ ≤ ⇔√™⁹ 

Chyuuko wa dare to kekkon shitai?   

250.  Of the world, the strongest person, I want to 

marry with.  Plain speech.  Use a womanôs word for 

emphasis. 

≢ ™ ≤ ⇔√™╦⁹ 

Sekai de ichiban tsuyoi hito to kekkon shitai wa.   

251.  At that point, the father went to the sunôs place.  

Use soko de to mean at that point.  óSunô refers to the 

bright star in the sky.  

∕↓≢⅔ ↕╪│ ─≤↓╤┼ ⅝╕⇔√⁹ 

Soko de, otousan wa taiyou no tokoro e ikimashita.  

(yippee tai yai you, here comes the sun)  (soko de = 

then, at that point;  sore de = therefore, for that 

reason) (koko de = right now, kore de = from now) 

252.  Mr. Sun, compared to you, stronger people in 

the world donôt exist.   Use polite word for people. 

↕╪№⌂√╒≥ ™ │ ⌐™╕∑╪⁹ 

Taiyou san, anata hodo tsuyoi kata wa sekai ni 

imasen.  (anata yori, also OK) 

253.  Go ahead, marry with the daughter, please. 

≥℮∙ ≤ ⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Douzo musume to kekkon shite kudasai. 

254.  Compared to me, the cloud is stronger, replied 

the sun.  Use hou ga.   

╟╡ ─ ⅜ ™≢∆≤ │ ⅎ╕⇔√⁹
Watashi yori kumo no hou ga tsuyoi desu, to taiyou 

wa kotaemashita.  (kumo = cloud, spider) (Governor 

Cuomoôs future is cloudy & full of spiders) 

255.  Mr. Cloud, compared to you, stronger people in 

the world donôt exist.   Use a polite word for people. 

↕╪№⌂√╒≥ ™ │ ⌐™╕∑╪⁹ 

Kumo san, anata hodo tsuyoi kata wa sekai ni imasen.  

(use ni with imasu) 

256.  As for me, compared to the wind, I am not 

strong, said the cloud. 

│ ╒≥ ↄ№╡╕∑╪≤ │ ™╕⇔√⁹ 

Watashi wa kaze hodo tsuyoku arimasen, to kumo wa 

iimashita.   

257.  Mr. Wind, you, of the world, are the strongest 

person.  Use a polite word for person. 

↕╪⁸№⌂√│ ≢ ™ ≢∆⁹ 

Kaze san anata wa sekai de ichiban tsuyoi kata desu.  

(use de with desu) 

258.  As for me, to the wall, meaning by the wall, Iôm 

completely defeated. 

│ ⌐╕↑≡⇔╕™╕∆⁹ 

Watashi wa kabe ni makete shimaimasu. (kabe = 

wall;  the cabernet sauvignon is hanging on the wall) 

(cf. kaban = briefcase, kabin = vase)(makeru = to 

lose, be defeated) (you make me makeru [ lose]) 

259.  The wall, compared to me, is stronger for sure, 

replied the wind.  Donôt use hou ga. 

│ ╟╡ ™≢∆╟≤ │ ⅎ╕⇔√⁹ 

Kabe wa watashi yori tsuyoi desu yo, to kaze wa 

kotaemashita.   

260.  Mr. Wall, you, of the world, are the strongest 

person.  Use a polite word for person. 

↕╪⁸№⌂√│ ≢ ™ ≢∆⁹ 

Kabe san anata wa sekai de ichiban tsuyoi kata desu. 

261.  As for Mr. Mouse, he eats me completely. 

⌡∏╖↕╪│ ╩ ═≡⇔╕™╕∆⁹ 

Nezumi san wa watashi wo tabete shimaimasu. 

262.  Compared to me, Mr. Mouse is very much 

stronger for sure, the wall replied.  Use hou ga. Use 

zutto.   

╟╡⌡∏╖↕╪─ ≥∫כ∏⅜ ™≢∆╟≤

│ ⅎ╕⇔√⁹ 

Watashi yori nezumi san no hou ga, zutto tsuyoi desu 

yo, to kabe wa kotaemashita.  (OK to omit no hou)  

(zutto = very much, far more;  zuibun = very) 

263.  As for Little Squeak, she married with the 

neighboring Squeak Taro.  

∟╜℮ │≤⌂╡─∟╜℮ ≤ ⇔╕⇔√⁹  

Chyuuko wa, tonari no Chyuu Tarou to kekkon 

shimashita. 

264.  As for people who want to go to Roppongi, at 

Ebisu, they transfer to Hibiyasen.  

⌐ ⅝√™ │ ≢ ⌐ ╡

⅛ⅎ╕∆⁹  

Roppongi ni ikitai hito wa Ebisu de Hibiyasen ni 
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norikaemasu.  (when Noriko kaeru [returns], she 

transfers) 

265.  In Japan, as for sports that the most numerous 

people do, they are baseball and softball.  Use oozei. 

≢ ⅜∆╢☻ⱳכ♠│ ≤♁ⱨ

♩Ⱳ⁹∆≢ꜟכ 

Nihon de ichiban oozei no hito ga suru supootsu wa 

yakkyu to sofutobooru desu.  (nihon de wa, not OK 

here, as it creates another topic) (ooi = many;  oozei 

= crowd;  cannot say ooi hito;  cannot say oozei hito;  

OK to say hito ga ooi) 

266.  As for people who do tennis, compared to 

pingpong and volley ball etc., they are not numerous. 

Use pinpon.  Use ya to mean etc.  Use ooi.   

♥♬☻╩∆╢ │Ⱨfiⱳfi╛Ᵽ꜠כⱲכꜟ╒≥

ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Tenisu wo suru hito wa, pinpon ya bareebooru hodo 

ooku arimasen.  (takkyuu  also = pingpong) (OK to 

substitute oozei ja, or oozei de wa, for ooku) 

267.  In the first place, the job that Japanese people 

like is engineer.  Use no instead of ga after people in 

the next 5 responses.  

⌐ ─ ⅝⌂ │◄fi☺♬▪כ≢

∆⁹      

Ichiban me ni, Nihon jin no suki na shigoto wa 

enjiniya desu.  (me is a counter for ordinal numbers, 

i.e., 1
st
, 2

nd
 ;  hitotsu me ni, not as good) (cf. mei is a 

counter for people, e.g. nimei = 2 people)  (in these 5 

sentences, nihon jin ga suki na shigoto, also OK)  

268.  In the second place, the job that Japanese 

people like is pilot.  

⌐ ─ ⅝⌂ │Ɽ▬꜡♇♩≢∆⁹
Niban me ni, nihon jin no suki na shigoto wa pairotto 

desu.   

269.  In the third place, the job that Japanese people 

like is Mr. honorable doctor. 

⌐ ─ ⅝⌂ │⅔ ↕╪≢∆⁹ 

Sanban me ni, nihon jin no suki na shigoto wa 

oishasan desu.   

270.  In the fourth place, the job that Japanese people 

like is teacher. 

⌐ ─ ⅝⌂ │ ≢∆⁹
Yonban me ni, nihon jin no suki na shigoto wa sensei 

desu.   

271.  In the fifth place, the job that Japanese people 

like is agriculture. 

⌐ ─ ⅝⌂ │ ≢∆⁹ 

Goban me ni, nihon jin no suki na shigoto wa 

nougyou desu.  (in agriculture, there is no gyoza to 

eat)     

Chapter 15  
1.  I will ask for a second, but as for Sakuragaoka 3  

choume 5 banchi, is it this area?  Use ukagau. 

∟╞∫≤ ™╕∆⅜↕ↄ╠⅜⅔⅛ ∟╞℮

│↓─ ≢∆⅛⁹ 

Chotto ukagaimasu ga, sakuragaoka san choume go 

banchi wa kono hen desu ka.  (ukagaimasu = 

humble form of kikimasu)  (when in the UK again, I 

ask)  

2.  Well (sigh), I don't know/understand exactly but... 

↕№⁸∟╞∫≤╦⅛╡╕∑╪⅜⁹ 

Saa, chotto wakarimasen ga.  

3.  Excuse me.  Say.  I'd like to go to Sakuragaoka 3 

choume 5 banchi, but..  Soften this. 

∆╖╕∑╪⁹№─℮⁸ ﬞ 3 5 ⌐

⅝√™╪≢∆⅜⁹ 

Sumimasen.  Anou, sakuragaoka san choume go 

banchi ni ikitain desu ga.  (ku = ward, machi = town, 

choume = district, banchi = block, goo = house 

number)  (If you choose me, I'll live in your district.  

If you ban cheese, I'll live in your block.  If you let me 

play go, I'll live in your house.) 

4.  As for this area, since itôs 4 choume, isn't it a little 

further ahead?  Use dakara.  Use plain speech w/ desu. 

↓─ │ 4 ∞⅛╠╙℮ ⇔ ∂╚⌂™≢∆

⅛⁹ 

Kono hen wa yon choume dakara, mou sukoshi saki 

ja nai desu ka.  (saki = ahead of in time or space;  

sakki = a while ago) 

5.  Shall we go together?  

⌐ ⅝╕⇔╞℮⅛⁹  

Issho ni ikimashou ka. 

6.  Thanks, to the honorable kindness.  Excuse me. 

≥℮╙↔ ⌐∆╖╕∑╪⁹ 

Doumo goshinsetsu ni.  Sumimasen.  

7.  Hey, strange.  (use an intensifier). 

№╣⁸⅔⅛⇔™⌂⁹ 

Are, okashii na.  (okashii = strange, funny) (hen na = 

strange)  (cf. omoshiro okashii = funny)  This okashi 

[candy] is sweet but strange.  (cf.  ⇔™ 

mezurashii = rare, uncommon) 

8.  In spite of the fact that this area should be 3 

choume,  Matsugaoka is written.  Area is the subject.  

You must substitute another word for da.  Plain 

speech. 

↓─ ⅜ 3 ─│∏⌂─⌐ ﬞ ≤ ™≡№

╢⁹ 

Kono hen ga san choume no hazu na noni, 

matsugaoka to kaite aru.  (a plain verbal + noni = in 

spite of the fact that) (OK to substitute no hazu desu 

ga for no hazu na noni in this sentence) (cannot use 

da before no, node, or noni; you must use na instead) 

9.  It can't be helped.  Use a shortened form of shikata. 

⇔╞℮⅜⌂™⁹ 

Shou ga nai.  (= shikata ga nai) (shikata = method, 

means) 
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10.  Let's ask at that store over there and see. 

№─ ≢ ™≡╖╕⇔╞℮⁹ 

Ano mise de kiite mimashou. 

11.  I will ask for a second, but as for Sakuragaoka 3 

choume,  how do you probably go?  Use ukagau.  

Soften this.   

∟╞∫≤ ™╕∆⅜ ﬞ 3 │≥℮ ↄ╪

≢⇔╞℮⅛⁹       

Chotto ukagaimasu ga, sakuragaoka san choume wa 

dou ikun deshou ka.   

12.  Ah, it's Sakuragaoka 3 choume, huh. 

№№⁸ ﬞ 3 ≢∆⌡⁹   

Aa, sakuragaoka san choume dese ne.  

13.  If you go about 300 meters on this street, on the 

left side there is a gas station.  Use ótoô to mean óifô 

when you are giving directions. 

↓─ ╩ 300ⱷכ♩ꜟ←╠™ ↄ≤ ⌐●♁

ꜞfi☻♃fi♪⅜№╡╕∆⁹ 

Kono michi wo sanbyaku metoru gurai iku to, hidari 

gawa ni, gasorin sutando ga arimasu. 

14.  Yes, itôs a gas station, huh. 

│™⁸●♁ꜞfi☻♃fi♪≢∆⌡⁹ 

Hai, gasorin sutando desu ne. 

15.  Turning that corner to the left, if you go for  

awhile, you will come out to a wide street.  Use toori. 

∕─ ╩ ⌐ ⅜∫≡⁸⇔┌╠ↄ ↄ≤ ™

╡⌐ ╕∆⁹ 

Sono kado wo hidari ni magatte, shibaraku iku to, 

hiroi toori ni demasu.  (magaru = turn a corner) (ni 

deru = come out onto)   

16.  That far side is 3 choume.  óSideô is understood.  

Use ga to add emphasis.   

∕─ ↓℮⅜ 3 ≢∆⁹       

Sono mukou ga san choume desu.  (mukougawa, 

also OK) 

17.  On the gas station's corner, turning left, it's the 

wide street's far side, huh.  óSideô is understood. 

●♁ꜞfi☻♃fi♪─ ╩ ⌐ ⅜∫≡ ™ ╡

─ ↓℮≢∆⌡⁹ 

Gasorin sutando no kado wo, hidari ni magatte, hiroi  

toori no mukou desu ne.     

18.  I became late and ...  Use te to mean and. 

ↄ⌂╡╕⇔≡ ... 

Osoku narimashite.  (narimashite = natte) 

19.  Ah, welcome.  I was humbly doing waiting, for 

sure.  Use a single word to say welcome, which is 

less formal than the term used in stores etc.  

№⁸™╠∫⇔╚™⁹⅔ ∟⇔≡™╕⇔√╟⁹  

A, irasshai.  Omachi shite imashita yo.  This version 

of ówelcomeô is less formal than irasshaimase, the 

term used in stores etc.  

20.  As for the home, did you know/understand it 

soon?  

℮∟│∆←╦⅛╡╕⇔√⅛⁹  

Uchi wa sugu wakarimashita ka. 

21.  Nah.  That, to the way I got completely lost, 

and  ...  óThatô is the subject. Use te to mean and.   

Plain speech.   

™╛ℓ⁸∕╣⅜ ⌐ ∫≡⇔╕∫≡...     

Iyaa.  Sore ga michi ni mayotte shimatte ...  (mayou 

= to get mixed up, lost)  (shimatte = shimaimashite) I 

am lost in the mayonnaise)  (michi de mayou, not 

exactly wrong, since you can say kouen de mayou, 

but it sounds strange; the expression ómichi ni mayouô 

means to get lost.) 

22.  When I ask a man and see, changing it (meaning 

contrary to expectations), it became completely 

unable to understand for sure.  Use tara.  Soften this. 

─ ⌐ ™≡╖√╠⅛ⅎ∫≡╦⅛╠⌂ↄ⌂∫

≡⇔╕∫√╪≢∆╟⁹ 

Otoko no hito ni kiite mitara, kaette, wakaranaku 

natte shimattan desu yo.  (kaette = contrary to 

expectations)  (cf. kaeru = to change, transitive; to 

transform;  kawaru = to change, intransitive;   

kawasu = to exchange)  (use a te form before 

shimaimasu;  shimatta = shimaimashita = did 

completely)  

23.  That was terrible huh? 

∕╣│ ≢⇔√⌡⁹ 

Sore wa taihen deshita nee.   

24.  Ah, it's rain for sure.   

№∫⁸ ≢∆╟⁹   

A, ame desu yo.   

25.  Since you don't get wet, it was good, huh.  Use 

de to mean since.   

⌠╣⌂™≢╟⅛∫√≢∆⌡⁹ 

Nurenai de yokatta desu ne.  (nureru  = get wet;  

nuru  = to paint, spread butter;  exceptions to e rule)  

26.  Go ahead, go up, meaning enter, and make 

yourself at home please.  Use te to mean and. 

≥℮∙ ⅜∫≡╝∫ↄ╡⇔≡ↄ∞↕™⁹ 

Douzo agatte yukkuri shite kudasai.  (cannot say 

douzo oagatte;  you can say oagatte kudasai, oagari 

kudasai, or douzo oagari kudasai;  haitte, also OK)  

(you can say goyukkuri shite kudasai) 

27.  Recently it precipitates often, huh? 

╟ↄ ╡╕∆⌡⅍⁹ 

Saikin yoku furimasu nee.   

28.  Indeed it is, huh?  Literally, itôs utterly, huh. 

╕∫√ↄ≢∆⌡⅍⁹ 

Mattaku desu nee.  (mattaku = that's for sure, you 

can say that again, indeed, really, utterly)  (mattaku 

dame desu = it's utterly bad)  (Ma takes your money 

utterly.) 

29.  It's completely like the rainy season.  Use you. 

╕╢≢ ─╟℮≢∆⁹   

Maru de, tsuyu no you desu.  (maru = circle, fully;  

maru de = completely, no matter how you look at 

it,of a circle, looking at it from all sides) (tsuyu = 
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rainy season, dew)  (The reason we have a rainy 

season is that the tsuki [moon] produces yu [hot 

water])  

30.  Every day, since only rain, it becomes irritating, 

huh?  Use bakkari.  Use de to mean since. 

┌⅛╡≢™╛⌐⌂╡╕∆⌡⁹ 

Mainichi ame bakari de iya ni narimasu nee.  (bakari  

or bakkari  = nothing but, only)  The bakery sells 

nothing but bread. 

31.  By the way, the honorable son passed to the 

foreign studentôs exam, reportedly, huh.  Use shiken. 

≤↓╤≢ ↕╪⅜ ─ ⌐℮⅛∫√∕

℮≢∆⌡⁹ 

Tokoro de musuko san ga ryuugakusei no shiken ni 

ukatta sou desu ne.  (ryuugaku = study abroad) 

(ukaru  = pass an exam)   (the ryukkusakku 

[rucksack] carrying gakusei [students] study abroad)  

(ukaru= to pass;   UK aru [exist] exams are the ones 

that were passed) (cf. ukeru = take exam, accept) 

32.  Congratulations.  Itôs super, huh?  

⅔╘≢≤℮↔↨™╕∆⁹∆↔™≢∆⌡⅍⁹ 

Omedetou gozaimasu.  Sugoi desu nee. 

33.  It was probably difficult huh.  Soften this. 

⇔⅛∫√╪≢⇔╞℮⌡⁹ 

Muzukashikattan deshou ne. 

34.  Well (sigh), playing only he was, but ... Use 

bakari to mean only.  Use kedo.  Plain speech. 

↕№⁸ ╪≢┌⅛╡™√↑≥⁹ 

Saa, asonde bakari ita kedo. 

35.  I wonder whether it isn't a fluke.  Use kashira.  

Plain speech. 

╕←╣∂╚⌂™⅛⇔╠⁹ 

Magure ja nai kashira. (magure ja nai no kana, also 

OK) (╕←╣ magure = good luck, a fluke;  cf. √

atari  = good luck, a fluke;  cf. ╕∂╘ majime = 

sincere, honest, industrious) (⅛⇔╠ kashira = I 

wonder whether) (for Mr. Magoo, to get a red shirt 

was a lucky fluke)  (I wonder whether I can be a 

cashier) 

36.  But American universities, after entering, are 

terrible, reportedly, huh.  

≢╙▪ⱷꜞ◌─ │ ∫≡⅛╠ ∞∕℮≢

∆⌡⁹   

Demo amerika no daigaku wa haitte kara taihen da 

sou desu ne.   

37.  A little, itôs worry for sure.  Use chotto.   Use 

nan to soften this.  

∟╞∫≤ ⌂╪≢∆╟⁹    

Chotto shinpai nan desu yo.  (chotto shinpai ga arun 

desu yo, also OK) 

38.  As for Nakamuraôs house, he understood or 

found it soon. 

↕╪─ │∆←╦⅛╡╕⇔√⁹ 

Nakamura san no ie wa sugu wakarimashita. 

39.  As for the man, at Sakuragaoka, he asked the 

way.  

─ │ ﬞ ≢ ╩ ⅝╕⇔√⁹    

Otoko no hito wa sakuragaoka de michi wo 

kikimashita.   

40.  Sakuragaoka exists at the gas station's corner. 

ﬞ │●♁ꜞfi☻♃fi♪─ ⌐№╡╕∆⁹ 

Sakuragaoka wa gasorinsutando no kado ni arimasu. 

41.  Michael got wet by the rain. 

ⱴ▬◔ꜟ↕╪│ ⌐⌠╣╕⇔√⁹ 

Maikeru san wa ame ni nuremashita.   (nureru  = get 

wet;  nuru  = to paint, spread butter;  exceptions to e 

rule)   

42.  As for Nakamura's honorable son, he was 

scheduled to do study abroad to an American high 

school.  

↕╪─ ↕╪│▪ⱷꜞ◌─ ⌐ ∆

╢↓≤⌐⌂╡╕⇔√⁹  

Nakamura san no musuko san wa amerika no koukou 

ni ryuugaku suru koto ni narimashita.   

43.  As for Nakamura's honorable son, reportedly he 

was studying often.  

↕╪─ ↕╪│╟ↄ ⇔≡™√∕℮≢

∆⁹ 

Nakamura san no musuko san wa yoku benkyou shite 

ita sou desu. 

44.  To convey the idea of only or just, use one of  

the following two words after a noun.  

∞↑⁹┌⅛╡⁹  

Dake.  Bakari.  

[Bakari  implies that two choices have been 

compared and could mean all the time, every time, all 

over, everywhere and may express the speaker's 

feeling that the imbalance is not right or is unfair.  

Bakkari is more emphatic than bakari .]  

45.  Taro is being off.  Literally, heôs resting.  Plain 

speech. Donôt use ósanô after  the names of Taro and 

Hanako in this section.    

⅜ ╪≢™╢⁹     

Tarou ga yasunde iru.  (yasumi desu, also OK) 

46.  Only Taro is being off.  Use dake.  Plain speech. 

∞↑⅜ ╪≢™╢⁹ 

Tarou dake ga yasunde iru.  (OK to omit ga) (Taro 

dake ga yasumi desu, also OK) 

47.  Taro is being off, implying as usual and that it's 

not fair.  Donôt use wa or ga.  Plain speech. 

┌⅛╡ ╪≢™╢⁹   

Tarou bakari yasunde iru.  (it's OK to omit wa, ga or 

wo after either dake or bakari)  

48.  Last Sunday I went to Disneyland, but because it 

was nothing but people, it wasn't fun.  Use hito.  Use 

bakkari to show emphasis and stress that the situation 

wasn't right.  Use de to mean because.  Use plain 

speech without desu. 
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↓─ ─ ⌐♪fiꜝכ♬☼♦ ∫√⅜⁸

┌⅛╡≢⅔╙⇔╤ↄ⌂⅛∫√⁹ 

Kono mae no nichiyoubi, dizuniirando ni itta ga, hito 

bakkari de, omoshirokunakatta. 

49.  As for Hanako, she is only eating salad.  Use 

bakari to show disapproval.  Plain speech.   

│◘ꜝ♄┌⅛╡ ═≡™╢⁹ 

Hanako wa sarada bakari tabete iru.   

50.  Dake and bakari may also be used after verbs.  

Since the preparations to go to Brazil accomplish, as 

for later, itôs only to board the plane. Use junbi.  Use 

dekiru.  Use te to mean since.  

Ⱪꜝ☺ꜟ⌐ ↄ ⅜≢⅝≡ │ ⌐ ╢

∞↑≢∆⁹  

Buraziru ni iku junbi ga dekite, ato wa, hikouki ni 

noru dake desu.  (dake after a plain verb means ójust 

do such and suchô)  (cannot say iku no junbi) 

51.  They're good shoes for sure.  Won't you put them 

on and see? 

™™ ≢∆╟⁹│™≡╖╕∑╪⅛⁹ 

Ii kutsu desu yo.  Haite mimasen ka. 

52.  No, I'm only looking at them for a second.  Use 

nan to soften this. 

™™ⅎ⁸∟╞∫≤ ≡™╢∞↑⌂╪≢∆⁹ 

Iie, chotto mite iru dake nan desu. 

53.  Since Taro is only eating, he doesn't help Hanako.  

Use bakari after óeating,ôto show disapproval.   Use te 

to mean since.  Use tetsudau.   

│ ═≡┌⅛╡™≡ ╩ ™╕∑╪⁹ 

Tarou wa tabete bakari ite, Hanako wo tetsudaimasen.  

(tabete iru bakari de, also OK)  (Tarou ga, not as 

good, sounds strange.)    

54. As for the children, since only playing, they don't 

study at all for sure.  Use  

kodomotachi.  Use de to mean since.  Use bakari to 

show disapproval.  Use chittomo.  Soften this.   

√∟│ ╪≢┌⅛╡≢∟∫≤╙ ⇔⌂™

╪≢∆╟⁹ 

Kodomotachi wa asonde bakari de, chittomo benkyou  

shinain desu yo.  (he gives me chits for the tomogram 

but doesn't pay at all) (asonde bakari ite, also OK)   

55.  Jazz only he's listening to.  For the following 11 

responses, use plain speech & use bakari.  Also, omit 

the particle wo when it might otherwise appear 

adjacent to bakari.   

☺ꜗ☼┌⅛╡ ™≡™╢⁹  

Jazu bakari kiite iru. 

56.  Listening to jazz only he is. 

☺ꜗ☼╩ ™≡┌⅛╡™╢⁹ 

Jazu wo kiite bakari iru.  (meaning, all heôs doing is 

listening to jazz) (jazu wo kiite iru bakari desu, not 

OK) 

57.  TV only he's watching. 

♥꜠ⱦ┌⅛╡ ≡™╢⁹ 

Terebi bakari mite iru.   

58.  Watching TV only he is.  

♥꜠ⱦ╩ ≡┌⅛╡™╢⁹ 

Terebi wo mite bakari iru. (mite bakari desu, not OK) 

59.  Juice only heôs drinking. 

╡⅛┌☻כꜙ☺ ╪≢™╢⁹ 

Juusu bakari nonde iru. 

60.  Drinking juice only he is.  

╩☻כꜙ☺ ╪≢┌⅛╡™╢⁹ 

Juusu wo nonde bakari iru. 

61.  Comics only he's reading.  

ⱴfi●┌⅛╡ ╪≢™╢⁹ 

Manga bakari yonde iru. 

62.  Reading comics only he is. 

ⱴfi●╩ ╪≢┌⅛╡™╢⁹ 

Manga wo yonde bakari iru.   

63.  Hiragana only he's writing. 

└╠⅜⌂┌⅛╡ ™≡™╢⁹ 

Hiragana bakari kaite iru. 

64.  Writing hiragana only he is. 

└╠⅜⌂╩ ™≡┌⅛╡™╢⁹ 

Hiragana wo kaite bakari iru. 

65.  Honorable sake only he's drinking. 

⅔ ┌⅛╡ ╪≢™╢⁹ 

Osake bakari nonde iru. 

66.  Drinking honorable sake only he is. 

⅔ ╩ ╪≢┌⅛╡™╢⁹ 

Osake wo nonde bakari iru. 

67.  Playing only he is.  

╪≢┌⅛╡™╢⁹ 

Asonde bakari iru. 

68.  Sleeping only he is.  

≡┌⅛╡™╢⁹ 

Nete bakari iru.  (nemute bakari, also OK) 

69.  Eating only he is.    

═≡┌⅛╡™╢⁹ 

Tabete bakari iru. 

70.  You must not be listening to jazz only.   

☺ꜗ☼┌⅛╡ ™≡™≡│™↑╕∑╪⁹ 

Jazu bakari kiite ite wa ikemasen.  (not OK to say 

jazu bakari wo kiite) (OK to omit ite) 

71.  Please listen to classical also. 

◒ꜝ♇◦♇◒╙ ™≡ↄ∞↕™⁹ 

Kurashikku mo kiite kudasai.   

72.  Yamada, as for yesterday's honorable noon, what 

did he eat?  Donôt use wa or ga after Yamada.  Donôt 

use ka.  

↕╪ ─⅔ │ ╩ ═╕⇔√⁹  

Yamada san kinou no ohiru wa nani wo tabemashita. 

73.  It's curry rice.  Always, as for honorable noon, 

he's choosing curry.  Shorten for speech and soften 

this.  

⅔╙≈™⁹∆≢☻▬ꜝכ꜠◌ ≡⇔⌐כ꜠◌│

™╢╪≢∆⁹      
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Kareeraisu desu.  Itsumo ohiru wa karee ni shiterun 

desu.   

74.  Eh!  Since being eating curry only, doesnôt he get 

tired/bored?   Use bakari.  Use a contracted form of 

óbeing eating.ô Use te to mean since.  Use akiru.   

ⅎ∫⁸◌꜠כ┌⅛╡ ═≡≡№⅝╕∑╪⅛⁹ 

E!  Karee bakari tabetete akimasenka.  (tete = 

contracted form of te ite;  akiru  = to get tired of, to 

get bored)  (I get tired of Achilles running around) cf. 

akireru  = to get astounded or disgusted; not OK to 

say tabete iru no wa akimasenka 

75.  Together with curry, is he eating something other 

thing also?  Soften this.  

≥כ꜠◌ ⌐ ⅛ ─╙─╙ ═≡™╢╪≢

∆⅛⁹    

Karee to issho ni nani ka hoka no mono mo tabete 

irun desu ka.   

76.  No it's only curry for sure.  Use dake. 

™™ⅎ⁸◌꜠⁹╟∆≢↑∞כ 

Iie, karee dake desu yo. 

77.  In that case, to the body itôs not good, huh.  Use 

sore ja.  Use plain speech with desu. 

∕╣∂╚⁸ ⌐╟ↄ⌂™≢∆⌡⁹ 

Sore ja, karada ni yoku nai desu ne.   (if you say iin 

ja nai, it means the opposite, i.e., isnôt it good?) 

78.  It would be better to eat salad also, for sure.   

◘ꜝ♄╙ ═√╒℮⅜™™≢∆╟⁹ 

Sarada mo tabeta hou ga ii desu yo.   

79.  Are some people still staying behind at the 

company and doing work?  Use nanninka to mean 

some people.  Donôt use wa or ga.  Use te to mean 

and. 

⅛╕∞ ⌐ ∫≡ ╩⇔≡™╕∆⅛⁹ 

Nanninka mada kaisha ni nokotte shigoto wo shite 

imasu ka.  (nokoru = stay behind;  nokosu = leave 

behind) (use ni with nokoru) (nanninka = some 

people, just as dareka means someone) (kaisha de, 

not OK;  whether to use ni or de is governed by 

closest verb)   

80.  No, it's just Tanaka.  Use dake. 

™™ⅎ⁸ ↕╪∞↑≢∆⁹ 

Iie, Tanaka san dake desu.     

81.  As for other people, they should already returned.  

Use hitotachi.  Use plain speech with desu.  

─ √∟│╙℮ ∫√│∏≢∆⁹  

Hokano hitotachi wa mou kaetta hazu desu.   

82.  As for Tanaka, always he is doing overtime work 

only, huh?  Use bakari which in this case implies óall 

of the available time.ô 

↕╪│™≈╙ ┌⅛╡⇔≡™╕∆⌡⅍⁹ 

Tanaka san wa itsumo zangyou bakari shite imasu 

nee.  (cannot say zangyou bakari wo shite imasu) 

83.  Is he probably that busy?  Soften this.   

∕╪⌂⌐ ⇔™╪≢⇔╞℮⅛⁹ 

Sonna ni isogashiin deshou ka.   

84.  He will go to the country house reportedly.  (a 

woman speaking) Plain speech.  Soften this.   

⌐ ↄ╪≢∆∫≡⁹ 

Bessou ni ikun desu tte.  (bessou = country house, 

villa) (save your besos [kisses in Spanish] for the 

country house) 

85.  What will you do and spend?  Use sugosu.  

Soften this. 

╩⇔≡ ↔∆╪≢∆⅛⁹   

Nani wo shite sugosun desu ka.  (sugosu = spend 

time, live from day to day;  I spend time with sugoi 

Sue) (cannot say sugoshite surun) 

86.  Nah, it's only to sleep leisurely for sure.  Use 

dake. 

™╛⁸╝∫ↄ╡ ╢∞↑≢∆╟⁹     

Iya, yukkuri neru dake desu yo. (cannot say neru no 

wa) 

87.  Commonly, since itôs busy things.  Use fudan.  

Use mono. 

┤∞╪ ⇔™╙─≢∆⅛╠⁹ 

Fudan, isogashii mono desu kara ... (this means 

ósince Iôm usually so busyô) (fudan = commonly, 

every day;  every day, commoners commonly eat food 

while they dance;  cf. futsuu = ordinarily;  ordinary 

people ordinarily have sore futsus [feet]; cf. taitei = 

generally; Thai generals generally use Thai tasers)   

(not OK to substitute koto for mono in this sentence;  

isogashii mono is an expression, and mono implies 

an emotional component) 

88.  But sleeping only, as for to be thing, itôs a waste, 

huh?  Use no to make a noun phrase.  Use bakari.   

≢╙ ≡┌⅛╡™╢─│╙∫√™⌂™≢∆⌡⁹ 

Demo nete bakari iru no wa mottainai desu nee.  

(mottainai = such a waste, wasteful;  this is an i 

adjective)  [it's a waste to make a car without a motor 

and tires (motor tire inai)] (nete iru bakari, not OK;  

nete iru bakari wa, not OK) 

89.  As for something sports, don't you do them?  

Soften this.   

⅛☻ⱳ⁹⅛∆≢╪™⌂⇔│♠כ  

Nanika supootsu wa shinain desu ka. 

90.  Let me see.  Well, sleeping only not being, I 

wonder if I shall play tennis.  Use bakari.  Use de to 

mean óing.ô Use kana.  Plain speech.   

∕℮≢∆⌡⁹∂╚⁸ ≡┌⅛╡™⌂™≢♥♬☻

╩⇔╟℮⅛⌂⁹ 

Sou desu nee.  Ja, nete bakari inai de, tenisu wo 

shiyou kana.  (shiyou = shimashou)  (inai de = 

instead of ) (not OK to substitute inakute for inai de 

here; the te in nakute is used to mean óbecauseô 

and cannot be used to mean óandô or óingô)  (OK to 

use kashira instead of kana) (noni = óin spite ofô) 

91.  Eating only not being, it would be better to do 

exercise for sure.  Use bakari.   
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═≡┌⅛╡™⌂™≢ ⇔√╒℮⅜™™≢∆

╟⁹  

Tabete bakari inai de, undou shita hou ga ii desu yo. 

92.  Not watching TV, it would be better to sleep for 

sure. 

♥꜠ⱦ╩ ⌂™≢ √╒℮⅜™™≢∆╟⁹   

Terebi wo minai de, neta hou ga ii desu yo.  (terebi 

wo minai de = instead of watching TV) (terebi wo 

mite inai de, also OK) 

 93.  To express surprise or complaint that things are 

different from expected, i.e. to say even though, 

or in spite of the fact that, follow a verb or a plain i 

adjective with 

─⌐⁹       

Noni 

94.  To say even though, or in spite of the fact that, 

follow a na adjective with  

⌂─⌐⁹    

Na noni 

95.  To say even though or in spite of the fact that, in 

past constructions, follow a na adjective with 

∞∫√─⌐⁹ 

Datta noni 

96.  To say even though, or in spite of the fact that, in 

nonpast constructions, follow a noun with  

⌂─⌐⁹ 

Na noni 

97.  To say even though, or in spite of the fact that, in 

past constructions, follow a noun with 

∞∫√─⌐⁹ 

Datta noni 

98.  As for him, even though next week he is going 

on a trip, he still isn't doing preparations.  Use youi.   

│ ⌐ ↄ─⌐⁸╕∞ ╩⇔≡™╕

∑╪⁹ 

Kare wa raishuu ryokou ni iku noni, mada youi wo 

shite imasen.  (youi = preparation) (yoi = 

drunkenness, evening, good) (you = business job, 

errand) (OK to substitute junbi  or shitaku for youi) 

99.  He's going on a trip next week.  In spite of that, 

he still isn't doing preparations. 

⌐ ⅝╕∆⁹∕╣⌂─⌐╕∞ ╩⇔

≡™╕∑╪⁹ 

Raishuu ryokou ni ikimasu.  Sore na noni, mada youi 

wo shite imasen. 

100.  Even though I paid money, they don't give me 

the merchandise.  Use shinamono.  

⅔ ╩ ∫√─⌐ ╩ↄ╣╕∑╪⁹  

Okane wo haratta noni, shinamono wo kuremasen.  

(shinamono = merchandise, article) (cf. shina = 

goods, quality;  cf. seihin = product) 

101.  That person over there, even though young, is 

knowing various things.   

№─ │ ™─⌐ ₁⌂↓≤╩ ∫≡™╕∆⁹ 

Ano hito wa, wakai noni, iroiro na koto wo shitte 

imasu.           

102.  Even though it was cold since morning, I didn't 

bring a sweater.  

⅛╠ ╩כ♃כ☿⌐─√∫⅛ ∫≡⅝╕∑╪

≢⇔√⁹       

Asa kara samukatta noni, seetaa wo motte kimasen 

deshita.   

103.  As for Hanako, even though she is skillful at 

pictures or drawing, she hardly draws. 

↕╪│ ⅜ ⌂─⌐№╕╡ ⅝╕∑╪⁹ 

Hanako san wa, e ga jouzu na noni, amari kakimasen. 

104.  As for that person over there, even though he's a 

student, he doesn't study at all.  Use chittomo. 

№─ │ ⌂─⌐∟∫≤╙ ╩⇔╕∑╪⁹ 

Ano hito wa, gakusei na noni, chittomo benkyou wo 

shimasen.  (chittomo = not at all) (he gives me chits 

for the tomogram, but he doesn't pay at all)  (zenzen 

also OK) 

105.  (One cannot use noni with volitional 

expressions like let's or I will.)  Although it's raining, 

let's go for the purpose of tennis.  Use keredo. 

⅜ ∫≡™╢↑╣≥♥♬☻⌐ ⅝╕⇔╞℮⁹ 

Ame ga futte iru keredo, tenisu ni ikimashou. 

(cannot say ame ga futte iru noni, tenisu ni  

ikimashou) (keredo and kedo mean but;  keredo can 

also mean although, nevertheless) 

106.  Even though itôs spring, it doesnôt become 

warm. 

⌂─⌐ ⅛ↄ⌂╡╕∑╪⁹ 

Haru na noni atatakaku narimasen. 

107.  In spite of the fact that the price is high, it isnôt 

delicious.  Use nedan. 

⅜ ™─⌐⅔™⇔ↄ№╡╕∑╪⁹ 

Nedan ga takai noni oishiku arimasen. 

108.  Even though the letter should be being arrived, 

an answer doesnôt come.  Use todoku. 

⅜ ™≡™╢│∏⌂─⌐ ⅜⅝╕∑╪⁹ 

Tegami ga todoite iru hazu na noni, henji ga kimasen.  

(todoku = to arrive) (the reply is in hen ji  [hen 

characters]) 

109.  Although heôs sick, he doesnôt take off from the 

company. 

⌂─⌐ ╩ ╖╕∑╪⁹ 

Byouki na noni, kaisha wo yasumimasen.   

110.  Even though I went for honorable flower 

viewing, as for the cherry blossoms, they already 

were being fallen.  Use chiru. 

⅔ ⌐ ∫√─⌐ ─ │╙℮ ∫≡™╕⇔

√⁹ 

Ohanami ni itta noni, sakura no hana wa mou chitte 

imashita.  (chiru  = disperse, scatter, fall about)  (the 

cheerios were scattered on the floor) (cf. ochiru = to 

fall) 
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111.  Although itôs Sunday, the train is crowded.   

⌂─⌐ ⅜ ╪≢™╕∆⁹ 

Nichiyoubi na noni, densha ga konde imasu.   

112.  Even though I waited all of 45 minutes, the 

buses still donôt come. 

45 ╙ ∫√─⌐Ᵽ☻│╕∞ ╕∑╪⁹ 

Yonjuu go fun mo matta noni, basu wa mada 

kimasen.  

113.  By the phone, even though he said in advance 

that he will go, Michael was absent.   

≢ ↄ≤ ∫≡⅔™√─⌐ⱴ▬◔ꜟ↕╪│

≢⇔√⁹ 

Denwa de iku to itte oita noni, maikerusan wa rusu 

deshita.   (itte oku = say in advance)  (maikerusan ga, 

not OK, since we already introduced him in the first 

clause) 

114.  Even though I ran, I wasnôt on time for the train. 

∫√─⌐ ⌐ ⌐ ™╕∑╪≢⇔√⁹ 

Hashitta noni densha ni maniaimasen deshita.  

(shigoto ni maniau = to be on time for work)  (if 

money ai shite iru [are loving], youôll be on time for 

payday)  (cf. niau = to suit) 

115.  Even though itôs raining, Michael went golfing.   

⅜ ∫≡™╢─⌐ⱴ▬◔ꜟ↕╪│◗ꜟⱨ⌐

⅝╕⇔√⁹ 

Ame ga futte iru noni, maikeru san wa gorufu ni 

ikimashita.  (maikeru san ga, not OK, since you 

should not use ga twice, but if you just said ófutte iru 

noni, maikeru san ga,ô that would be OK) 

116.  When modifying a noun, to express the idea  

of óis like,ô similar to, same as, or resembles, use one 

of the following 2 responses.  The first can be used 

with any style of speech, while the second is more 

colloquial.  When used as adjectives, both are na 

adjectives.  

─╟℮⁹╖√™⁹     

No you.  Mitai. 

117.  Every day, since it rains, itôs completely like the 

rainy season.  Use te to mean since. Use you. 

⅜ ∫≡╕╢≢ ─╟℮≢∆⁹ 

Mainichi, ame ga futte, maru de tsuyu no you desu.  

(maru = circle, fully;  maru de = completely, no 

matter how you look at it) (tsuyu = rainy season) 

(maru de is optional but strengthens the comparison) 

118.  Every day, since it rains, itôs completely like the 

rainy season.  Use te to mean since. Use mitai. 

⅜ ∫≡╕╢≢ ╖√™≢∆⁹ 

Mainichi, ame ga futte, maru de tsuyu mitai desu.   

119.  Soba is a food like spaghetti.  Use you. 

∕┌│☻Ɽ◕♇♥▫─╟℮⌂ ═ ≢∆⁹ 

Soba wa supagetti no you na tabemono desu. 

120.  Soba is a food like spaghetti.  Use mitai. 

∕┌│☻Ɽ◕♇♥▫╖√™⌂ ═ ≢∆⁹ 

Soba wa supagetti mitai na tabemono desu. 

121.  Mariko, even though sheôs a female, speaks like 

a male.  Use you.  

╕╡ ↕╪│ ⌂─⌐ ─╟℮⌐ ⇔╕∆⁹
Mariko san wa, onna na noni, otoko no you ni 

hanashimasu.  (when you add ni to an adjective like 

no you, you create an adverb, modifying a verb or 

another adjective) 

122.  Mariko, even though sheôs a female, speaks like 

a male.  Use mitai.  

╕╡ ↕╪│ ⌂─⌐ ╖√™⌐ ⇔╕∆⁹
Mariko san wa, onna na noni, otoko mitai ni 

hanashimasu. 

123.  Kumikoôs hands are, like snow, white.  Use you.  

Use plain speech without desu. 

ↄ╖ ↕╪─ │ ─╟℮⌐ ™⁹ 

Kumiko san no te wa yuki no you ni shiroi.   

124.  Kumikoôs hands are, like snow, white.  Use 

mitai.  Use plain speech without desu. 

ↄ╖ ↕╪─ │ ╖√™⌐ ™⁹ 

Kumiko san no te wa yuki mitai ni shiroi.   

125.  The person I met yesterday had (or was 

wearing) a face like Santa Claus.  Use mitai. 

∫√ │◘fi♃◒꜡כ☻╖√™⌂ ╩⇔

≡™╕⇔√⁹ 

Kinou atta hito wa santakuroosu mitai na kao wo 

shite imashita.   

126.  The person I met yesterday had (or was 

wearing) a face like Santa Claus.  Use you. 

∫√ │◘fi♃◒꜡כ☻─╟℮⌂ ╩⇔

≡™╕⇔√⁹ 

Kinou atta hito wa santakuroosu no you na kao wo 

shite imashita.   

127.  Webb, like Carl Lewis, runs fast.  Use you. 

►◄♇Ⱪ↕╪│◌כꜟꜟ▬☻─╟℮⌐ ↄ ╡

╕∆⁹ 

Uebbusan wa kaaru ruisu no you ni hayaku 

hashirimasu. 

128.  Webb, like Carl Lewis, runs fast.  Use mitai. 

►◄♇Ⱪ↕╪│◌כꜟꜟ▬☻╖√™⌐ ↄ ╡

╕∆⁹ 

Uebbusan wa kaaru ruisu mitai ni hayaku 

hashirimasu. 

129.  Since outside was very cold, the hands became 

like ice.   Use kara.  Use you. 

│≤≡╙ ⅛∫√⅛╠ ⅜ ─╟℮⌐⌂╡╕

⇔√⁹   

Soto wa totemo samukatta kara te ga kouri no you ni 

narimashita.  (the Corinthians make ice) 

130.  Itôs a spacious and splendid garden, huh.  Use te 

or de to mean and.   

ↄ≡╡∫┐⌂ ≢∆⌡⁹ 

Hirokute rippa na niwa desu ne.  (hirokute  = te form 

of hiroi = óspacious and ...ô;  use kute to make the te 

form of i adjectives and de to make the de form of na 




